










              
           

            

             
          

            
            

              
      

         
       

             
             
               
               

         
            

          

        
               

                
             

   

 

         
               

      

           
                

            
           

          
       

            
              

              
      

               
          

        

            
              
          



 

           
               

 

           
           

 

     

       

           

             
                

              
                 

                
            

                
 

                
       

              
              

           
              

            
 

             
               

           
    

             
              

             
        

          
             

            
             

     

     

           
            



             
    

   

        
   

             
            
            

   

    

     

   

         

        

            
      

                
   

            

             
  

         

     

      

       

     

   

           
      

       

                  
    

            
      



          
            

        

           
              

  

          
              

          
            

          
          

    

              
             
      

           
          

              
         

   

               
           

                
         

             
    

          
               

             
           

         

   

              
             

          
               

                 
              

            
           





            
             

 

   

               
             

            
  

          

   

           
          

           
      

            
  

               
              

                
           

       

    

           
            

           
     

                 
           

 

        

          
            
            

                
             

              
          

           
             

             
           



            
 

           
            

              
               

               
                  

                 
                 
            

               

           
            

            
                 

         
 

   

              
           

                
              
               

       

           
               

             
             
      

             
               

              
               

       

   

          
           

    

             
            

                
                

 

















 

Survey response 5

Response ID
698

Date subm tted
2018-07-25 17:10:40

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Je conna s trop peu e fonct onnement des serv ces de 'adm n strat on européenne pour précon ser que que chose de prat que.
Ma s en théor e, s  j'ava s affa re à ces serv ces, je souha tera s que ce a so t dans ma angue, e frança s. I  est donc og que que
es nformat ons "m ses à d spos t on" so ent en frança s. Et auss  dans es angues des autres peup es qu  e souha tent.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Non, tout cec  est trop technocrat que. Une règ e un que ou que ques règ es s mp es, va ab es partout. On ne peut pas d re en
pré m na re: " a angue est une composante essent e e de a commun cat on" et ensu te en arr ver à d re que dans te e ou te e
s tuat on e c toyen ne d sposera pas de ' nformat on dans sa angue. S  certa ns pays de 'UE déc dent que eurs c toyens n'ont
pas beso n de comprendre es nformat ons provenant de te e ou te e nst tut on, bre à eux. Personne ement, et pour ce qu  me
concerne, je ne 'accepte pas.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Non. N'est-  pas honteux de mettre a quest on du coût avant e dro t du c toyen à savo r ce que 'Inst tut on fa t (avec son argent)?

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tout, du mo ns pour e frança s.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Autrement d t, seu s es résumés sera ent access b es à tous? Je ne su s pas d'accord.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ce a pourra t être acceptab e s  un pays se dés ntéressa t à ce po nt de ' nformat on de ses c toyens, ou s'  éta t certa n que tous
ses c toyens maîtr sent une des angues pr v ég ées à un po nt suff sant pour re sans d ff cu té es nformat ons présentées dans
cette angue. Pour ce qu  concerne es c toyens frança s, ce n'est év demment pas e cas.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
I  n'y a aucun équ bre (et aucune équ té) à-dedans. Ma s je m' nterroge sur 'ut té de ces consu tat ons pub ques et sur a
va d té et représentat v té des réponses recue es. S  ça ne sert à r en, a ors ou , autant év ter es fra s.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Le cadre ég s at f paraît e m eux adapté à a quest on:  s'ag t tout de même de ' nformat on des c toyens!

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  faudra t commencer par ne p us é arg r ncons dérément 'UE. Et suppr mer 'ang a s des angues off c e es à cause du BREXIT.
I  est quand même ncroyab e de vo r a p ace qu'a pr se 'ang a s dans es nst tut ons a ors que a Grande Bretagne n'a jama s été
un membre comme es autres. S'  y a beso n d'une angue p vot, e frança s ou 'a emand peuvent argement fa re 'affa re.
Ensu te, ou ,  faut peut-être env sager que es États membres part c pent p us aux coûts ngu st ques, ou assurent eux-mêmes a
traduct on des documents qu' s jugent mportants pour eurs c toyens... ma s ce a about ra à des néqu tés.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  faut comb ner a traduct on automat que et a correct on par un vra  traducteur. N'est-ce pas déjà e cas?
En ce qu  me concerne,  n'est év demment pas acceptab e de ne pouvo r d sposer que d'une mauva se traduct on automat que
en frança s.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
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Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 9

Response ID
794

Date subm tted
2018-07-29 23:11:37

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
 

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?

Vous pouvez mméd atement mettre en p ace un système qu  ne coûte r en de p us que ' nfrastructure.

Vous pouvez prof ter de a co aborat on bénévo e des Espérant stes européens.

I  vous suff t de prévo r une page pour a angue Espéranto et d'une procédure de type WIKI pour a mettre à jour.

Vous pouvez d sposer gratu tement de 'expert se des Espérant stes pour tradu re un document de n' mporte que e angue vers
'Espéranto, et de 'Espéranto vers une autre angue.

De p us, dès qu'un corpus suff sant de termes du jargon européen sera d spon b e, a traduct on ass stée par ord nateur (sty e
Goog e Trans ate ou W k Trans) donnera des résu tats de p us en p us f ab es, et permettra d"accé érer e processus. On
remarque déjà qu'avec un corpus rédu t, une traduct on à part r de 'Espéranto donne un me eur résu tat qu'une autre angue.

Notez que vous avez p us eurs Espérant stes qua f és parm  es traducteurs et nterprètes de a comm ss on.

I  sera t ut e de es consu ter.

B en à vous,

Par cur os té, c -dessous a traduct on en Espéranto, tout-à-fa t acceptab e, de Goog e trans ate. E e ne nécess te que que ques
ajustements.

V  povas tuj nsta  s stemon, k u kostas nen on p  o  a nfrastrukturon.

V  povas ut g  a vo ontan kun aboradon de a eŭropaj esperant stoj.

V  nur devas prov z  paĝon por Esperanto kaj proceduro de WIKI por ĝ sdat g  ĝ n.

V  povas hav  beran Esperant st-kompetentecon por traduk  dokumenton de u ajn ngvo en Esperanton, kaj Esperanton en a an
ngvon.

Krome, tuj k am suf ĉa korpo de eŭropa jargono estas d sponeb a, tradukado de komput oj (Goog e Trans ate aŭ W k Trans-st o)
donos p  kaj p  f d ndajn rezu tojn, kaj rap d gos a procezon. Kun redukt ta korpuso, traduko de Esperanto donas p  bonan
rezu ton o  a a ngvo.

R marku, ke v  havas p urajn kva f k tajn esperant stojn nter a traduk stoj kaj nterpret stoj de a kom s ono.

Estus ut e konsu t  n.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0
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Contact Information

T t e, Name, Surname:
Raymond GERARD

Organ sat on:
UEA

Country of res dence:
Be g um

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
n  - Neder ands

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 13

Response ID
1081

Date subm tted
2018-08-13 14:00:01

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La s tuat on po t que.

Exemp e: a DG Trade n'ava t qu'une vers on ang a se pour son grand quest on-réponse sur CETA ( 'accord UE-Canada). Je
trava a s pour des députés européens francophones et  éta t mposs b e de partager a mo ndre nformat on déta ée sur e
CETA. J'a  demandé une traduct on à a DG Trade qu  m'a répondu en m'envoyant s mp ement a brochure de 4 pages sur CETA,
et non e Q&A de 100 pages. 

Résu tat: Russ aToday, Attac et d'autres méd as ant -UE cont nua ent de fa re de a dés nformat on en frança s, tand s que 'UE
n'ava t aucun document déta é répondant aux préoccupat ons des c toyens francophones sur e CETA. Conséquence: mposs b e
d'exp quer es enjeux aux c toyens, es députés frança s ont dû mass vement rejeté 'accord commerc a , même s' s éta ent pour,
car eurs c toyens n'ava ent que reçu de a dés nformat on en frança s sur CETA, ors du vote de févr er 2017.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  faut p us de f ex b té, certa ns documents dev ennent très mportants (commun qués de presse, document pédagog que...),
d'autres non.

Exemp e: CETA (p us-haut) pour DG Trade.

Autre exemp e: 'app  du th nk tank  du Par ement européen, EPRS, qu  est à 98% en ang a s (une honte pour mo , qu  vou a t a
promouvo r dans ma campagne pour es européennes en France. Les gens ne par ent pas ang a s dans es terr to res
euroscept ques).

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou . 

I  faut tradu re nte gemment. Par exemp e, certa nes f ches de 'EPRS (th nk tank du Par ement européen) sont techn ques et
n nteressent pas beaucoup de gens. D'autres ont un p us grand potent e .

Ce ne sont pas des couts exorb tants rapportés au budget, je ne su s pas d'accord. 2 euros par c toyen européen! Nous avons
une cr se po t que très grave,  rajouter 1-2 m ards d'euros pour a traduct on sur e MIFF 2020-2026 est urgent.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
- Commun qués de presse
- présentat on
- tout document ut es aux journa stes et aux m tants/c toyens engagés (donc pas es documents trop techn ques)
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5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou  ma s attent on: orsqu'une quest on rentre dans e débat pub que, ce n'est pas avec une pet te brochure que es c toyens
seront sat sfa ts. I  faut,  en cas d'urgence po t que, tradu re en déta . Exemp e: tradu re tout e Q&A de CETA p us eurs mo s
AVANT e vote au Par ement européen, et non un an après... Je ne peux pas montrer une pet te brochure à des c toyens éduqués
et cr t ques, c'est un manque de respect car a brochure prend parfo s es gens pour des mbéc es ("CETA apportera p us de
cro ssance" --> OK?). I  faut répondre en déta  aux préoccupat ons des c toyens, e b ab a en 2 gnes n'est pas po t quement
ut e.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
- nombre potent e ement atte gnab e de gens préoccupé par te e ou te e po t que.

Exemp e: CETA très mpopu a re en France/A emagne ma s aucune traduct on du Q&A en DE/FR entre 'été 2016 (début de a
campagne pub que contre CETA) et févr er 2017 (vote au PE).

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
je ne conna s pas assez ces consu tat ons pour repondre convenab ement a votre quest on.

I  faut surtout comprendre a po t que, ' nformat on partagée, es med as soc aux. Les consu tat ons trop ongues et trop déta ées
sont vouées à avo r un mpact m té.

Cett sema ne j'a  vou u vo r a réponse de 'UE aux sanct ons de Trump contre 'Iran, AUCUN commun qué de presse tradu t,
mposs b e de m'en serv r pub quement en France. Pourtant c'est un sujet qu  nteresse beaucoup es gens: 'aff rmat on de 'UE.

Comment 'UE peut-e e etre entendue s  e e ne par e pas es angues de ses c toyens?

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Cette quest on n'a r en à fa re dans une consu tat on pub que.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
- rédu re es remunerat ons nets des fonct onna res européens de 20%

- comprendre que 2 euros par c toyens n'est r en, et que cette quest on est d'ordre pr or ta re, po t que, car a s tuat on est grave.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Ca depend de ' mportance du document. Ver f cat on ob gato re.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0
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Contact Information

T t e, Name, Surname:
Schams E  Ghone m

Organ sat on:
anc ennement Par ement européen. Cand dat MEP 2019 en France

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 15

Response ID
1101

Date subm tted
2018-08-13 15:32:36

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Cette quest on est ana ogue à a su vante.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Les Inst tut ons do vent d sposer d'une arge autonom e pour déterm ner eur po t que ngu st que - en dehors des cas ou e
p ur ngu sme est éga ement et off c e ement contra gnant.  

I  est de eur responsab té de déterm ner brement eur usage des d fférentes angues en fonct on du pub c auque  e es
s'adressent. 

Des règ es ou cr tères déta és pour toutes es formes éventue es de pub cat ons sera ent mprat cab es et facteurs de coûts et
dé a s cons dérab es.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
I  sera t excess f de f xer des règ es contra gnantes pour es traduct ons sur demande. Chaque Inst tut on - ou serv ce - do t pouvo r
appréc er a nécess té ou 'opportun té  d'y répondre.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Le seu  "pr nc pe" est ce u  de a sat sfact on du pub c . Ce a mp que une adaptat on ngu st que en fonct on des contenus que
seu es es Inst tut ons peuvent éva uer. 

I  conv ent surtout d'év ter de f xer des règ es r g des qu  nu ra ent à a rap d té des commun cat ons. 

Les règ es rég ssant e p ur ngu sme off c e  et ob gato re ex stent déjà.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
L'ut sat on de "toutes es angues off c e es" do t rester except onne e. Par contre, des "résumés" dans es tro s angues
pr nc pa es (E/G/F) peuvent être ut es.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
L'ut sat on d'"un nombre restre nt de angues" do t être non seu ement poss b e ma s const tuer a prat que norma e. 

Les tro s angues pr nc pa es de 'UE sont E/G/F . Se on es cas, une autre des angues off c e es peut être ut sée s  'on s'adresse
à un pub c part cu er.
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
La réponse est "OUI".

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La gest on des quest ons ngu st ques do t se fa re "en dehors d'un cadre ég s at f déta é". 

Un te  cadre sera t uso re au vu de a mu t p cat on des données pub ques de toutes natures pub ées par es Inst tut ons. 

Chaque Inst tut on (et éventue ement chaque serv ce) do t être responsab e du bon équ bre de sa prat que ngu st que en
fonct on de son pub c spéc f que - éventue ement sous a surve ance d'un contrô eur nterne de a "bonne prat que ngu st que".

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
La pub cat on dans "toutes es angues off c e es" do t rester except onne e. Chaque Inst tut on do t trouver es moyens de fa re
face à ses coûts ngu st ques - notamment par 'usage de prat ques nnovantes : traduct ons automat ques, free- ance, etc ...

Les États membres prennent parfo s déjà en charge certa nes traduct ons. Cette prat que pourra t s'é arg r cons dérab ement.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
L'usage de traduct ons automat ques do t progresser et sa qua té s'amé orer. Les Inst tut ons devra ent nvest r d'avantage dans
cette d rect on.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Jean-Guy GIRAUD

Organ sat on:
Par ement, Méd ateur, Cour de Just ce

Country of res dence:
FRANCE

Language of the contr but on:
fr - frança s
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Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
EU nst tut on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 22

Response ID
1267

Date subm tted
2018-08-19 18:35:46

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Les textes devra ent être d spon b es dans toutes es angues de 'Un on par pr nc pe!

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou , ma s e pr nc pe préva ant devra t être e p ur ngu sme. Tout rég me restre nt devra t être just f é.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Le mu t ngu sme est e pr nc pe préva ant et es coûts seront mo ns exorb tants que es ma entendus ou es r sques de montée
des popu smes.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Mu t ngu sme tota !

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou !

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
C'est nacceptab e et dangereux pour 'aven r de 'Europe.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
C'est une bonne n t at ve à app quer dans es autres nst tut ons. I  est nadm ss b e de a sser de côté es c asses défavor sées
qu  part c pent au f nancement de 'Un on.

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
I  est regrettab e que a ég s at on de 1958 ne s'app que même p us. Les cand datures à des projets européens se font par
exemp e en ang a s, ce qu  ferme a porte à nombre de personnes compétentes. Une nouve e ég s at on pourra t être ut e, s  e e
deva t  rée ement être app quée.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
S  es fra s de traduct on correspondent  à 2 euros par c toyen européen, doub er ce montant ne sera t guère exagéré. I  sera t
néfaste de demander un f nancement supp émenta re aux États membres concernés, ce a v o era t e pr nc pe d'éga té entre es
États-membres.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La techno og e progresse de man ère stupéf ante et 'UE pourra t d'a eurs souten r a recherche dans ce doma ne. De p us,
certa ns textes techn ques un voques se tradu sent déjà de man ère sat sfa sante. La  rédact on de textes devra ent en outre être
davantage standard sée pour fac ter e recours à a traduct on automat que.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Madame Chr st ane Dr esen

Organ sat on:
 

Country of res dence:
A emagne

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 24

Response ID
1320

Date subm tted
2018-08-20 11:18:05

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Toute nst tut on européenne devra t tradu re ses documents, sa commun cat on et son s te nternet dans es 4 ou 5 angues es
p us par ées (en nombre de personnes) dans 'UE.

Dans e cas d'un sujet concernant d rectement un ou p us eurs pays membres, une traduct on do t être proposée dans a( es)
angue(s) du(des) pays concerné(s).

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Une po t que ngu st que commune do t être adoptée pour toutes es nst tut ons européennes. Un serv ce européen ngu st que
commun do t permettre d'accompagner ces nst tut ons dans eurs démarches de traduct on.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Un serv ce de traduct on un f ée do t prendre en charge es demandes spéc f ques de traduct on des c toyens européens. Ces
documents do vent ensu te être m s à d spos t on du pub c.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Pr nc pe des 4 ou 5 angues es p us par ées pour es part es pr nc pa es des s tes webs (présentat on de ' nst tut on, ég s at on
pr nc pa e, espace de contact/quest ons). Traduct on dans es angues off c e es des pays membres d rectement concernés par
certa ns sujets.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , très ut e. Au m n num dans es 4 ou 5 angues es p us par ées.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Le nombre restre nt est acceptab e pour des sujets seconda res, ou très spéc f ques. 
Pr nc pe des 4 ou 5 angues es p us par ées (démograph quement).

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Très bonne po t que.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Pas d'av s

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ces coûts do vent être supportés par 'ensemb e de 'UE. I  s'agut d'un pr nc pe d'équ té. Donc dans e budget de 'UE.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  peut être mag né un processus hybr de : traduct on automat que, retrava ée manue ement pour adapter aux spéc f c tés des
angues concernées.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 26

Response ID
1458

Date subm tted
2018-08-20 11:32:21

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Commun quer avec des francophones ? Paf ! Tout en frança s !

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou . La d vers té ngu st que est dans ’essen e même de ’UE. Auss  e mu t ngu sme. Je ne déteste pas ’ang a s ( angue à a
ma son) ma s  faut a sser es autres angues ex ster. C’est e rô e centra  de ’UE de promouvo r cette d vers té, dans son
fonct onnement et en dehors. 
Chaque nst tut on européenne devra t avo r tout d spon b e dans es angues off c e es

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ça ne coûte pas s  cher. Arrêtons de par er de coûts des angues. La PAC pro-ch m e coûte b en p us cher, auss  en cancers.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes es angues. Po nt.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Toutes.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Toutes es angues.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Aucube dee

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ça coûte mo ns cher que p e n de programmes nut es. Ca promeut e mét er de traducteur, nécessa re dans une Europe d verse
d’un dem  m ard.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  faut a sser es traducteurs fa re eur trava . I s savent ut ser a techno og e quand  faut.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Laurent Chambon

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Neder and

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
n  - Neder ands

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 27

Response ID
1472

Date subm tted
2018-08-20 12:07:00

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Le p us s mp e sera t d'adopter a angue du ou des pub cs v sés et de mettre en p ace un traducteur automat que et
communauta re open source des textes non tradu ts avec un système d'a erte de méd at on permettant aux gest onna res des
pages concernées d' nterven r.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou   faut une po t que opposab e et og que.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Vo r réponse 1

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les fondamentaux do vent être tradu ts dans toutes es angues nat ona es des pays de 'Un on.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Quand ce es-c  concernent des pub cs c b es ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ce sont des cr tères og ques. S'  y a des résumés en angues nat ona es régu èrement concernant des m nor tés ngu st ques
reconnues a ors ou  on peut m ter e nombre de angues.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ce a semb e b en, cependant adopter e système de traduct on évoqué p us haut (réponse 1) pourra t a der.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou  ce a est poss b e s'  y a des vo es de recours pour es c toyens européens.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Où en ut sant un système de traduct on en mode w k .

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Ou

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M Chr stophe V x-Gras

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 28

Response ID
1497

Date subm tted
2018-08-20 12:38:25

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Pour a forme d’abord. Commencez de par er a angue des « gens ord na res »: es exp cat ons de ce quest onna re est un be
exemp e de angue adm n strat ve. Long, comp qué, barbant et remp s de concepts nconnus des « gens ord na res » . Le terme
« c toyen » a été v dé de son sens et ne par e p us aux gens.

Avant toute nouve es règ es,  faut ut ser des écr va ns, journa ste ou autre commun cant de ta ent qu  tradu sent en termes
compréhens b es votre jargon adm n strat f. Car  faut un vra  ta ent pour b en commun quer: es écr va ns « croutes » sont ég on
et ont tendance à deven r fonct onna res pour surv vre.

Ensu te pour e fond, posez vos quest ons en partant des beso ns des gens et non p us en partant des beso ns de ’adm n strat on
européenne. Arrêtez de vous prendre pour e nombr  de ’Europe, e nombr  de ’Europe ce sont es gens,

Enf n arrêter vos campagnes pub c ta res « hors so  » qu  usent et abusent du po t quement correct et qu  sont te ement
mensongères et v rer ces commun cants qu  d sent e contra re de ce que es gens ressentent et v vent tous es jours. Parfo s, on
se cro ra t en URSS.

La ssez vos commun cants de ta ent fa re passer votre message dans a angue qu’ s veu ent sans es b oquer avec encore p us
de règ es adm n strat ves. S  es fonct onna res pouva ent commun quer de façon percutante ce a se sera t.

En fa t votre seu  prob ème c’est de sé ect onner des gens ta entueux: ceux qu  savent ce qu  do t être commun qué et d’autre pour
e commun quer de façon eff cace. Car  n’est pas nécessa re de tradu re es m ards de pages produ tes par vos fonct onna res:
personne n’a e temps, n  ’env e de es re. 

Les deux règ es sera ent:
• Ce message est-  nd spensab e pour permettre aux gens de prendre une me eure déc s on dans eur v e de tous es jours?
• Cette forme est-e e gén a ement adaptée pour que es gens comprennent mméd atement e message?

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Je ne sa s pas que es sont es  nst tut ons européennes? Vous par ez ch no s, non a angue des ronds de cu rs 

Les deux règ es sera ent:
• Ce message est-  nd spensab e pour permettre aux gens de prendre une me eure déc s on dans eur v e de tous es jours?
• Cette forme est-e e gén a ement adaptée pour que es gens comprennent mméd atement e message?

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Les coûts sont rédu t s  ’on pub e un quement ce qu  est nd spensab e aux gens et sous une forme super compréhens b e et
percutante 

Les deux règ es sera ent:
• Ce message est-  nd spensab e pour permettre aux gens de prendre une me eure déc s on dans eur v e de tous es jours? 
• Cette forme est-e e gén a ement adaptée pour que es gens comprennent mméd atement e message?

II. EU websites
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4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
 

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou   faut mposer ’ense gnement de ’ang a s comme seconde angue dans tous es pays de ’UE et ce dès a prem ère année
sco a re. D’autant p us que pu sque ’Ang eterre qu tte ’UE, aucun pays n’en sera favor sé

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M Robert De L e

Organ sat on:
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Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
n  - Neder ands

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 31

Response ID
1578

Date subm tted
2018-08-20 12:49:54

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
S  e pub c c b e est es c toyens, toutes es angues off c e es de 'UE, s mu tanément.
Dans es autres cas, jama s d'un ngu sme. Imposer 'usage des tro s angues de trava  (ou deux après e Brex t) s mu tanément
toujours.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Imposs b e pour e c toyen d'être confrontés à des po t ques ngu st ques var ab es.
Une seu e et même po t que pour ttes es nst tut ons de 'UE.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Je ne comprends pas ce que vous entendez par "couts exhorb tants". La quest on est or entée. S'adresser à chacun dans sa
angue est s mp ement nd spensab e. I  faut y consacrer e budget nécessa re.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tout ce qu  est access b e au pub c do t être d spon b e dans toutes es angues de 'UE s mu tanément.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Non, e c toyen do t avo r accès à toute ' nformat on dans sa angue.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
S  e pub c  c b e est e c toyen, toutes es angues de 'UE s mu tanément.
Dans es autres cas, jama s d'un ngu sme. Imposer 'usage des tro s angues de trava  (ou deux après e Brex t) s mu tanément
toujours.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non. Les nformat ons comp ètes d'une consu tat on pub que  do vent être access b es dans toutes es angues.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Quest on b en trop comp exe. Je ne maîtr se pas a ég s at on en quest on.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
B en sûr en e budgetant sur e budget g oba  de 'UE !

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 32

Response ID
1623

Date subm tted
2018-08-20 13:25:52

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La commun cat on devra t ref éter e nombre de ocuteurs et notamment être adaptée après e Brex t

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Dans es angues off c e es pour toute consu tat on pub que . 
Rég me ngu st que m n mum : es 5 angues es p us par ées

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Po t que commune à toutes es nst tut ons !!! 
1/3 pr se en charge par UE 2/3 par es états off c e ement ocuteurs

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes es angues

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Toutes es angues

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Vo r quest on un
Les 5 angues es p us par ées : péréquat on : popu at ons ocutr ces  ET nombre d’états a prat quant off c e ement

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Langues de trava  n’est pas synonyme de angues off c e es 
Toutes es angues se va ent
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou
Nouve e ég s at on

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Vo r réponses précédentes

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non
Traduct on automat que p us rév s on huma ne

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
EU nst tut on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 33

Response ID
1629

Date subm tted
2018-08-20 13:49:47

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Toutes angues par ées par p us de 25 m ons d'hab tants de 'UE do vent fa re 'objet d'une traduct on systémat que et s mu tanée
de tous es documents.
Les autres angues éga ement, ma s a traduct on peut être réa sée avec un dé a  court après es autres.

En term ner avec es traduct ons un quement en ang a s, et cette angue va deven r très m nor ta re avec un quement 'E re et
Ma te.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Non, a même po t que pour chaque nst tut on, s non es c toyens européens seront négaux dans eurs accès aux nformat ons.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Même réponse qu'à a quest on précédente : une seu e po t que commune af n de préserver 'éga té de tous.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes es angues et ' ntégra té du s te do t être tradu t. S non, on crée un sent ment d'être des sous-c toyen pour es angues non
ou part e ement tradu tes.

Le s te do t s'aff cher automat quenent dans a angue du nav gateur du c toyen.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Toutes es angues et en même temps.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Vo r réponse 1 ( angues avec 25 m ons de ocuteurs)

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, vo r réponses prècédentes.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
I  faut un cadre ég s at f et LE RESPECTER ( e cadre actue  n'est pas respecté).

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Budget européen do t être d'au mo ns 1% du PIB.
Le prendre sur es a des accordées aux Etats membres qu  ne respectent pas es tra tés (Hongr e ou Po ogne), à je rêve.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Pas de traduct on automat que, es erreurs sont trop fréquentent et parfo s d sent ' nverse de 'or g na .

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France - Indonés e

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 37

Response ID
1930

Date subm tted
2018-08-21 00:28:57

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
- Les re at ons extér eures de 'UE do vent avo r des règ es spéc f ques :  n'est pas acceptab e que 'UE par e ang a s avec es
pays t ers de angue europeenne non-ang a se. La angue ang a se ne devra t pas être une angue de a d p omat e européenne en
Amér que at ne. E e ne devra t pas être exc us ve en Afr que où e frança s et e portuga s ont une présence majeure.
- I  sera t ncompréhens b e que 'ang a s dev enne a angue de 'UE après e Brex t a ors qu'e e est surtout a angue de ceux qu
veu ent a f n de 'Un on européenne.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
 

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Kenya

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
de - Deutsch

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 49

Response ID
2547

Date subm tted
2018-08-26 17:01:57

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
EN PRINCIPE tous es serv ces de ’adm n strat on devront pouvo r d ffuser tous es textes dans toutes es angues grâce à une
centra e de traduct on qu  ut sera a traduct on automat que sous a surve ance étro te de traducteurs qu  corr geront es erreurs. 
EN PRATIQUE, en attendant que cette centra e so t act ve, es serv ces adm n strat fs devront ut ser systémat quement e 
frança s, ’a emand et ’ang a s. Pu s auss  ’ ta en et ’espagno  orsque e brex t sera accomp  et que ’ang a s ne sera p us une
angue de ’UE. 
Même s  ’Ir ande cho s t ’ang a s comme angue off c e e, cette angue ne représente qu’un  fa b e nombre d’hab tants.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
EN PRINCIPE chaque nst tut on devra pouvo r commun quer dans toutes es angues comme es serv ces adm n strat fs.
EN PRATIQUE  es nst tut ons devront avo r a même po t que que es serv ces adm n strat fs (cfr.  supra).

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Une centra e de traduct on automat que dont es documents seront rév sés et corr gés par des traducteurs ne représentera qu’un
fa b e coût orsqu’e e sera rodée.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es s tes WEB do vent être tradu ts dans toutes es angues.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Des résumés dans toutes es angues sont toujours ut es.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Toutes es nformat ons do vent être pub ées dans toutes es angues et en esperanto.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
La d vers té ngu st que n’est assurée que s  toutes es angues ont es mêmes dro ts. L’ ntroduct on progress ve de ’esperanto
comme angue aux a re permettra cette d vers té. I  faut une po t que à ongue échéance et p us eurs générat ons seront 
nécessa res pour fa re entement de ’esperanto a angue aux a re de a centra e de traduct on et de tous es européens.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
I  a fa u p us d’un s èc e pour réa ser une UNION économ que. Donnons e temps de réa ser une UNION CULTURELLE.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Une centra e de traduct on automat que ut sant ’esperanto comme angue aux a re et sous e contrô e de traducteurs sera à
ongue échéance mo ns coûteuse.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La techno og e contrô ée (centra e de traduct on avec ’esperanto comme angue aux a re) do t être env sagée pour p us eurs
ra sons :
1.	La d vers té est respectée.
2.	Tous es pays as at ques (p us de a mo t é du monde) seront heureux de constater qu’  est poss b e de commun quer avec
’Europe au moyen d’une angue équ tab e et neutre.
3.	Nous admettons es cyborgs au sens arge. Pourquo  ne pas admettre une angue constru te (esperanto)  dont es ngu stes
reconna ssent a va eur.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Joseph van der V euge

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 51

Response ID
2634

Date subm tted
2018-08-27 14:10:37

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La règ e généra e est que es angues off c e es de 'UE sont es angues de trava . S'  n'est pas poss b e de tout tradu re à tout
moment, encore faudra t  que chaque nst tut on a ent une po t que cohérente, s b e et transparente en a mat ère. Ce qu  s gn f e
une po t que centra sée, et non au gré de chaque serv ce. Un serv ce peut juger une propos t on ég s at ve techn que, par
exemp e, ma s d'autres a jugera ent très po t que et d' ntérêt généra .
Un cr tère devra t être e pr nc pe généra  d'éga  accès aux projets (appe s d'offres, av s de concours), parce que ce a touche
d rectement es dro ts du c toyen européen. Tout c toyen européen a a ns  vocat on à postu er aux emp o s des nst tut ons et
autres organes. De même, on ne peut prêter e f anc aux cr t ques se on esque es  es marchés pub cs sont p us access b es à
certa ns qu'à d'autres, en ra son des angues. A défaut, e soupçon (de favor t sme, de c enté sme) peut naître que chacun n'est
pas tra té de man ère équ tab e, ce qu  nu t à ' mage de 'UE et appauvr t a part c pat on à 'é aborat on des po t ques
européennes. Ce a est contra re aux d spos t ons du tra té qu  reconna t que es c toyens européens do vent être en mesure de
part c per à a v e démocrat que de 'UE.
A défaut d'un éga  accès systémat que,  sera t juste de répondre à a demande de d spon b té de traduct ons, et de 'annoncer
sur nternet. So ut on qu  est un p s a er ma s qu  ressemb e à un comprom s entre 'éga té des dro ts et es m tes f nanc ères et
organ sat onne es des nst tut ons.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  semb e tout à fa t ut e que chaque nst tut on se dote d'une po t que ngu st que qu  so t d ffusée auprès du pub c, au mo ns sur
es s tes web. S  poss b e, ces po t ques ngu st ques devra ent être cohérentes entre es nst tut ons.
En cas de rég me ngu st que restre nt,  s'ag t de rappe er es pr nc pes généraux, y compr s dans es tra tés, et es m tat ons
proport onnées et just f ées qu  y sont apportées. Avec e f et de sécur té qu  cons ste à fourn r une traduct on à a demande.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Répondre à a demande de traduct on d' nformat ons ou de documents semb e être un cas généra  qu  devra t s'app quer sans
restr ct on. I  est à par er que es demandes ad hoc de traduct on ne sont pas très nombreuses: d'une part, es acteurs
économ ques ou assoc at fs sont conva ncus que es nst tut ons opèrent en ang a s un quement, d'autre part e rapport de forces
n'est pas en faveur du demandeur. 
Une except on sera t à étud er, b en entendu, pour es demandes abus ves en provenance d'acteurs ma ve ants ou mp qués
dans un t ge avec une nst tut on.
La quest on des coûts est semp terne e ma s a un coté archa que, se on mo , tant e e est en deçà des appe s à p us de
démocrat e, de transparence. E e est auss  conceptue ement faut ve car e e devra t être rapportée aux coûts engagés pour
commun quer avec es c toyens et es part es prenantes. I  sera t ut e de produ re des ch ffres sur es coûts respect fs de a
commun cat on/de a traduct on. 
Par a eurs, tradu re, c'est ouvr r une porte vers un pub c et générer des économ es d'éche e substant e es: e ra sonnement
économ que do t ntégrer ce a et ne pas se résumer à une s mp e approche comptab e. A défaut d'une traduct on centra e, ce sont
autant de traduct ons effectuées sans contrô e de qua té, de cohérence etc... qu  coûtent cher aux c toyens et aux agents
économ ques.

II. EU websites
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4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les pr nc pes ngu st ques généraux devra ent décou er des tra tés, notamment ses d spos t ons re at ves à a démocrat e
européenne et à a Charte des dro ts fondamentaux. Ce qu  veut d re que tout document re at f au trava  ég s at f, po t que et
ayant un mpact sur es bertés et 'éga té des dro ts a vocat on à être d spon b e dans es angues off c e es. Le préjud ce
f nanc er potent e  est éga ement une cons dérat on mportante.
Ce n'est pas aux webmestres de f xer es paramètres d'une po t que ngu st que de 'UE.
I  sera t part cu èrement mportant de s'assurer que es traduct ons d spon b es so ent effect vement m ses en gne (ce qu  n'est
pas toujours e cas, hé as). La structurat on des s tes nternet ( 'ang a s étant a angue par défaut) est une so ut on paresseuse et
f na ement contre-product ve.
Un contrô e centra sé de 'app cat on des pr nc pes ngu st ques dans 'ensemb e de ' nst tut on et de a d spon b té rée e des
documents dans es angues do t être assuré par e greffe, e secrétar at généra  ou e serv ce responsab e de a traduct on. Les
constatat ons devra ent être rendues pub ques.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
La so ut on des résumés des propos t ons ég s at ves et es  quest ons-c és est prat quée depu s ongtemps. C'est une bonne
so ut on qu  do t être comp étée par une traduct on à a demande.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
S'ag ssant de dro ts ngu st ques, e ra sonnement stat st que ou démograph que para t étr qué et e pr nc pe demeure que e
pub c a un dro t d'accès généra .
Le mu t ngu sme reste en effet très mparfa t dans 'UE et on observe auss  que nombreux sont ceux qu  surest ment eurs
compétences ngu st ques. Apprendre une angue étrangère représente par a eurs un nvest ssement ong et coûteux que 'UE ne
peut ex ger de ses c toyens. 
Toutefo s, commun quer dans es 3/5 angues de p us arge d ffus on dans 'UE (compr ses par des nat fs/ des non nat fs au n veau
B2 au mo ns)  est un mo ndre ma . A comp éter par un mécan sme de traduct on à a demande b en sûr. 
Un autre cr tère pourra t être ' nvest ssement réa sé par chaque Etat membre pour 'apprent ssage des angues off c e es dans
es éco es. A défaut d'en fa re une ob gat on pour es EM (ce qu  sera t très dés rab e), on pourra t adapter a po t que ngu st que
à 'effort consent  par 'EM. Ce a peut para tre paradoxa  ma s représentera t un retour à une sa ne po t que de réc proc té:
pourquo  e contr buab e européen devra t  payer pour a angue off c e e d'un pays qu  ne fa t pas a preuve de sa oyauté
( ngu st que, cu ture e, éducat ve) v s à v s de 'UE et des autres EM?

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Tout à fa t, cette d spos t on est très b envenue et devra t être adoptée par toutes es nst tut ons européennes.
I  faut b en entendu vo r que e est a proport on des " n t at ves pr or ta res" dans e programme de trava  annue  de a Comm ss on.
Et a déf n t on de '" ntérêt pub c généra ", m ss on trad t onne ement a ouée à a Comm ss on européenne, reste un sujet d ff c e,
quo que essent e . 
Cette seu e quest on mér tera t un débat pub c, d'a eurs.
Encore une fo s, ' nst tut on devra t fa re dro t à toute demande de traduct on y compr s sur es n t at ves non pr or ta res sauf s'
est démontré que e demandeur est mp qué à un autre t tre (part c pat on à un forum, un com té, obby off c e  etc).

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Le règ ement 1/58 a été adapté au f  des adhés ons et nc ut toutes es angues off c e es énumérées dans e tra té. I  est court et
s mp e.
Vo à qu  fa t douter de 'ut té d'une nouve e ég s at on. 
Par contre, ce a ne d spense pas es nst tut ons d'adopter une po t que ngu st que transparente et cohérente et d'en rendre
compte pub quement.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Le ra sonnement en termes de coûts n'est qu'une dem  vér té (vo r p us haut). I  peut au contra re être stratég que pour 'UE de
toucher un max mum de personnes à travers a pub cat on mu t ngue d' nformat ons ou de documents. Le mu t ngu sme est une
va eur ajoutée de 'UE, pas seu ement pour fa re p a s r aux c toyens ma s pour conforter a v e démocrat que de 'UE et renforcer
a ég t m té des nst tut ons.

Ce qu  est stratég que est exam né au regard des coûts ma s es dépasse. Par a eurs, es couts ne peuvent être exam nés seu s,
sans es rapporter aux économ es d'éche e et aux bénéf ces résu tant de 'act on européenne. Vo à une chose dont 'UE n peut se
dés ntéresser.

On pourra t, dans e cadre généra  de 'examen du futur budget, demander des f nancements supp émenta res, ce qu  aura t dû
être fa t dès ' ntroduct on du concept de c toyenneté européenne, d'a eurs. Et pourquo  pas, er ces demandes aux efforts
engagés par es Etats membres dans eur système éducat f pour favor ser 'apprent ssage des angues (pr nc pe de
comp émentar té de 'act on de 'UE).

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les traduct ons automat ques, basées sur des traduct ons huma nes fragmentées dans des bases de données stat st ques, sont
fort ut es.
Toutefo s,  faut exc ure de proposer cette so ut on pour des documents avec mpact jur d que ou f nanc er et donc exc ure ce
recours pour es marchés pub cs, es av s de concours, etc. sauf comme système seconda re d'a de à a traduct on. Pour ces
documents et procédures, a rév s on et 'assurance qua té de vra s traducteurs sont nd spensab es.
Le contre exemp e sera t sans doute e brevet européen.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
NA

Country of res dence:
danemark

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
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Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 52

Response ID
2664

Date subm tted
2018-08-27 15:29:16

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  conv ent de mettre en p ace, en règ e généra e, des règ es par type de commun cat on. Le cr tère de base devant être e pub c
de dest nat on. A ns  es commun qués de presse, es grandes déc s ons, es consu tat ons pub ques qu  re èvent de ' nteract on,
de ' nformat on et de a part c pat on des c toyens à a v e démocrat que et au su v  de 'act on des nst tut ons do vent être dans
toutes es angues de 'Un on, à défaut e fossé se creusera nexorab ement une Un on qu  ne pourra p us être su v , compr se et
ses c toyens.
Les échanges p us techn ques pourra ent être m té à un nombre s gn f cat f de angue de 'Un on. I  n'est pas env sageab e que
des pub cat ons ne so ent fa te qu'en angue ang a se. En effet, cette angue n'aura pas a ég t m té popu a re, n'étant angue
materne e que d'un nombre très m té de c toyen.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Non, chaque nst tut on ne do t pas être autonome dans e cho x de sa po t que ngu st que.  La po t que ngu st que do t
s' mposer à toutes es nst tut ons et être d'app cat on str cte.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
La compréhens on des actes de 'Un on est un é ément majeur de 'adhés on de ses c toyens à 'Un on, e pr sme budgéta re ne
do t pas être 'un que é ément d'ana yse, ce a confortera e sent ment d'une Europe technocrat que, ut sant une angue propre et
part c pera nature ement à son rejet.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les part es des s tes web de 'UE qu  sont des out s de commun cat on en d rect on de ses c toyens do vent être tradu ts dans
toutes es angues off c e es.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ce a sera t préférab e.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
S  es c rconstances 'ex gent, un cr tère de 60 à 80% de a popu at on couverte devra être adoptée. En outre, af n que es pays
dont a popu at on ngu st que est p us restre nte ne so ent pas systémat quement ostrac sés, un rou ement pourra t être opéré.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Toutes es pub cat ons de 'Un on devra t être au mo ns d spon b e dans un bouquet de angue qu  représente 80% de a
popu at on de 'Un on. Af n de ne pas défavor ser es couvertures ngu st ques p us m tés un nombre m n  de angue devra t être
couvertes.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
L'usage de a angue do t fa re 'objet d'un processus ég s at f déta é. Ces règ es do vent être déf n s par es représentants des
c toyens européens.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ce a ne peut être pr s en charge par es Etats, ce a sera t néqu tab e pour des Etats à fa b e popu at on ngu st que. Ce a do t être
ntégré dans e budget comme un é ément ncompress b e et ncontournab e du fonct onnement démocrat que.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on automat que avec re ecture de contrô e est acceptab e pour des commun cat ons pub ques d'autant p us que es
techno og ques s'amé oreront. I  ne faut en revanche pas que ce a so t une so ut on de contournement pour ne p us produ re que
dans une seu e angue.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
de - Deutsch

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 55

Response ID
2711

Date subm tted
2018-09-26 23:43:48

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
L'EEU recommende

a) a tenue urgente d'une conférence ntergouvernementa e pour déc der es grandes pr nc pes d'une po t que ngu st que pour
toutes es branches de 'UE;
(b) Cette po t que devra t être basée sur a just ce ngu st que et sur une str cte po t que de non-d scr m nat on, pour renforcer es
ens entre e c toyen et ' ntégrat on européenne. Des pr v èges ngu st ques permanentes pour es ocuteurs de 'ang a s, et d'une

autre angue nat ona e, sont par déf n t on d scr m nato res et ne sont pas acceptab es dans une soc été qu  va or se es dro ts de
'homme.
(c) Les o s et règ es de 'UE qu  affectent " a v e des personnes" (par exemp e, santé, éducat on, sécur té et so ns soc aux, dro ts
des c toyens) devra ent toujours être d spon b es dans toutes es angues off c e es;
(d) Les n t at ves ayant des conséquences f nanc ères majeures pour es c toyens, te es que es annonces d'emp o , es gnes
d rectr ces sur es programmes de sout en  te s que Erasmus + et a fourn ture de fonds pub cs, devra ent être commun quées en
p us eurs angues conformément à des d rect ves c a res;
(e) Un n veau m n mum de mu t ngu sme devra t s'app quer à toutes es branches de 'UE.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
L'EEU recommende 

(a) que chaque nst tut on de 'UE devra t avo r une po t que ngu st que exp c te pub que qu  peut être consu tée et dont on peut
commenter sur son s te Web.
(b) que e contenu so t basé sur es va eurs de a just ce ngu st que et a non-d scr m nat on, qu  prouvent à chaque c toyen
qu' /e e est  à éga té avec es c toyens dans tous es autres pays membres, et que 'UE ne donnent pas de pr v èges ngu st ques
basés sur a na ssance dans te  ou te  pays.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
L'EEU recommande:

(a) Un dro t e p us vaste poss b e du c toyen de demander des traduct ons des nformat ons et des documents de 'UE, en
part cu er orsqu' s ont une va dat on à ong terme (un an ou p us).
(b) Pour év ter es coûts exorb tants  faudra t cons dérer un rô e pour une angue neutre comme 'espéranto, qu  év te toute
d scr m nat on et qu  met tous es c toyens sur p ed d'éga té.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
a) Certa ns s tes web dest nés à un pub c européen vaste et généra  (" 'Europe des c toyens") do vent être mu t ngues - dans
toutes es 24 angues off c e es de 'UE;
b) Tous es s tes web donnant accès à des fonds monéta res pour des n t at ves c toyennes, des études / programmes
d’éducat on, des programmes de santé, etc. devra ent être mu t ngues - dans toutes es angues de ’UE;
c) Dans es s tes web qu  sont en mo ns de angues, et donc p us d scr m nato res sur e p an ngu st que,  conv ent de cons dérer
' ntroduct on de 'espéranto comme une angue neutre supp émenta re.
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5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
(a) Des résumés dans toutes es angues off c e es devra ent être d spon b es pour tous es documents mportants. Chaque fo s
qu'un te  résumé n'est pas donné dans toutes es angues,  conv ent de fourn r un résumé en espéranto.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
(a) Ce a se just f e un quement en ce qu  concerne es nformat ons et es documents dest nés aux spéc a stes / profess onne s et
non au grand pub c.
(b) Chaque déc s on de m ter es angues ut sées devra t être accompagnée d'une exp cat on des ra sons pour exc ure es
autres angues.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
(a) L'ut sat on exc us ve de 'ang a s, du frança s et de 'a emand pour es consu tat ons pub ques ne montre pas un respect
suff sant de a d vers té ngu st que de 'UE.
(b) Les déf n t ons de " ' ntérêt pub c étendu" et de " angues supp émenta res" sont trop vagues.
(c) Cet accès à a po t que ngu st que de 'UE est o n du concept d '"Europe des c toyens" et devra t être recons dérée à fond.
(d) Les tra tés donnent à a Comm ss on européenne une responsab té "de promouvo r ' ntérêt généra  de 'Un on européenne",
auss  en po t que ngu st que. I  ne suff t pas pour a Comm ss on de répéter " a po t que ngu ste, comme a cu ture et 'éducat on,
sont un doma ne exc us f des États Membres", a Comm ss on a une responsab té de trouver des so ut ons européennes et de es
proposer aux États Membres.

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
(a) I  ne suff t pas de tra ter exc us vement de a po t que ngu st que au n veau nat ona ; de toute urgence, une conférence
ntergouvernementa e est nécessa re pour déf n r une po t que ngu st que en angues européennes fondée sur es va eurs de a
Charte européenne.
(b) Une nouve e ég s at on ne sera ut e que s  e e renforce es garant es accordées aux c toyens de ’UE se on esque es s ont
dro t à ’ nformat on et aux beso ns huma ns essent e s et à a gest on démocrat que de eur soc été dans une angue qu’ s
maîtr sent. 
(c) Indépendamment de a quest on jur d que, ces garant es do vent être renforcées par ' ntroduct on d'une po t que ngu st que
forme e dans toutes es branches de 'UE.
(d) Dans e projet MIME a Comm ss on Européenne a demandé a des spéc a stes de 'Un vers té de Le pz g s'  fa a t promouvo r
une angue te e que 'espéranto en tant que ngua franca nternat ona e?  En vo c  a réponse:  
 
Réponse de Un vers tät Le pz g:  
 
1. Les angues p an f ées et ' nter ngu st que ( 'étude des angues p an f ées) devra ent être étab es comme doma nes
d'ense gnement et de recherche dans es un vers tés.
 
2. Des supports pédagog ques profess onne s pour 'ense gnement de 'espéranto dans es éco es devra ent être créés.
 
3. L'espéranto devra t être proposé comme angue étrangère dans certa nes éco es en Europe, dans e cadre d'une approche
coordonnée v sant à déterm ner sa va eur à ong terme à grande éche e. Ce a nécess tera t des cours de format on des
ense gnants pour chaque éco e part c pante avec des normes garant ssant un ense gnement de qua té, comme pour es autres
angues étrangères.
 
4. Toutes es mesures de promot on de 'espéranto devra ent s'accompagner de campagnes d' nformat on à grande éche e v sant
à fam ar ser e grand pub c avec e fa t que cette angue est déjà ut sée dans e monde ent er par des personnes d'or g nes
ngu st ques très... (cont nué en 9):

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
(a) Les transact ons do vent être payées à part r du budget généra . S  a po t que ngu st que de 'UE pr v ég e des angues
déf n es (par exemp e 'ang a s, e frança s et 'a emand), es pays où ces angues sont off c e es devra ent payer davantage pour
compenser cet avantage.

     "Le statut soc o ngu st que de a angue nternat ona e L'espéranto suggère qu'une angue p an f ée peut être un moyen de
commun cat on eff cace, au même t tre que toute angue ethn que (ou «nature e»). Ma gré ses 130 ans d’h sto re, ’espéranto ne
fa t pas ’objet de recherches ngu st ques sér euses au même degré que es autres angues, et son acqu s t on n’est pas
encouragée avec a même ntens té.
 
Que nous d t a recherche?
 
Se on Ethno ogue, une référence fréquemment ut sée sur es angues v vantes, 'espéranto est a deux ème angue de 2 m ons
de personnes (vo r éga ement Wande  2015); d'autres est mat ons proposent un nombre de 100 000 ocuteurs seu ement. Depu s
ma  2015, p us de 1,6 m on de personnes ont commencé à apprendre a angue sur a p ate-forme Internet Duo ngo.
L'expér ence montre qu'en ra son de a transparence de sa structure morphosyntax que, 'espéranto est beaucoup p us fac e à
apprendre que d'autres angues étrangères (vo r, par exemp e, P ron 2006: 2489), b en que cette aff rmat on so t d ff c e à étayer
dans des études contrô ées.
 
L’espéranto s’est révé é être une angue v vante à fort potent e  en tant que moyen de commun cat on eff cace dans d vers
doma nes. I  est ut sé dans es conversat ons de tous es jours, en tant que angue à des f ns spéc f ques et en tant que support
pour a ttérature or g na e et tradu te. I  est e p us réuss  de p us de 1 000 projets en angue constru te. Ce a est dû en part e à ses
propr étés structure es: un système de format on de mots product f et une syntaxe f ex b e et une réduct on de a comp ex té et des
except ons, e tout sans perte d'express v té. Ma s e succès de... " (cont nué en 10 )
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10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
(a) La traduct on automat que peut a der à ’ nterconnex on au-de à des barr ères ngu st ques et donc e e devra t être soutenue.
b) Af n de pa er es acunes et es m tes de a traduct on automat que, 'UE devra t 'accompagner d'un sout en off c e  de
'espéranto en tant que angue neutre des c toyens. I  faudra t une conférence ntergouvernementa e pour donner à 'UE 'autor té
de souten r 'ut sat on de 'espéranto, ma s une te e déc s on pourra t se prendre dans e cadre d'une conférence
ntergouvernementa e pour réformer es Tra tés.  Une te e conférence sera nécessa re tôt ou tard.  

(cont nué de 9)  "... ’espéranto est avant tout dû à des facteurs extra ngu st ques: a angue a trouvé une communauté de paro e
suff samment d vers f ée et créat ve pour garant r son déve oppement et sa d ffus on durab e. En avr  2012, 'espéranto a été
ajouté aux angues dans Goog e Trans ate, et e déve oppement de V k ped o (W k péd a en espéranto) se poursu t, avec p us de
250 000 art c es en septembre 2018. Les que ques ocuteurs nat fs de 'espéranto (env ron 1000 personnes) n' mposent pas de
normes ngu st ques, ce qu  s gn f e que tous es ocuteurs peuvent commun quer sur un p ed d’éga té."

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{ "t t e":"Dec arat on of N tra 2016","comment":"Resu ts of anguage po cy conference addressed by Comm ss oner Andr uka t s","
s ze":"42.496","name":"N tra%20Dek aro%20-%20f na%20EN%208-8-2016.doc","f ename":"fu_yr3pnh6vdfke7yz","ext":"doc" }]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
1

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Dr Seán Ó R a n

Organ sat on:
Europa Esperanto-Un o/European Esperanto-Un on - EEU

Country of res dence:
Autr che

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 56

Response ID
2742

Date subm tted
2018-08-28 09:53:51

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tout devra t au mo ns être d spon b e en frança s, a emand et ang a s.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou .
Tout au mo ns en frança s, ang a s et a emand

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Cr tère pr nc pa  : angues off c e es dans p us eurs pays membres.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Fonds pr s a eurs dans e budget de 'ue

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 64

Response ID
2997

Date subm tted
2018-08-29 15:18:19

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Poss b té de reméd er : ense gner 'espéranto comme 2ème angue à part r de 'éco e é émenta re (6 ans) dans tous es pays de
'U.E. Ce a permettra t de tradu re en espéranto un quement, compréhens b e par tous et, non nég geab e, sur un p ed d'éga té.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
S  tous es pays de 'U.E. acceptent 'ense gnement de 'espéranto et son usage généra sé, ce a résout es prob èmes.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Avec 'espéranto, e coû exorb tant des traduct ons dans es 24 angues de 'U.E. d spara ssent au prof t d'une seu e traduct on
pour tous es pays membres.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es s tes web pourra ent être d spon b e en une seu e angue un verse e, 'espéranto.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
A 'E.U. de juger, s , en dehors de 'espéranto un verse , une autre angue devra t être ut sée, dans ce cas une angue"materne e"
d'un pays déterm né au détr ment des autres angues materne es des autres pays.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Le prob ème ne se pose p us avec 'usage de 'espéranto un verse .

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
S  'U.E juge que certa nes consu tat ons pub ques devra ent être access b e en ang a s (pour 'Ir ande du sud un quement comme
membre de 'U.E  depu s e brex t), en frança s pour a France et a Wa on ë seu ement ( a F andre étant néer andophone) et en
a emand pour es pays membres de 'U.E  ayant 'a emand comme angue materne e., tous es autre pays membres sont exc us,
sauf s  on ut se a angue un verse e, 'espéranto.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou , une nouve e ég s at on s' mpose : 'ense gnement et ensu te 'ut sat on d'une angue un que et un verse e : 'espéranto.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ev ter es coûts supp émenta res par 'emp o  de a angue un que et un verse e, 'espéranto.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
P us de recours necessa res à ces traduct ons automat ques truffées d'erreurs. D'a eurs, a p upart des organ smes ont recours à
des bureaux de correct on de traduct ons, qu  engendrent des coûts supp émenta res.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mart ne Rysenaer

Organ sat on:
aucune, ndépendante

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 72

Response ID
3293

Date subm tted
2018-08-30 08:11:51

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  pourra t y avo r davantage de p ur ngu sme.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  sera t bon que chacun pu sse consu ter e contenu de te es po t ques.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
—

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes nternet re at fs à a santé, à ’éducat on, etc. devra ent prof ter du p ur ngu sme. S’  n’est pas poss b e de proposer
toutes es angues off c e es de ’UE,  sera t bon d’avo r ’ nterface du s te au mo ns dans une angue commune neutre, te e que
’espéranto.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
I  est mportant d’avo r ces résumés dans de nombreuses angues. À nouveau, une angue commune neutre comme ’espéranto
peut jouer e rô e de angue pont équ tab e.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Cec  est acceptab e un quement pour des cadres spéc f ques, non pour des documents à dest nat on du grand pub c. Aucun
c toyen ne devra t avo r à pât r de sa méconna ssance de a angue off c e e d’un autre pays que ce u  dans eque   rés de.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
L’usage de ces tro s angues n’est c a rement pas juste v s-à-v s de nombreux c toyens de ’UE. Des études à ce sujet, notamment
dans e doma ne de ’éducat on, ont déjà eu eu, notamment e rapport Gr n : https://fr.w k ped a.org/w k /Rapport_Gr n
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Un nouveau cadre est ut e un quement s’  apporte de nouve es garant es aux c toyens des pays ne par ant pas de na ssance es
angues off c e es des autres pays, sé ect onnées pour serv r de angues-pont.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
L’usage d’une angue neutre comme ’espéranto permettra t de répart r es couts de traduct on. Le cas échéant, es pays dont a
angue off c e e est ut sée comme angue pont devra ent part c per aux couts de traduct on : eurs c toyens n’ont pas à nvest r
dans ’apprent ssage d’une angue étrangère.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
L’ut sat on de ’espéranto est un atout év dent pour des traduct ons, par son apprent ssage rap de et son ut sat on pert nente
dans de nombreux doma nes y compr s spéc f ques.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{ "t t e":"Rapport Gr n","comment":"","s ze":"800.639","name":"2005-09%20rapport-
gr n_comp et.pdf","f ename":"fu_ dyqgzd7339 aj9","ext":"pdf" }]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
1

Contact Information

T t e, Name, Surname:
A exandre Aɴᴅʀᴇ́

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 73

Response ID
3307

Date subm tted
2018-08-30 08:57:54

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Toutes es nst tut ons européennes devra ent avo r a même po t que ngu st que.
Tous es sujets sera ent a ns  access b es de a même man ère par e c toyen européen.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Pour que 'éga té ngu st que so t v s b e
 sera t m eux d'aff cher a prem ère page dans une angue neutre.

L'aff chage par défaut en ang a s n'est pas neutre.

dem pour es adresse 
ex : European Ombudsman, 1 avenue du Prés dent Robert Schuman, CS 30403, F - 67001 Strasbourg Cedex, France

European Ombudsman  pourquo  d'abord en ang a s ? e prob ème sera t e même s  c'éta t d'abord en frança s ou en grec...

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Le bon équ bre sera t 'usage d'une angue neutre ( cout rédu t et d vers té ngu st que respectée).

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
L'ut sat on de 'ESPERANTO
sera t a me eure so ut on.

Comme 'a montré e rapport GRIN, économ ste su sse 
 sera t fac e de fa re une pér ode de trans t on pour former des ene gnants en grand nombre et donc des ocuteurs de 'espéranto.

Rapport GRIN : 

http://www. adocumentat onfranca se.fr/var/storage/rapports-pub cs/054000678.pdf

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
L'ut sat on de 'ESPERANTO
sera t a me eure so ut on.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les traduct ons automat ques à part r d'une angue pont comme 'espéranto donnent de bons résu tats.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Emmanue  DESBRIERES

Organ sat on:
éducat on nat ona e , France

Country of res dence:
FRANCE

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Other pub c nst tut on
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 78

Response ID
3389

Date subm tted
2018-08-30 11:30:04

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Pour p us de démocrat e, tous es documents devra ent être d spon b es pour tous es c toyens de 'UE dans eur angue
materne e.
Pour év ter de nombreuses d ff cu tés et un coût énorme en traduct on et nterprétar at, une autre so ut on est poss b e : sur tout e
terr to re de L'UE, 'espéranto devra t être ense gné comme angue commune à tous es européens, une te e prat que mettra t tous
es c toyens sur p ed d'éga té par rapport à 'emp o  des angues dans 'Un on et év tera t ' mpér a sme ngu st que ang ophone

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
NON

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
certa ns pub cs sont a ors név tab ement exc us...
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Pour p us de démocrat e, tous es documents devra ent être d spon b es pour tous es c toyens de 'UE dans eur angue
materne e.
Pour év ter de nombreuses d ff cu tés et un coût énorme en traduct on et nterprétar at, une autre so ut on est poss b e : sur tout e
terr to re de L'UE, 'espéranto devra t être ense gné comme angue commune à tous es européens, une te e prat que mettra t tous
es c toyens sur p ed d'éga té par rapport à 'emp o  des angues dans 'Un on et év tera t ' mpér a sme ngu st que ang ophone

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Pourquo  ne pas recour r à 'espéranto comme angue off c e e de 'UE ?

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 79

Response ID
3419

Date subm tted
2018-08-30 12:55:37

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La seu e opt on va ab e est 'emp o  d'une angue neutre ! Et  n'y en a qu'une : 'ESPERANTO

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
ou  ! a neutra té, 'équ té, 'éga té sans rapport avec 'économ e, es obb es... Toute pub cat on devra t être éd tée en angue
neutre !

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
S  'espéranto est ut sé, nut e de trouver des arrangements po t ques. Avec 'espéranto, es coûts sont nu s !

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Une seu e angue de trava  dans e respect de tous : 'espéranto !

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
NON, une seu e angue de trava  : 'espéranto !

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
non surtout pas restre ndre à que ques angues qu  sera ent es é ues, es pr v èges de compréhens on, de traduct on, de coûts
rédu ts !

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
non  n'y aucun équ bre en pr v ég ant que ques angues ! Les coûts de traduct on pour es autres pays sont énormes et
anormaux !
La seu e so ut on équ tab e : 'espéranto !
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
non  est temps de ég férer pour év ter a suprémat e ngu st que donc économ que !

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
NON ! en f nançant br èvement 'apprent ssage de 'espéranto qu  ne nécess te que peu d'heures (150) pour une maîtr se
correcte.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Traduct on automat que très bonne en espéranto !

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mons eur André CORBISIER

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 80

Response ID
3458

Date subm tted
2018-08-30 15:11:55

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Pour e pub c en généra , toutes es angues, nat ona es ou rég ona es, devra ent être d spon b es.
Pour e trava  en nterne, préparat on et échange, af n d'év ter a dom nat on des ocuteurs nat fs d'une ou que ques angues
pr v ég ées,  faudra t ut ser une angue neutre et qu  a fa t es preuves de ses capac tés, 'Espéranto.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
La po t que ngu st que devra t être a même dans toutes es nst tut ons, en y év tant a dom nat on d'une ou de que ques angues
nat ona es.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Le passage à 'usage de 'Espéranto me semb e a seu e réponse ra sonnab e au prob ème des coûts, même en tenant compte de
son apprent ssage.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes es angues, nat ona es et rég ona es, ou a ors aucune s non 'Espéranto. Pas de pr v èges à donner à 'une ou 'autre des
angues nat ona es.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Pas un résumé, ma s ' ntégra té, dans toutes es angues, nat ona es et rég ona es. S non dans aucune angue nat ona e  ma s
a ors en Espéranto.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Pas acceptab e de restre ndre e nombre de angues. I  faut fourn r es nformat ons dans toutes es angues, y compr s rég ona es,
ou a ors aucune horm s 'Espéranto.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
I  ne do t pas y avo r d'avantages pour 'ang a s, e frança s ou 'a emand.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Le pr nc pe me semb e s mp e : toutes es nformat ons access b es access b es à chacun dans sa angue, nat ona e ou rég ona e.
Pour es documents de trava , ut sat on de 'Espéranto, au eu de favor ser es ocuteurs nat fs de que ques angues.
Ense gnement mass f de 'Espéranto aux fonct onna res européens. Que d'économ es en perspect ve !

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Les coûts ! Le pr nc pe de réa té !
Pourquo  par er de coûts "add t onne s" a ors qu' s devra ent être de r gueur ?
L'Europe est po yg otte. C'est un fa t.
L m ter es angues de d ffus on, c'est favor ser es nat ona smes.
Pour e fonct onnement de 'Un on,  n'y a qu'une réponse ra sonnab e, auss  et surtout f nanc èrement, c'est 'usage de
'Espéranto, et son ense gnement.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Même s  es traduct ons automat ques sont de p us en p us correctes, e es ne sont pas LA so ut on.
I  faudra toujours un œ  huma n pour es aff ner.
Pour ce qu  est des coûts, demander à a popu at on s  e e préfère payer et savo r ou ne pas payer et ne pas savo r.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. Ph ppe Cousson

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 82

Response ID
3512

Date subm tted
2018-08-30 18:46:44

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Votre enquête n'est qu'un attrape-cou on !!
vous préparez en fa t a co on sat on de 'Europe par 'ang c sat on...
au mépr s tota  des peup es et  des angues et cu tures.
Et vous réuss rez car ces pauvres européens sont déjà formatés par e système économ que qu  es d v se en " oosers and
w nners"

JE HAIS CETTE EUROPE QUE VOUS CONSTRUISEZ !!

Que fa re a ors?
==> L'Europe des peup es :

à chaque enfant européen : sa angue materne e, étud ée à fond
pu s une angue nat ona e pour avo r une commun cat on vra e avec ses p us proches
pu s une Langue Internat ona e Aux a re, Neutre, de type Espéranto pour  assurer fac ement une commun cat on avec  tous es
autres européens (ou , c'est poss b e , vo r e Rapport Gr n)
et enf n apprendre une (des) angue étrangère su vant ses goûts.

Un conse  enf n, que vous ne su vrez b en év demment pas : commencez par ense gner 'Espéranto qu  (c'est prouvé )a un effet
propédeut que ndén ab e pu s ense gnez 'ang a s ; ça ra p us v te et vous perdrez mo ns d'argent. 
Ce dern er argument do t vous par er au mo ns. Pôvres pant ns!

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 87

Response ID
3657

Date subm tted
2018-08-31 10:27:43

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
je ne conna s pas ces cr tères

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Avo r une po t que ngu st que? ou
Avo r e temps et 'argent pour a mener, c'est autre chose.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
S'  y ava t un m rac e, on e saura t.
Ce quest onna re est déjà un m rac e pu squ'  est dans toutes es angues de 'Europe. 
Que  pr x a-t-  coûté?
Comment a-  été produ t ?

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es s tes web des nst tut ons européennes devra ent avo r davantage de angues.
I  faudra t ajouter ' ta en, 'espagno , e po ona s, et 'espéranto  comme angue-pont abordab e.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
même réponse que précédemment.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
même réponse que précédemment.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
es consu tat ons pub ques do vent être fa tes dans toutes es angues, comme ce e-c .
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on sera t ut e.
Chaque ntervenant devra t pouvo r formu er des quest ons dans sa angue nata e pour pouvo r b en s'expr mer.
Ensu te tradu re dans es 7 angues es p us mportantes sera t ob gato re.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
L'ajout de 'espéranto aux angues-pont ne coûtera t pas très cher et amènera t un gros progrès dans a compréhens on des
textes.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les traduct ons automat ques ne sont pas encore très bonnes. Invest r pour es amé orer ne sera t peut-être pas du temps perdu.
Et ce temps sera t regagné ensu te, avec quand même e contrô e d'un expert dans a angues c b ée.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mme G nette MARTIN

Organ sat on:
assoc at on pour 'espéranto UEA

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 91

Response ID
3742

Date subm tted
2018-08-31 16:00:37

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  faut changer 'axe de réf ex on et env sager une autre approche. Je ne vo s pas comment résoudre cette prob émat que avec e
fonct onnement actue .
So t on cont nue avec des mp cat ons f nanc ères (graves), avec des néga tés entre es êtres huma ns ( e mouvement va dans
ce sens à b en des n veaux) so t on cho s t une angue au détr ment des autres ("d ctature") so t on env sage une angue de
commun cat on nternat ona e. Le at n a déjà été ut sé, même récemment, face à cette d ff cu té de trouver une angue de
commun cat on un que pour tous; e e témo gne du ma a se ex stant ma s cette angue est beaucoup trop comp exe pour
s'adresser à tout un chacun que e que so t sa p ace dans a soc été. I  ex ste par a eurs une angue éga ta re, neutre et
access b e à tous : 'espéranto.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou , a neutra té, ' ndépendance par rapport au système économ que ; e cho x do t se fa re pour permettre 'accès aux
nformat ons à tous (just ce) et a non man pu at on des nd v dus.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Tout ce a dev ent fac e s  'on se m te à a angue du pays + une angue pont comme 'espéranto.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Idem.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou  dans a og que actue e ma s  faudra t évo uer vers une angue pour tous. 
Par a eurs, s  'on veut év ter es écue s actue s, a réponse est non et e passage à une angue commune est nécessa re.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
NON. Ce sera toujours njuste.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
La réa té est que nous sommes dans un gouffre f nanc er, que chaque c toyen pa e pour ce a, que a s tuat on s'aggrave et que a
moros té gagne es nat ons.
L'état est en tra n de vo er ceux qu  trava ent, de pousser es gens qu  veu ent entreprendre à part r, de fa re fu r es gens créat fs
et es cerveaux.
I  n'y a pas de vo onté de fa re autrement car  n'y pas de rem se en quest on. On est dans e mur et on accé ère.  
Une économ e dans e doma ne de a traduct on sera t énorme et fac e ! Cet argent est "part e ement" gasp é...

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
???

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ca suff t ! Ense gner 'espéranto dans toutes es éco es et, dans que ques années/décenn es, e prob ème sera à ranger au
c met ère des v e er es.
Ce a va très v te et c'est access b e à tous ; de p us 'espéranto re e es gens car quand on peut tous par er a même angue, on se
sent c toyen du monde.
Bon nombre de gens commencent à ne p us comprendre es nuances de eur propre angue tant e n veau de ma tr se de a angue
materne e s'effondre.
Le fossé entre es gens se creuse encore...

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
NON

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Madame Myr am LECLERCQ

Organ sat on:
 

Country of res dence:
e g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s
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Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 99

Response ID
4535

Date subm tted
2018-09-02 20:17:27

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Je ne vo s pas de cr tères s mp es à mettre en œuvre. I  faudra t une angue un que, Esperanto ou une autre angue constru te,
fondée sur une ana yse sc ent f que et ndépendante des enjeux ngu st ques en Europe.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Que répondre à une te e quest on ? La s mp c té ne sera f na ement cho s e que par nécess té.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
La réponse est peut être dans e rapport Gr n de 2005.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
So t toutes es angues, so t une seu e. L'entre deux ne présage r en de bon.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Même réponse.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Même réponse.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Même réponse.

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une vo onté po t que c a re me paraît nd spensab e sur a quest on ngu st que. Même e a sser a er devra t être exp c tement et
off c e ement décrété, s  c'est cette opt on qu  est env sagée par es é tes de 'Europe.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Rapport Gr n.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La quest on de a angue est po t que avant d'être techn que. Je cro s que 'Europe ne se fera pas sans statuer une bonne fo s
pour toute sur e cho x d'une angue commune. Ang a s, Esperanto ou autre. La traduct on automat que est prat que ma s e e ne
créera jama s une dent té Européenne.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 102

Response ID
4715

Date subm tted
2018-09-03 22:19:30

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  est mportant que a po t que ngu st que des nst tut ons so t a p us transparente poss b e.
Dans a mesure du poss b e, es c toyens de 'UE do vent avo r accès aux nformat ons (en part cu er es p us mportantes pour
eux) dans eur angue. Af n de rédu re un max mum es néga tés ngu st ques,  sera t très ut e de recour r à 'espéranto, angue
neutre nternat ona e, qu  pourra t être ut sée comme angue commune de trava  pr nc pa e des nst tut ons. Sur e ong terme,
'UE devra t encourager 'ense gnement de cette angue comme pr nc pa e angue étrangère af n que es c toyens pu ssent
commun quer p us fac ement et équ tab ement a ns  que comme angue de trava  des nst tut ons.
Les textes et déc s ons pub ques sera ent réd gés dans cette angue avant traduct on dans es autres angues off c e es, es 24
autres angues s  poss b e. S  toutes es autres angues ne peuvent pas être couvertes,  est mportant que es documents so ent
pub és au mo ns dans es angues es p us par ées ( a emand, frança s, ang a s, ta en, po ona s ...) a ns  que dans es angues
des pays es p us concernés s  beso n est (par exemp e une d recte concernant a Suède devra t être d spon b e en pr or té en
Suédo s p utôt qu'en Tchèque).

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Chaque nst tut ons devra t rendre pub que sa po t que ngu st que avec just f cat f des contra nte mposant ces déc s ons (par
exemp e en stant e budget d spon b e ou es angues prat qués par e personne  des nst tut ons) a ns  qu'un espace permettant
de commenter a po t que en quest on.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou , en part cu er pour es documents et déc s ons ayant une va d té de ongue durée (p us d'un an par exemp e).

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les pages d' ntroduct on des s tes des nst tut ons devra ent être d spon b es dans toutes es angues off c e es.
Les pages et s tes proposant des a des concrètes aux c toyens, te es que des fonds européens, des programmes es a dant
d rectement (comme Erasmus +) devra ent être d spon b es dans e p us de angues poss b e.
A défaut de rendre ’ensemb e des s tes tradu ts, 'espéranto, en tant que angue neutre et fac ement access b e, devra t être
d spon b e à tous es n veaux.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Tout à fa t, dans un max mum de angues nat ona es a ns  qu'en Espéranto pour pa er aux manques éventue s, af n qu'un
max mum de c toyens so ent nformés de 'actua té des nst tut ons.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
C'est acceptab e s  es documents en quest on ne sont pas dest nés en pr or té au grand pub c (par exemp e à des spéc a stes de
sujets préc s), ma s toujours en fourn ssant à m n ma une vers on en Espéranto et dans es angues materne es es p us
répandues (a emand, frança s, ang a s).
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Le recours pr or ta re à tro s angues répandues n'est pas suff sant pour respecter a d vers té ngu st que de 'Un on car  exc ut
de fa t une grande part e des c toyens. L' déa  sera t que toutes es angues nat ona es a ns  que espéranto so ent d spon b es. A
début de toutes es angues off c e es, cette derr ère angue compensera t à m n ma 'absence des autres angues.
Les not ons d'" n t at ves pr or ta res" et d'" ntérêt pub c généra " sont trop f oues et nécess tent davantage de préc s ons

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
I  est nécessa re que a quest on ngu st que face 'objet de nouveaux accords entre es gouvernements garant ssant es dro ts
ngu st ques (accès à ' nformat on dans sa angue, non d scr m nat on) sur a base des dro ts fondamentaux de a Charte de 'UE.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  est mportant que es pays es mo ns avantagés ngu st quement ne supportent pas de façon excess ve eur désavantage : 
sera t p us juste que es pays es p us avantagés ngu st quement (Royaume-Un , Ir ande, Ma te, France, A emagne ...)
contr buent davantage aux coûts de traduct on et d' nterprétat on. Les pays dont es angues off c e es sont es p us avantagés
devra ent a ns  verser une contr but on au budget égèrement p us mportante. Ces montants supp émenta res sera ent dest nés en
pr or té à a traduct on et ' nterprétat on, e budget généra  de 'UE courant 'essent e  des dépenses.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les techno og es de traduct on automat que sont aujourd'hu  très o n d'être une so ut on acceptab e. Le m eux sera t, sur e ong
terme, de favor ser 'ut sat on de 'espéranto comme angue neutre entre c toyens et au se n des nst tut ons de sorte que es
documents so ent au mo ns d spon b es dans une angue access b e qu  désavantagera t e mo ns de c toyens poss b e.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

                                   page 261 / 835



 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 105

Response ID
4867

Date subm tted
2018-09-05 12:11:53

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Avec es moyens actue s et 'IA, on peut espérer une traduct on systémat que de tous es documents. Pourquo  e dest nata re des
documents ne cho s ra t-  pas en amont a angue dans aque e tous es documents do vent u  parven r? Chaque correspondant
sera t assoc é à une angue et tout document qu  u  parv ent e sera t dans cette angue. Un pet t og c e  qu  assoc e à chacun un
drapeau assoc é à une angue et qu  ndu t une traduct on préa ab e à tout envo , ce a ne para t pas nfa sab e.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  n'y a pas à fa re de cho x, au coup par coup. Nous avons e dro t à avo r tous es documents dans une angue que nous
comprenons. S non, on f n ra t par avo r des s tuat ons ubuesques où 'ang a s sera t ut sé pour 'économ e, e frança s pour a
cu ture, 'a emand pour a f nance... Comp ètement stup de!

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Non! Je me demande s  on n'aura t pas m eux fa t de dépenser tout 'argent dépensé en traduct ons pour modern ser a angue
commune aux européens pendant des s èc es , à savo r e LATIN! Nous pourr ons tous au se n de 'UE nous expr mer pour es
documents off c e s dans un at n modern sé, qu  ne nous donnera t pas ' mpress on de nous a sser envah r par 'ang a s. Je sa s,
c'est un peu utop ste, ma s a s mp e dée de 'UE ne 'éta t-e e pas au début?

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
S  'on excepte 'ang a s qu  n'est a angue d'aucun peup e de 'UE depu s e Frex t,  me semb e que e frança s est a angue
compr se par e p us grand nombre. Le França s est assez fac ement access b e pour es Espagno s et es Ita ens.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
B en sûr, c'est nd spensab e. Ma s au de à on peut penser que c'est du ressort de chaque pays d'avo r une équ pe qu  s'en
charge.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
A une époque pas s  o nta ne, toutes es cours européennes s'expr ma ent en frança s, qu  est a angue de a d p omat e. S  on
ajoute 'a emand  me semb e que ce a devra t suff r. I  faut par contre se détacher de 'ang a s pour des ra sons év dentes de
départ de a GB et d'hémon sme amér ca n contre eque  nous devons utter.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Je e répète pourquo  n'avons nous pas créé une nouve e angue, un at n modern sé pour es documents adm n strat fs que tous
es européens apprendra ent. Ensu te bre à chaque pays de payer un serv ce de traducteurs qu  pourra ent a ns  retranscr re
dans toutes es angues et d a ectes de son cho x.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou  pu sque a GB a qu tté 'UE, 'ang a s do t être ret ré, pu sque aucun peup e européen, (à part es Ir anda s (et encore!) et Ma te
je cro s),ne s'expr me dans cette angue.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Que ce so t à chaque pays d'assurer a traduct on. L'ut sat on d'une seu e nouve e angue ( at n moderne) mettra t tous es pays
à éga té.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Pourquo  pas, ma s je pers ste à d re que chaque pays do t assurer a traduct on dans es angues et d a ectes qu'on emp o e sur
son terr to re. Par exemp e a France devra t tradu re en Corse, en Breton...(et même en Normand pour év ter que cette angue ne
d spara sse, et que tout un pan de notre patr mo ne ne d spara sse!) es textes es p us mportants.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 107

Response ID
4896

Date subm tted
2018-09-05 12:29:54

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Rendre pub c un corpus de règ es.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Un rég me un que pour toutes es nst tut ons : s mp c té, eff cac té, transparence.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Non. I  faut prévo r d’éd ter dans es 3 ou 4 angues comptant e p us de ocuteurs es documents et de proposer des traduct ons
ma s avec une part c pat on du demandeur même symbo que.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les offres d’emp o s et es documents à va eur contra gnante dans toutes es angues.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou . Résumé dans toutes es angues des quest ons c efs

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Les 4 angues comptant e p us de ocuteurs et ce e du pays assurant a prés dence de ’un on au moment de a pub cat on du
document

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou .

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non. Dans un cadre ég s at f actua sé après un débat en transparence sur es coûts de a traduct on dans toutes es angues. Que
e par ement se sa s sse du sujet est e me eur gage pour atte ndre une pos t on d’equ bre

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Cf. mes réponses précédentes : 4 angues es p us par ées et ce e du pays prés dant ’un on au moment de a pub cat on

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non. Proposer out  de traduct on automat que à t tre de courto s e. Sans engagement.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
de - Deutsch

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 109

Response ID
4923

Date subm tted
2018-09-05 13:38:24

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Des qu un.pays est mp qué d rectement ou  nd rectement

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Le rég me ngu st que peut être restre nt.ma s pas à.une angue un que ma s au mo ns tro s  une angue savonne une angue
romane et.une angue s ave

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les rense gnements prat ques es formu a res d app cat on 
Les généra tés peuvent être.en  3 angues m n mum une angue savonne une angue romane/ at ne une angue s ave

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
 

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mr.er c peste

Organ sat on:
Lookadok

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
es - Caste ano

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 111

Response ID
4968

Date subm tted
2018-09-05 15:45:25

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
1 - Tous es documents de toutes es nst tut ons de 'Un on devra ent - au mo ns - être tradu ts dans es angues de trava
off c e es: Ang a s, França s, A emand. Ce n'est actue ement pas e cas et c'est préjud c ab e au sent ment d'appartenance des
c toyens à 'Un on.

2 - L'usage de 'ang a s, angue réductr ce sur e p an jur d que, devra t être m norée après e Brex t. Compte tenu de a pauvreté
de 'ang a s "bruxe o s", des concepts jur d ques que porte e "g ob sh", contra res aux sources du dro t européen, tous es
documents jur d ques des nst tut ons devra ent adopter comme angues de trava  off c e es e França s et 'A emand et b en sûr
être d spon b es dans toutes es angues off c e es de 'Un on, quand s sont opposab es.

3 - Aujourd'hu , es adm n strat ons européennes ne respectent pas es tra tés et s'adressent fréquemment en ang a s aux
c toyens, d rectement ou par ' nterméd a re de consu tants ou de co aborateurs extér eurs. Fa re respecter es tra tés est
nd spensab e. Tout c toyen européen a e dro t que es nst tut ons s'adressent à u  dans sa angue.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Une règ e commune à toutes es nst tut ons, respectant e Tra té, devra t être rappe ée à toutes es nst tut ons.
Pour 'usage restre nt,  do t se résumer aux angues de trava  et pas seu ement à 'ang a s.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Aucun. Que  qu'en so t e coût, toutes es nst tut ons devra ent accéder aux demandes des c toyens (traduct ons, entret ens,
formu a res, etc)

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
I s devra ent déjà être access b es dans toutes es angues de trava , pour tous es documents.
P us  y aura de pages access b es dans es angues off c e es, p us 'Un on man festera sa vo onté de se rapprocher des c toyens

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Pas seu ement des résumés.
Déjà dans es angues de trava  (avec es 3 angues de trava , une très grande major té des c toyens européens peut re).

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
- L'urgence (commun qués, déc s ons rap des) devra t être p^r se en compte pour just f er une pub cat on dans es 3 angues de
trava . Aujourd'hu  c'est 'ang a s et ce n'est pas adm ss b e.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , es angues de trava  do vent être davantage et p us systémat quement ut sées au détr ment du seu  ang a s.
Pour es consu tat ons, e es do vent être tradu tes dans toutes es angues off c e es. Le f nancement pourra t être assuré par es
dé égat ons dans es Etats membres qu  se verra ent ob ger de transformer un à deux postes de fonct onna res t tu a res en un à
deux postes de traducteurs permanents.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Jama s e Par ement et e Conse  ne parv endront à un accord sur un te  sujet.
Les nst tut ons, à commencer par a Comm ss on do vent montrer 'exemp e.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Vo r réponse à a quest on 7. En mp quant es dé égat ons dans es Etats membres, contra ntes à s'équ per en traducteurs et
assurer a d ffus on d'un p us grand nombre de documents émanant des nst tut ons.
Pour es pub cat ons à part r des nst tut ons centra es de 'Un on, dem en rédu sant es serv ces de commun cat on et de porte-
paro at au prof t de traducteurs affectés.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
NON, pas au po nt et trop mpersonne

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Jean-Dom n que GIULIANI

Organ sat on:
Fondat on Robert Schuman

Country of res dence:
France, Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
NGO or assoc at on
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 114

Response ID
4999

Date subm tted
2018-09-05 16:34:43

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
dans a mesure du poss b e, trava er en 3 angues: EN / FR / DE à 'écr t comme à 'ora .

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
dans a mesure du poss b e, trava er en 3 angues: EN / FR / DE à 'écr t comme à 'ora .

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
dans a mesure du poss b e, trava er en 3 angues: EN / FR / DE à 'écr t comme à 'ora .

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
dans a mesure du poss b e, trava er en 3 angues: EN / FR / DE à 'écr t comme à 'ora .

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
OUI. dans a mesure du poss b e, trava er en 3 angues: EN / FR / DE à 'écr t comme à 'ora .

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
dans a mesure du poss b e, trava er en 3 angues: EN / FR / DE à 'écr t comme à 'ora .

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
OUI

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
OUI

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
sur es fonds du budget de 'UE.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
pas d'av s

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Company

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 117

Response ID
5005

Date subm tted
2018-09-05 16:53:48

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
C’ est une ob gat on de ’U.E . de mettre à d spos t on tous documents dans toutes es angues off c e es de ce e c
I  faudra un jour que  UE se mette d’ accord sur une angue commune propre à e e et autre que  Ang a s . Le Brex t en est une
démonstrat on qu tte à ce que nous cho s ss ons par exemp e ’Esperanto

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Tout do t être pub é dans toutes es angues off c e es en ’occurrence en FRANÇAIS éga ement

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Trava er sur a traduct on automat que donc part c per au f nancement des entrepr ses du secteur de traduct on en gne

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes es part es des s tes web de ’U.E. devra ent être d spon b es dans toutes es angues off c e es en ’occurrence en
FRANÇAIS

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou  dans toutes es angues off c e es

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En affectant des fonds en provenance des États membres concernés

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  faut que ’UE subvent onne es entrepr ses qu  sont spéc a sées dans a traduct on en gne avec , b en entendu,des contrats de
performances str ctes

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Jean-Franço s DAVID

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 119

Response ID
5027

Date subm tted
2018-09-05 16:54:39

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Réa ser es documents dans toutes es angues off c e es de trava  de ’Un on pu s seu ement pour es pays concernés.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  est mportant que chaque c toyen pu sse se sa s r des po t ques de ’Un on donc a traduct on a p us arge poss b e est
souha tab e.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
P us ra sonnab e budgeta rement de e fa re en rég e. Poss b té de mettre à contr but on es RP des pays concernés ?

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Marchés pub cs
Consu tat ons
Présentat on des po t ques pub ques

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou  tout à fa t

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ou  (cf réponse 1)

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non car ’ang a s, e frança s et ’a emand sont déjà 3 angues argement par ées en Europe par contre nécessa re de garder ces 3
angues et non pas que ’ang a s, surtout avec e Brex t

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Cf avant

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 120

Response ID
5034

Date subm tted
2018-09-05 21:31:18

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  s'ag t avant tout de transparence pour a po t que ngu st que de 'UE. Force est de constater que toutes es angues de 'UE
sont fondamenta es pour renforcer 'appartenance de tous es c toyens à 'UE. Sans une po t que c a re et qu  m te es
d scr m nat ons ngu st ques,  y a fort à par er que 'UE r sque de se défa re. Chacune des angues const tue un ancrage cu ture
rremp açab e et fondamenta . Nég ger ce a c'est fa re cour r un gros r sque à 'UE. Au contra re e respect des angues à travers
une po t que c a re et amb t euse va renforcer 'Un on ( Un té dans a d vers té!)
Tous es doma nes qu  concernent tous es c toyens do vent donc être d spon b es dans toutes es angues (santé, éducat on,
dro ts des c toyens etc...)
Tous es programmes subvent onnés comme Erasmus+ à mon av s do vent éga ement être d spon b es dans toutes es angues.
Le p ur ngu sme e p us arge ne const tue pas un budget trop é evé s  j'en cro s es ch ffres en ma possess on (mo ns de 10
m ards ?)

En résumé : déf n r une po t que ngu st que c a re pour tous es d vers serv ces s' mpose

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou  b en sûr ! Pub ées ou  b en sûr, consu tab es et amendab es (poss b té de commenter et de proposer des mod f cat ons en
fonct on des beso ns)
Pour ce qu  est des degrés de préc s on, à mon av s  conv ent d'organ ser une conférence ntergouvernementa e pour déf n r tout
ce a.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou ! Est ce que es coûts sera ent s  exorb tants ? à éva uer ! Lorsque ces documents et nformat ons ont une va d té re at vement
ongue,  conv ent de donner cette poss b té. Là auss  a conférence évoquée c -dessus pourra t tra ter ce po nt ? I  faut que 'UE
déf n sse une po t que c a re dans e doma ne ngu st que. C'est fondamenta  compte tenu de a d vers té spéc f que à 'UE (ma s
pas seu ement : vo r en Inde par exemp e)

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es s tes qu  v sent une arge pub c do vent être d spon b es dans e p us de angues de 'UE poss b e.
Tous es s tes qu  proposent des subvent ons pour des n t at ves c toyennes (santé, éducat on, ...) do vent être d spo dem s
poss b e dans toutes es angues.
Pour es s tes d spo pour mo ns de angues (ce qu  mp que p us de d scr m nat on ngu st que !), ne sera t-  pas poss b e
d' ntrodu re a angue nternat ona e espéranto comme angue supp émenta re à v sée communauta re ? MAIS SURTOUT PAS DE
LANGUE COMMUNE genre ce qu  a été fa t pour a monna e !
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5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Idem comme c -dessus :
Pour tous es documents mportants et avec une va d té sur une grande durée toutes es angues devra ent être d spon b es (ou
dans a p upart)
Je pense éga ement que 'UE devra t se pencher sur a nécess té d' ntrodu re a angue espéranto, a va or ser comme e fa t 'ONU
ou 'UNESCO par exemp e. A ns  es c toyens de 'UE aura ent p us e sent ment d'être membres d'une communauté de dest n,
sans pour autant perdre eur dent té ngu st que.
Fourn r des résumés dans d'autres angues de 'Europe comme a cata an, e basque etc... sera t auss  une bonne chose !

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ou  c'est poss b e pour des sujets qu  concernent des spéc a stes, pour des sujets spéc f ques qu  ne concernent pas tous es
c toyens.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
S  te  est effect vement e cas depu s avr  2017 pour a Comm ss on européenne, ou  ce règ ement t ent a route. Est ce b en e cas
depu s ? et que  est e coût de ces prat ques ? Avec un aud t re at f à a m se en œuvre et à ' mpact f nanc er  do t être poss b e
de vo r s'  est poss b e de généra ser ?
Ce concept de angues dom nantes et de angues nfér eures donc d scr m nées n'est pas un bon cho x po t que. Je répète que a
sens b té ngu st que des c toyens est très é evée et ces 3 angues ne représentent pas à e es 3 a major té des c toyens de 'UE.
D'autres angues sont mportantes et au f na  toutes e sont. I  faut es tra ter avec b enve ance, respect avec toujours e souc  de
eur ntégrat on toujours p us forte dans es rouages de 'UE. C'est une concept on de po t que ngu st que à repenser. Pourquo
pas une po t que tournante ?! Une année : toutes es consu tat ons pub ques access b es en néer anda s, f nno s et grec avec
résumé dans toutes autres angues ?! 
S  cette po t que ngu st que qu  ntègre p us eff cacement toutes es angues deva t s'avérer trop chère, à auss  'usage de
'espéranto pourra t être un avantage. Ma s à encore  faut préparer 'op n on pub que à ' ntégrat on de a angue nternat ona e
aux a re (qu  est donc à pour a der ma s surtout pas se subst tuer!)

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
C'est év dent. I  faut repenser tout ce a. De p us des forces po t ques centr fuges r squent de déstab ser 'UE par des
comportements au mo ns euroscept ques.
Cadre ég s at f ou pas je n'en sa s r en , ma s déta é et préc s OUI certa nement.
Le pr nc pes de cette nouve e po t que do t être :
- Renforcer et garant r es dro ts ngu st ques des c toyens (dro t à une nformat on d recte dans sa angue) ; c'est un beso n
fondamenta

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Intégrer tous ces coûts re at vement fa b es dans e budget de 'UE.
S  des angues sont pr v ég ées, es pays concernés do vent f nancer .... ma s s  'ang a s est pr v ég é ce a dev ent comp qué
avec e brex t et pu s s  e frança s reste pr v ég é comment fa re avec a Be g que ?!
Donc : repenser e budget en fa sant des économ es d'un côté pour f nancer une po t que ngu st que amb t euse extrêmement
nécessa re ! Vo re nd spensab e tant ce sujet est très mportant pour chaque c toyen.
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10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Tout ce qu  peut a der est bon à prendre - Et pu s amé orer cette techno og e est un bon ev er économ que éga ement
Pour compenser es manques et es m tes de a traduct on automat que (surtout pour des sujets comp exes), 'UE pourra t
souten r off c e ement, comme e fa t 'UNESCO par exemp e, a angue nternat ona e espéranto pour ses beso ns et ceux des
c toyens.
Souten r 'espéranto c'est souten r 'am t é transnat ona e en Europe (et dans e monde) et c'est fac ter es échanges .... et
"accesso rement" c'est fa re auss  des ga ns mportants!

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. Jean-C aude Roy

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 122

Response ID
5228

Date subm tted
2018-09-05 23:07:30

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Je pense que es documents devra ent pouvo r être pub és systémat quement au mo ns en França s, A emand ou Ang a s.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Chaque nst tut on européenne devra t d sposer d’une po t que ngu st que en annonçant que e angue parm  e França s,
’Ang a s ou ’A emand sera sa angue de pub cat on.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Non, pas d’ob gat on pour e s te autre so ut on angues

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Se on mo , toutes es part es des s tes web de ’UE devra ent, en part cu er, être d spon b es au mo ns en França s, en A emand
et en Ang a s.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
I  sera t ut e de pub er des résumés des quest ons-c és en França s, A emand et en Ang a s.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Les nst tut ons européennes devra ent toutes répondre, à a demande des usagers, so t en França s, so t en A emand, so t en
Ang a s.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Toutes es consu tat ons pub ques devra ent être systemat quement access b es en ang a s, en frança s et en a emand.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on ne sera t pas ut e.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
F nancement européen pour seu ement tro s angues: e França s, ’A emand et ’Ang a s.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La techno og e peut être ut sée pour fourn r des traduct ons supp émenta res au França s, à ’A emand et à ’Ang a s. L’Un on
européenne do t déve opper son traducteur automat que, à ’ mage de Goog e traduct on.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M Roma n Lechab e

Organ sat on:
M n Arm

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 123

Response ID
5229

Date subm tted
2018-09-05 23:17:06

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Mettre es documents à d spos t on dans es Langues par ées par un m n mum de c toyens ou dans p us eurs pays de  UE.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
IL faut une po t que ngu st que commune. Dro t de poser une quest on et avo r une réponse dans sa angue. Pour e reste, 3
angues de trava  para ssent pas ma : cr tère: que a angue so t par ée dans au mo ns deux pays de  UE couramment = reten r
ang a s, franca s, a emand.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Les traduct ons ne sera ent fa tes par exemp e en angue autres qu off c e es que s  demande dument just f ée (necess té
jur d que..)

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
doc off c e s ou moyens d econtatcs dans ttes es angues; IDem pr presenter nst tut ons. Pr e reste, s en ten r aux angues de
trava .

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
ou . Importance numer que + angues par éesd s p us eurs pays de  UE comme angue off c e e.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Pas forcement tradu re ds ttes e s angues. ou 5 angues e sp us par ées, c deja  pas ma .
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
4 Langues off c e es c deja b en ! I  peut y avo r traduct on en + d e angues s  c rconstances e x gent ms pas systemat quement

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Taxer es entrepr ses Internet es GAFA.Le prendre sur évas on f sca e.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
ou , en dehor s des docs en angue off c e e fa sant fo

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 124

Response ID
5303

Date subm tted
2018-09-06 09:46:40

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
L'ensemb e des documents / s tes web devra t par défaut être m s à d spos t on dans es tro s angues de trava  des nst tut ons,
.e. ang a s, frança s et a emand af n de préserver une og que de mu t ngu sme et év ter es dér ves vers un mono ngu sme
ang a s. Pour des ra sons économ ques,  para t toutefo s d ff c e de tradu re 'ensemb e des documents produ ts par es
nst tut ons européennes dans toutes es angues off c e es de 'UE. Les documents de présentat on des po t ques devra ent être
d spon b es dans chacune des angues de 'UE ; es documents techn ques pourra ent n'être d spon b es que dans es tro s
angues de trava .

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Po t que de tro s angues de trava  qu  do t être respectée. I  est ut e de d sposer de règ es préc ses, sans tomber dans es excès
d'u tra-rég ementat on qu  peuvent se retourner contre es nst tut ons (qu  se retrouvera ent par exemp e en défaut car ncapab es
d'app quer des règ es trop str ctes et amb t euses à a fo s).

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Cf. réponse à a quest on 1.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Même réponse qu'à a quest on 1 : es po t ques de 'UE devra ent être présentées dans toutes es angues off c e es ; es
documents de trava  et documents techn ques pourra ent n'être tradu ts que dans es tro s angues de trava .

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ou , c'est acceptab e. On peut prendre un cr tère cro sé d' mportance démograph que et de sens b té des nformat ons pour une
popu at on donnée (on tradu ra en pr or té dans a angue off c e e de 'Etat membre es nformat ons concernant par exemp e des
procédures qu  v sent un Etat membre part cu er).

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La ég s at on de 1958 pourra t cont nuer de s'app quer ma s avec un peu p us de r gueur. La po t que d'apprent ssage des
angues de trava  par es fonct onna res pourra t être renforcée, en part cu er en ce qu  concerne es 3 angues de trava .

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
EU nst tut on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 127

Response ID
5379

Date subm tted
2018-09-06 14:05:08

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Outre 'ang a s,  conv ent de prendre en compte 'h sto re des nst tut ons et notamment a p ace des Etats h stor ques et 'usage
de a angue dans d fférents pays y compr s en dehors de 'Un on. Ne pas perdre de vue que es documents de 'Un on do vent
pouvo r être access b es y compr s dans es pays t ers; Au regard de ces cr tères, tous es documents devra ent au mo ns être
pub és en França s, en Ang a s , en A emand et en Espagno  . C'est un m n mum

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou ,  faudra t préc ser es cr tères. I  est navrant de constater que nombre de documents sont un quement en ang a s.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou , ce sera t une bonne chose.
es documents pourra ent être transm s par ma .

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes web devra ent être proposées dans a angue des 28 Etats; C'est a seu e man ère de rendre 'Un on fam ère des
c toyens.
Au-de à, es documents proposés ru e s te devra ent être proposés au m n mum dans es quatre angues su vantes : ang a s,
a emand, frança s, Espagno .

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
OUI dans toutes es angues.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ou , c'est acceptab e.
es cr tères devra ent être es su vants : angue compr se dans p us eurs pays, angue par ée dans au mo ns deux pays membres
de 'Un on.
En conséquence, toutes es nformat ons devra ent être pub ées au mo ns  dans es quatre angues su vantes : ang a s, a emand,
frança s, Espagno .

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , ma s  faudra t ajouter 'Espagno .

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
pas nécessa rement

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En prenant dans e budget commun cat on de 'Un on et dans e budget a oué aux expert ses extér eures.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Ces moyens ne saura ent se subst tuer aux traduct ons off c e es.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
FRANCE

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Other

Category: [Other]
ENSEIGNANT-CHERCHEUR

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way
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Survey response 134

Response ID
5593

Date subm tted
2018-09-07 15:45:03

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Non. 
Toutes devra ent avo r a même po t que : permettre à TOUS es c toyens de part c per et de su vre es débats. Et pour ce a,  est
nd spensab e que ce a so t tradu t dans eur angue materne e.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Non. Ça do t être a même po t que pour toutes. 
Pour év ter de trop grands coûts,  faut peut-être un peu mo ns de paperasse et de bureaucrat e ?
Car  n’est pas poss b e de rogner sur es angues. Cf ma réponse à a quest on 2.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes. 
Chaque page non d spon b e dans une angue donnée exc ue de fa t ’ensemb e des c toyens du pays dont a angue est om se.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Je répète c  ma réponse à a quest on 2.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
C’est m eux que r en, ma s nsuff sant. 
Les arguments sont toujours es mêmes. 
S  ’Europe n’est pas capab e d’assurer toutes es angues, a ors ce n’est pas ’Europe. I  est nacceptab e d’en exc ure e mo ndre
c toyen. S non, ce a s gn f e qu’  n’a pas sa p ace.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
J’ gnore a ég s at on de 1958. Je ne peux donc pas répondre.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Aux pays européens de déc der ensemb e. Ma s  est mpérat f de trouver une so ut on.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non. 
Les traduct ons automat ques sont très souvent tout s mp ement ncompréhens b es dès que ’on aborde des sujets un peu
techn ques ou comp exes, ce qu  est souvent e cas dans es documents de ’UE.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
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Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 141

Response ID
5953

Date subm tted
2018-09-12 14:20:24

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
- ex ger ors du recrutement de par er et d'écr re 2 angues européennes en p us de sa angue materne e
- mettre en p ace un "référent" ngu st ques en charge de ve er au respect du p ur -mu t ngu sme dans son un té
- va or ser a conna ssance et 'apprent ssage des angues (promot on, sa a re, etc)
- promouvo r  'usage de 'esperanto dans es nst tut ons européennes

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou .

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
ou . es coûts sont un faux prob ème. I  suff t de vo r e fosse ex stant entre es peup es et es nst tut ons de 'UE et ce que ce a
coûte aux européens; peanuts par rapport aux coûts de traduct ons et d' nterprétar at en amont.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
tous es  pr nc paux textes et déc s ons do vent être dans toutes es angues et ajouter 'esperanto
pour ce qu  concerne 'actua té "chaude", vu a suppress on de 'ang a s a terme dans es nstances de 'UE n'etant p us une
angue de 'UE avec e BREXIT,  faut que ce a so t tradu t dans es angues des pays de p us de x m ons de octeurs (5 m ons
? 10 ? 15 ?) et ors de a prés dence dans a angue de 'Etat concerné

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
 

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Su sse

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
es - Caste ano

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 142

Response ID
5960

Date subm tted
2018-09-12 19:04:05

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
L'Un on européenne s'est constru te sur des pr nc pes qu  ne sont pas négoc ab es, faute de perdre son âme. Un de ces pr nc pes
est 'éga té entre es c toyens. I  n'y a pas des angues de seconde zone, parce qu'  n'y a pas de pays de seconde zone, n  de
c toyens de seconde zone. L'UE a pour dev se "un on et d vers té", ce qu  mp que de respecter auss  a d vers té ngu st que.
Toutes es angues off c e es des pays membres do vent être tra tées à éga té.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Chaque nst tut on, organe ou organ sme de 'UE do t avo r une po t que ngu st que exp c te et préc se, pub ée dans toutes es
angues, que chacun peut consu ter et commenter sur e s te nternet.  La po t que do t être a même pour touts es organ smes en
ce qu  concerne es re at ons avec ’extér eur, à savo r que toutes es nformat ons do vent être fourn es (so t en gne, so t à a
demande) et acceptées dans toutes es angues. À ’ ntér eur de ’organ sme u -même, chaque organ sme peut opter pour une
angue un que de trava , à ut ser au quot d en par ses personne s. Dans ce cas,  s’ag t de a angue off c e e du pays où se
trouve ’organ sme, par exemp e e frança s à Strasbourg.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Les c toyens européens sont en dro t de demander toute nformat on dans a angue de eur cho x.
Pour év ter es coûts exorb tants de traduct on, des so ut ons ont déjà été proposées :
- par e Pr Franço s Gr n (économ ste) au Haut comm ssar at à 'éva uat on de 'éco e de France, en 2005
- par e Pr Re nhard Se ten (pr x Nobe  d’économ e), The Costs of European ngu st c (non)commun cat on, 1997

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Dans tous es s tes nternet off c e s de ’UE, a règ e do t être que a tota té du s te so t d spon b e dans toutes es angues
off c e es.
À défaut, es règ es su vantes do vent permettre de m ter es nconvén ents :
- e s te nternet do t fourn r dans toutes es angues off c e es a page d'accue  et d'or entat on, a ns  que a page de recherche et
de demande de fourn ture d'un rense gnement ou d'un document
- s  e reste du s te n’est pas pub é dans toutes es angues ma s dans un nombre p us m té, e cho x des angues à ut ser do t se
baser sur e nombre de c toyens de ’UE dont ces angues sont a angue off c e e, en ve ant à ce que es angues retenues
couvrent au m n mum 75 % de a popu at on de ’UE.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Le pr nc pe est que dans es re at ons avec ’extér eur, toutes es nformat ons do vent être fourn es (so t en gne, so t à a
demande) et acceptées dans toutes es angues.
Cependant, à défaut, on peut pub er un résumé dans toutes es angues et permettre aux c toyens de demander une traduct on du
document comp et. Je propose de fourn r auss  un résumé en espéranto et de permettre de demander une traduct on en
espéranto.
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6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Le pr nc pe est que dans es re at ons avec ’extér eur, toutes es nformat ons do vent être fourn es (so t en gne, so t à a
demande) et acceptées dans toutes es angues.
Cependant en cas d' mposs b té, es règ es su vantes do vent permettre de m ter es nconvén ents :
- au mo ns tradu re chaque document (et es documents de trava  qu  ont perm s a rédact on du document de synthèse) dans es
angues des pays concernés par e document. Par exemp e, e rapport sur a corrupt on en Bu gar e et en Rouman e devra t être
d spon b e en bu gare et en rouma n a ns  que tous es documents de trava  qu  ont perm s d'arr ver aux conc us ons de ce rapport
(ce qu  n’est pas e cas aujourd’hu ).
- s  e nombre de traduct ons est m té, e cho x des angues à ut ser do t se baser sur e nombre de c toyens de ’UE dont ces
angues sont a angue off c e e, en ve ant à ce que es angues retenues couvrent au m n mum 75 % de a popu at on de ’UE.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, ce n'est pas un bon équ bre. En démocrat e, une consu tat on pub que des c toyens se do t d'être ouverte à a
compréhens on et a contr but on de tous. En UE, e e do t donc être ouverte dans es 24 angues off c e es, y compr s pour es
documents assoc és.
Non, un résumé n'est pas suff sant pour d re qu'un document est d spon b e et que es personnes qu  ont accès à ce seu  résumé
sont respectées comme es autres.
I  y a par ce b a s deux types de c toyens européens : ceux qu  peuvent accéder à ' nformat on dans eur angue et ceux qu
do vent apprendre et comprendre une autre angue pour accéder à ' nformat on comp ète. I  s’ag t d’une d scr m nat on. Je
rappe e que a charte un verse e des dro ts de ’homme nterd t toute d scr m nat on basée sur a angue.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ce sujet est extrêmement mportant. Beaucoup de personnes sous-est ment ' mportance de a po t que ngu st que, car e es
n’ont pas consc ence que to érer une d scr m nat on ngu st que, comme n' mporte que e d scr m nat on, porte atte nte aux
pr nc pes de ’UE et d m nue ’adhés on des c toyens au projet européen.
Les dro ts ngu st ques do vent être tra tés sous une forme ég s at ve et es d spos t ons votées par es représentant des c toyens.
E es devront être d scutées sur a base d’études approfond es eng obant toutes es poss b tés et prenant en compte es ana yses
et sondages déjà réa sés.
I  faut organ ser une conférence ntergouvernementa e pour déf n r une po t que européenne basée sur es va eurs de a Charte
européenne. Le v ce prem er m n stre s ovaque Dusan Cap ov c ava t déjà proposé cette conférence en 2007, ma s a Comm ss on
européenne de 'époque n'ava t pas répondu à sa ettre, a ors même que p us eurs autres m n stres de 'UE ava ent répondu
favorab ement à a propos t on.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Les dépenses de traduct on do vent être payées par e budget généra .
La so ut on de sé ect onner que ques angues, dont es coûts sera ent f nancés par e budget généra , pu s de proposer aux autres
pays de payer eurs traduct ons s’ s e souha tent, sera t une so ut on profondément contra re aux pr nc pes fondateurs de ’Un on
européenne. E e créera t une njust ce en péna sant es pet ts pays dont a angue est peu répandue, a ors qu’ s ont mo ns de
moyens f nanc ers.
Une so ut on à a fo s économ que et équ tab e cons stera t à ut ser ’espéranto comme angue commune pour es échanges
d’ nformat on au n veau européen. Je propose d’expér menter ’espéranto dans une nst tut on européenne pendant un an, pu s, s
e b an est pos t f d’é arg r son usage.

                                   page 359 / 835



 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on automat que est déjà ut sée par es c toyens à ’a de d’out s en gne et peut suff re dans certa ns cas de a v e
courante. Ma s dans ses re at ons avec es nstances de ’UE, un c toyen do t avo r toute conf ance dans e texte fourn . I  faut donc
que e résu tat de a traduct on automat que so t vér f é par un traducteur huma n.
I  est poss b e auss  de promouvo r ’espéranto comme angue commune pour es commun cat ons, ce qu  rend mo ns nécessa re
a traduct on dans toutes es angues.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Madame Laure PATAS D'ILLIERS

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
 

                                   page 360 / 835



 

Survey response 144

Response ID
5975

Date subm tted
2018-09-13 13:37:49

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Un règ ement généra  app cab e à toutes es nst tut ons européennes devra t être pub é af n de garant r ’éga té de tra tement
des c toyens européens dans e doma ne des angues af n de s’assurer que toutes es angues off c e es sont tra tées de a même
façon.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Chaque nst tut on européenne do t app quer e règ ement généra . I  n’est pas adm ss b e de générer des passe-dro ts.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Chaque nst tut on do t s’organ ser pour assurer ’éga té de tra tement des c toyens v s à v s de toutes es angues off c e es.
Garant r ’éga té de tra tement aux c toyens ne peut pas être cons déré comme une ex gence exorb tante, c’est ’essence même
de a démocrat e.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
S  une nformat on mér te d’être pub ée, e e do t ’être pour tous es c toyens sans d scr m nat on, donc s mu tanément dans toutes
es angues off c e es. Comment peut-on mag ner que certa ns c toyens pu ssent être nformés et pas d’autres ?

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Tout ce qu  do t être pub é, do t être pub é s mu tanément dans toutes es angues off c e es. Pr nc pe de non d scr m nat on.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non. Ce a sera t une d scr m nat on.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Le bon équ bre est de ne pas d scr m ner es c toyens. Tout es c toyens part c pant au budget européen, e bon équ bre
budgéta re ex ge qu’ s ne souffrent pas d scr m nat on. 

Une po t que d scr m nato re envers es c toyens est une po t que déra sonnab e.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une m se à jour de a ég s at on garant ssant ’éga té de tra tement ngu st que des Européens est nd spensab e. E e do t
garant r ’éga té de tra tement de toutes es angues off c e es. Compte tenu du nombre de angues off c e es,  faut p an f er
’adopt on de ’espéranto,  angue commune neutre, ndépendante, non d scr m nato re, pour es échanges de trava , documents
de trava … qu  ne peuvent pas être s mu tanément produ t dans toutes es angues off c e es. Dès ors que es travaux sont
term nés, es documents ayant vocat on à être pub és do vent a ors être tradu t de ’espéranto vers toutes es angues off c e es.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Au eu de se a sser dépasser par ’ nf at on de a documentat on et des coûts,  faut se poser a quest on de ’opportun té de créer
de a documentat on. 

So t une documentat on mér te d’être pub ée et dans ce cas, e e do t être pub ée s mu tanément dans toutes es angues
off c e es. 

So t cette documentat on, n’a pas suff samment de va eur pour être pub ée comme te e et dans ce cas e e n’a pas être pub ée
ou éventue ement en espéranto, comme document de trava  ma s sans va eur forme e, ma s en aucune façon dans un nombre
m tée de angues off c e es, car ce a sera t d scr m nato re.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  appart ent aux experts de cho s r es so ut ons permettant de garant r ’éga té de tra tement de toutes es angues off c e es, af n
qu’e es so ent toutes de même et bonne qua té et d spon b es s mu tanément.

Les traducteurs ne sont pas f ab es et a fourn ture de certa nes vers ons ngu st ques ssues de traducteurs automat ques (donc
de mo ndre qua té) sera t d scr m nato re. 

Pour es documents de trava , orsque ’usage s mu tané de toutes es angues off c e es sera t d sproport onnée, on peut ut ser
’espéranto comme angue commune. À ’ ssue des travaux, es documents à pub er sont a ors tradu ts dans toutes es angues
off c e es et pub és s mu tanément.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
D d er Janot
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Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 145

Response ID
6001

Date subm tted
2018-09-14 16:24:00

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
 

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Les quest ons ngu st ques, eur gest on, devra ent être tra tées et s' nscr re dans un cadre ég s at f déta é, et ce af n de garant r
e respect des angues et de eur ut sat on.
L'é arg ssement de 'UE aura t du prendre en compte, en amont, a quest on ngu st que !
L'ut sat on et a généra sat on de 'usage de 'ang a s au se n des nst tut ons européennes est une des conséquences de cet
é arg ssement, au détr ment du respect de a d vers té ngu st que et de certa ns pr nc pes aff chés par 'UE !

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En prenant des fonds a eurs dans e budget de 'UE s'  e faut !
Ma s pourquo  pas essayer de m ter es coûts en cherchant d'autres so ut ons (techno og ques) ?

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les techno og es de ' nformat on, et de a traduct on, sont en constante évo ut on !
Certa ns produ ts (dont certa ns qu  ut sent e corpus de textes produ ts par 'UE d'a eurs) donnent aujourd'hu  de très bons
résu tats !

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{ "t t e":"L\u2019ang a s comme ngua franca : quest on de co\u00fbt et
d'\u00e9qu t\u00e9","comment":"","s ze":"479.132","name":"gr n.pdf","f ename":"fu_kvvvzmddnynz7xf","ext":"pdf" }]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
1

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Franck GRANDMAISON

Organ sat on:
Synd cat UDPA-UNSA

Country of res dence:
FRANCE

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Other

Category: [Other]
synd cat

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 146

Response ID
6003

Date subm tted
2018-09-14 16:26:51

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
J'a  déjà répondu à a prem ère quest on de ce po nt 4.
Pour a deux ème quest on, c'est, à 'év dence, une quest on à a fo s po t que et techn que. Les textes de trava , je e répète,
do vent être ra sonnab ement access b es. Les ens profonds pert nents, auss . Les nformat ons nst tut onne es do vent
mpérat vement être d spon b es dans toutes es angues off c e es. Même s  seu ement 2 personnes es consu tent.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
C'est 'év dence.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ou .
J'a  déjà répondu à a deux ème quest on de ce po nt 6. Les cr tères de sé ect on peuvent et do vent être object vés. Les cr tères
que vous proposez sont très b en. Ce qu  s gn f e que e po ona s ou e hongro s, par exemp e, devra ent être ajoutés à a prem ère
ste que je suggéra s.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , c'est une bonne po t que. SAUF QU'ELLE N'EST PAS APPLIQUEE !
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La po t que ngu st que est une quest on d'une mportance majeure et e e DOIT fa re 'objet d'une ég s at on, avec tr ogue. Ce a
ne do t pas durer 4 ans !

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En affectant à cette charge très ourde une gne budgéta re spéc f que, f nancée par es "pré èvements sur recettes" (en France
tout du mo ns, ce a s'appe e comme ça) consent s par es Etats membres. Comme ces contr but ons vo onta res sont toujours
très, très surve ées par es Etats membres,  conv ent de trouver une so ut on POLITIQUE qu  ne sera pas rejetée par e
règ ement f nanc er de 'Un on européenne. C'est e job des fonct onna res et des é us de trouver ad te so ut on. L' mag nat on
f sca e est sans m te, donc c'est poss b e s'  y a une vo onté po t que.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La techno og e n'a pas réponse à tout, c'est une erreur de cro re ce a.
L'absence de vér tab e po t que ngu st que est un sujet chaud-bou ant, qu  r sque de mettre à mort ' dée européenne. Donc 
faut accepter de payer e pr x. Que  est-  ? Je n'en sa s r en. Ma s  e FAUT. Et c'est POSSIBLE. D re que ce n'est pas poss b e
est un cr me contre a démocrat e.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mme F orence Cassagnau

Organ sat on:
C toyenne de 'Un on européenne

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 147

Response ID
6007

Date subm tted
2018-09-14 18:34:20

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes es pages.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
non acceptab e

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Cet un déséqu bre nu s b e à a bonne compréhens on par es peup es dont a angue n'est pas 'ang a s, e frança s ou 'a emand.

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
C'est un pr nc pe démocrat que,  ne do t pas évo uer vers une dégradat on.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En fa sant des économ es sur ' nterprétat on des débats et séances de trava , quand chaque nter ocuteur par era en espéranto et
qu'une seu e traduct on vers 'une des 24 angues off c e es ne sera nécessa re (au eu de 24 x 23 comb na sons).

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non, es mauva ses traduct ons peuvent engendrer des qu proquo.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. D d er Lo son

Organ sat on:
Espéranto-France

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 148

Response ID
6011

Date subm tted
2018-09-14 21:25:38

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Pour pa er des manques  est temps que 'un on européenne adopte a angue nternat ona e neutre de tout Etat, autrement
connue sous e nom de angue espéranto, parm  es angues de trava  ut sées.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Chaque nst tut on do t abso ument avo r une ég s at on c a re en mat ère de po t que ngu st que. Ces po t ques do vent
abso ument être pub ées et à a d spos t on de tout c toyen qu  a demande.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Tout document do t pouvo r abso ument être tradu t dans toute es angues de L'UE. Ic  auss , ' ntroduct on de 'espéranto aportera
des économ es cons dérab es au se n de 'UE.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es grands s tes de a to e mond a e (web) do vent être abso ument d spon b e dans toutes es angues. Et en espéranto.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou  (toutes es angues, y compr s 'ang a s car e e reste en part e a angue de 'Ir ande)

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, sauf cas très part cu er qu  ne concerne vra ment que tro s pays au max mum.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non. L'ang a s ne sera p us qu'une angue off c e e de 6 m ons d'hab tants. e frança s et 'a emand sont nsuff sants. Qu d de
' ta en, e po ona s, 'espagno . Et n'est-ce pas njuste pour es angues mo ns par ées.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La nouve e ég s at on do t off c a ser es angues de 'un on. Et 'espéranto comme angue aux are.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Pour fa re des économ es  faut abso ument re e rapport de Franço s Gr n, 'économ ste su sse. L'espéranto permet de réa ser
mméd atement p us de 30 m ards d'euros d'économ e par an et de réa ser une vér tab e just ce démocrat que et c toyenne en
remettant toutes es angues à éga té.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les traduct ons automat ques sont nsuff santes. S  à t tre personne  un c toyen peut se permettre uentraduct on auto., 'UE do t e
fa re par des experts.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. Luc en Bres er

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 149

Response ID
6013

Date subm tted
2018-09-15 03:37:00

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
2.Je souha tera s, pour toute nst tut on communauta re, 
que es nformat ons dest nées au pub c so ent access b es dans es 24 angues off c e es.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
4. Je souha tera s que es s tes web communauta res so ent d spon b es dans toutes es angues off c e es de 'U.E..

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
5. En cas de pub cat on ntégra e du contenu dans toutes es angues comme je ’a  d t, cette quest on ne se posera pas.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
6.Je d ra s que non, comme je 'ava s déjà noté p us haut, ou a ors  faudra t que ça concerne un quement des personnes ayant
pour angue materne e une des angues concernées.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
8. Je souha te e ma nt en du Règ ement n°1 du 15 avr  1958 portant f xat on du rég me ngu st que de a Communauté
européenne mod f é, et par a eurs a f n de a dérogat on pour ’Ir anda s.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
10.Après une égère oppos t on, je d ra s que en tout cas ’out  de traduct on automat que do t être pub c, et non pr vé, (que d r ez-
vous de U.N.L. ?)

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 150

Response ID
6022

Date subm tted
2018-09-15 21:55:01

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es textes d'app cat on.

Do t-  y avo r des travaux de comm ss ons ouverts à des c toyens (" obby stes") S  ou , ces dern ers do vent bénéf c er des mêmes
fac tés que es députés.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Dans toutes

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
ou , en cas de textes d'app cat on géograph quement m tée.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Pour e moment ce a semb e être a seu e po t que poss b e
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
une nouve e ég s at on s' mpose, précédée d'une réf ex on sér euse basée sur e rapport Gr n https://www.goog e.com/ur ?sa=t&r
ct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjQqtS04b3dAhUqxYUKHf3ICkwQFjAAegQIABAC&ur =ht
tp%3A%2F%2Fwww. adocumentat onfranca se.fr%2Fvar%2Fstorage%2Frapports-
pub cs%2F054000678.pdf&usg=AOvVaw2WAJ0V sVvWukmCFpJfop0

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Les mesures décou ant de a pr se en cons dérat on du rapport Gr n permettront de dé éguer aux états 'organ sat on (sur fonds
européens) de a traduct on vers es angues nat ona es. Ce processus est à mettre en p ace sur 3 générat ons.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
B en sûr on peut s'a der de te s out s, en conservant des garde-fous

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. Robert Le eu

Organ sat on:
Europe-Démocrat e-Espéranto

Country of res dence:
F

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
es - Caste ano

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 151

Response ID
6029

Date subm tted
2018-09-16 09:42:05

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La centra sat on de ' nformat on est fondamenta e. L'ut sat on dnune angue un que te e que 'Esperanto peut parfa tement
s'assoc er a ce pr nc pe de centra sat on de ' nformat on.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
C'est un sujet très de cat car es ntérêts nat onaux do vent etre protégés au même t tre que ceux de a communauté européenne.
De nombreuses n t at ves sont menées par e gouvernement en faveur de a francophon e.

Pourtant est d ff c e de utter contre un mastodonte comme 'ang a s qu  est encore au se n de nos nst tut ons.

On sa t par a eurs que a angue ang a se au se n des nst tut ons nat ona es const tue un bénéf ce f nanc er pour es pays
ang ophone.

S  'espéranto ava t ete déve oppé, 'Europe aura t une p ace ngu st que p us mportante dans e monde ent er.

I  faudra t donc fa re une po t que ngu st que qu  contr bura t a hauteur éga e ses engagements ngu st que nat onnaux  que
communauta re avec 'espéranto. 

La po t que ngu st que devra t const tuer un patr mo ne nat ona  des tresors de a angue, d'un déve oppement p us moderne de
'Académ e nat ona e en trava ant p us fortement avec es organ smes de recherche ngu st que.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
L'espéranto sera t une so ut on adéquate a a réponse de cette prob émat que.

Cet organe de recherche et de traduct on sera t mportant pour e déve oppement de a pa x, du commerce et de a conna ssance.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es documents fondateurs devra ent être tradu ts en toutes es angues. e reste devra t 'etre en esperanto.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Non, 'espéranto devra t etre m s en p ace dans un souc  d'économ e budgéta re et tempore e.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, es c toyens n'ont pas à payer e pr x de nos carences budgéta res ou stratég ques. L'espéranto peut être une a ternat ve
s mp f ée s  e e est accompagnée d'une po t que de d ffus on auprès de toutes es popu at ons.

L' nvest ssement do t se fa re en faveur de a d ffus on de 'apprent ssage d'une angue commune p utot que dans  éc atement
d'une dée vers des systèmes peut être trop compart mentés.
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, nous nous retrouvons de nouveau avec es défauts de 'hégémon sme.

L'espéranto pourra t respecter es spéc f c tés ngu st ques en ne es a ternants pas, en ne es n ant pas et en es mettant en
commun.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La angue est fondamenta e dans a soc été, et a tous ses n veau. I  fa t ég férer pour assurer un cadre commun et adapté au
contexte actue .

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
'Esperanto est une so ut on pour 'Europe. Le coût des traduct ons de 'espéranto vers es autres angues pourra a ors être
assurée par qu  e pourra ou e voudra.

I  faudra a ors qu'un organe de consu tat on, a a man ère d'une académ e, pu sse assurer ma d ffus on de 'espéranto pour pouvo r
par er de o s, sc ence, art, etc. Vers n' mporte que  système ngu st que.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non pour ' nstant. A défaut de d sposer d'u' système de traduct on commun automat que, pourquo  ne pas ut ser un système
commun ngu st que te  que 'espéranto ?

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mons eur Marc-O v er GRAZIANI

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s
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Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 152

Response ID
6033

Date subm tted
2018-09-16 11:21:58

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
On pourra t étab r un cr tère géograph que. S  une mesure ne concerne qu'exc us vement certa ns pays d'Europe de 'est par
exemp e,  n'est pas nécessa re de e tradu re en França s.
On devra t cependant es tradu re dans une des angues es p us par er ( déa ement 'espéranto qu  est neutre, ma s pour e
moment c'est 'ang a s qu  dom ne) pour que es gens ntéressé ma s qu  ne par e pas a angue des popu at ons concernées
pu ssent avo r accès à ces nformat ons.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Je pense qu'  devra t y avo r une po t que ngu st que commune à toutes es nst tut ons européennes, ce a rendra t es choses
p us s mp es pour es c toyens et pour es nst tut ons qu  ne devront pas se souc er des except ons

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Peut être un nombre de demande m té.
On peut mag ner que s  une proport on de gens mportante demande une traduct on, a ors e e do t être fa te. Ce a pourra t se fa re
sur a proport on de ocuteur demandeur.
Ce sera t éga  ma s pas forcément équ tab e. Se on mo ,  sera t jud c eux d' nc ure un facteur concernant es popu at ons qu
peuvent avo r du ma  à apprendre d'autre angues (pour d verses ra sons). S , comme vous d tes, certa nes personnes ne par ent
qu'une seu e angue off c e e, eur demande sera t d'autant p us mportante que eur compréhens on du texte dépend des
traduct ons dans a seu e angue qu' s conna ssent

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
La vu gar sat on sur es pr nc pes fondateurs et sur 'exp c tat on du fonct onnement des nst tut ons européennes.
P us es gens comprendront à quo  s servent, p us s sout endront eur po t que et s'app queront dans es déc s ons.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Év demment, s  e es sont c é,  faut que tout e monde y est accès. 
I  faut ouvr r es gens au monde et à 'Europe. Pour ce a, donnons eur es c é !

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Les cr tères c tés en exemp es sont ntéressants. I  faudra t auss  ten r compte que s  une popu at on n'est pas touchée par ces
nformat ons,  n'est pas cap ta  qu'e es so ent tradu tes dans eur angues mméd atement.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Tout à fa t, s  ce a est acceptab e dans e budget, ce a est d'une grande a de pour a  d vers té ngu st que qu  do t être cont nuée.
Cette po t que devra t éga ement être adoptée par es autres nst tut ons européennes.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on sera t ut e à mon sens. Je pense que 'ang a s do t avo r une part mportante dans 'adm n strat on de
'Europe, or es ang a s ont déc dé de qu tté 'un on, ce sera t peut-être e moment d'essayer de donner à 'Europe et au monde une
angue p us neutre comme 'Espéranto, éga ement très fac e à apprendre.
Les quest ons ngu st ques devra ent être nscr te dans e cadre ég s at f,  sera a ns  p us a sé et p us c a r de trouver réponse à
ces quest ons. E e seront p us suscept b e d'être app quée, je pense.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Je pense que s  'on renda t ob gato re 'apprent ssage de 'Espéranto dans es pays membre (chose tres d ff c e et ongue à
mettre en oeuvre) ce a pourra t sou ager 'Europe des coûts de traduct ons, pu sque cette mesure permettra t de ne sort r qu'une
vers on de chaque texte.
Dans e cas où cette mesure sera t mposs b e. S  e temps de traduct on n'est pas trop m té,  ex ste des p ateformes de
traduct ons en gnes qu  pourra ent être ut sées par des bénévo es pour tradu re es textes (avec un grand nombre de re ectures,
ce a donnera  des traduct ons très c a res.)
(La p ateforme dont je par e s'appe e Crowd n et e e est ut sée par a fondat on br tann que Raspberry P  pour tradu re des
tutor e s et des cours sur nformat que par des bénévo es. Le système fonct onne très b en pour e moment)

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Rense gnez vous sur a p ateforme Crowd n qu  peut fonct onner avec de a traduct on par mach ne ma s qu  demande
systémat quement à un huma n (payé ou bénévo e) de re re e texte tradu t. J'ut se cette ce serv ce pour tradu re des tutor e s et
e e est très fac e d'ut sat on pour des ocuteurs vo onta res et engagé pour tradu re des textes dans eur angue.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s
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Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 155

Response ID
6043

Date subm tted
2018-09-16 22:05:07

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes web do vent être tradu ts dans chacune des angues de 'un on. Je pense njuste de tradu re dans seu ement "un grand
nombre de angues off c e es" car  n'y a pas de grande ou de pet te angue.
Avec e Brex t,  dev ent r s b e de commun quer en Ang a s dans une un on où cette angue n'est p us a angue materne e de
personne!

Franchement, 'espéranto sera t p us juste, mo ns cher, p us fac e à apprendre. Etant a angue de personne (comme e at n) 
peut être a angue de tous, tout en respectant e p ur ngu sme.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Les résumés do vent être pub és dans TOUTES es angues….

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Exc ure es "pet tes" angues, c'est à d re ce es par ées par peu de ocuteurs, c'est auss  exc ure es pays à fa b e n veau de
revenu, ou es ob ger à prendre en charge es coûts de traduct on d'une des "grandes" angues vers a eur. Injuste et néqu tab e!
Certes, ' mportance démograph que peut être un cr tère, ma s ce a renforce a "dom nat on" d'un pays sur d'autres.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
C'est une po t que qu , à terme, r sque de fa re pér c ter es "pet tes" angues, qu  ne seront p us par ées que dans e cerc e
fam a . Car  faudra dès e début des études, hab tuer es enfants à par er une des "grandes" angues de 'Europe.
C'est njuste et néqu tab e.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
I  faudra t effect vement une déc s on d'ordre ég s at f pour proposer un p an de trans t on vers 'apprent ssage de 'Espéranto.
J'a  regardé sur w k péd a es règ es d'usage pour es angues dans es d fférentes nst tut ons européennes et a  découvert qu'  y
ava t d fférentes angues de trava  su vant e doma ne d'act v té. (França s, Ang a s, A emand)  Ce n'est pas très prat que!
Peut-être faut-  proposer avant d' mposer.
En tout cas, je su s opposée au "tout ang a s" qu  sév t déjà et est part cu èrement njuste.
Je voudra s re ater mon expér ence c :
Au cours d'une rencontre européenne de f ût ste à bec amateur, j'an ma s un ate er rassemb ant des mus c ens adu tes de
d fférents pays européens. "nature ement", nos échanges se sont dérou és en Ang a s. Les nat fs, s'expr mant avec fac té et
préc s on, prena ent souvent a paro e et exposa ent br amment eurs dées. Les autres éta t un peu p us à a pe ne….Ma s comme
nous ét ons mus c ens, j'a  demandé que chacun joue ses propos t ons…Et je me su s v te rendu compte que es propos t ons des
ang a s n'éta ent pas s  ntéressantes que çà, a ors que ce es des po ona s éta ent très pert nentes. S  nous n'av ons pas eu a
mus que pour préc ser nos dées, es propos t ons des ang a s, br amment exposées, aura ent sans doute remporté mon
adhés on! C'est en ce a que je trouve 'usage d'une des angues de 'un on, que ce so t 'ang a s ou n' mporte que e autre, njuste
et néqu tab e.

C'est d'a eurs à 'occas on du Brex t que j'a  commencé 'étude de 'Espéranto.
Le rapport de Franço s Gr n a part cu èrement nourr  ma réf ex on.
http://www. adocumentat onfranca se.fr/var/storage/rapports-pub cs/054000678.pdf

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
S  une angue neutre est adoptée, a ors  est juste et équ tab e de demander à chaque pays de supporter e coût des traduct ons.
Cependant, 'Europe devra t part c per à 'effort f nanc er pour 'ense gnement de 'Espéranto dans tous es pays de 'un on.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
C'est déjà ce que je fa s! Et je ne do t pas être a seu e…
Sauf pour es documents off c e  ( o s, jugements etc…)

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Madame Anne Le eu

Organ sat on:
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Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 158

Response ID
6066

Date subm tted
2018-09-17 18:09:37

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
On peut pa er ces manques par 'adopt on d'une angue commune nte g b e par tous. La quest on des cr tères supp émenta res
ne se pose a ors p us. L'eff cac té do t préva o r, comme e suggère a m se entre parenthèses du p ur e  dans a quest on : "cr tères
ut sés pour déc der que e(s) angue(s) emp oyer".

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Les nst tut ons européennes ne devra ent a ors (vo r a réponse au po nt 1. c -dessus) d sposer d'aucune po t que ngu st que
part cu ère.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Les nst tut ons ne devra ent p us se doter d'aucune po t que ngu st que pour des demandes de traduct ons. Aucuns coûts de
traduct on, donc. (vo r a réponse au po nt 1. c -dessus)

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
L' nte g b té par tous et toutes do t être e pr nc pe ngu st que app qué aux s tes web des nst tut ons européennes. Par
'adopt on d'une angue commune, 'UE résout tous ses prob èmes ngu st ques, en en anéant ssant es coûts.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , ces résumés dans toutes es angues off c e es de 'UE sera ent ut es. Un résumé est ut e, par déf n t on, et a angue
materne e de chacun u  par e davantage qu'une angue appr se.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non,  ne sera jama s acceptab e, que es que so ent es c rconstances, de fourn r des nformat ons dans un nombre restre nt de
angues. Un membre de 'UE en vaut un autre, pas p us, pas mo ns.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Le bon équ bre entre e respect et e sout en de a d vers té ngu st que d'une part, et es contra ntes adm n strat ves et
budgéta res d'autre part n'est pas atte nt par ce nouveau règ ement de a Comm ss on européenne. Respect et sout en de a
d vers té ngu st que qu  fonde 'UE prévaudront toujours sur des contra ntes adm n strat ves et budgéta res qu  a m nent.
L'adopt on d'une angue commune résout tout prob ème en ce doma ne.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on sera t en effet ut e, en mposant 'adopt on d'une angue commune, que chacun(e), dans 'UE, se fera t un
devo r d'apprendre.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ces quest ons ne se posent év demment p us. (vo r es réponses précédentes)

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La techno og e peut être ut sée pour fourn r des traduct ons ... après 'exacte traduct on cert f ée par des huma ns des résumés
des documents pub és par es adm n strat ons européennes. Cec  pendant es que ques années nécessa res (ma s comb en n'en
a-t-  pas fa u avant qu'un pet t pourcentage d'Européens ambdas n'arr ve à déch ffrer et à baragou ner a ngua franca appe ée
e 'g ob sh' ?) à 'apprent ssage de cette angue commune... et équ tab e, dans a mesure où chaque Européen(ne) devra fa re
'effort de cette format on à une angue nette et préc se, débarrassée des scor es des angues nature es. En 1950 déjà,
'Internat ona  Po ce Assoc at on (IPA) en aura t-e e pressent  a nécess té en cho s ssant sa dev se 'Servo per am keco' ? Je veux
penser que es mots 'serv ce' et 'am t é' restent auss  dans 'espr t des responsab es européens – et dans ce u  de tous es
Européens – des mots chargés de p us de sens que ceux du commerce et des monopo es, y compr s et d'abord ngu st ques. 

(Dans 'attente de cette adopt on d'une angue commune, e statu quo, comme p s-a er !)

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{ "t t e":"","comment":"","s ze":"20.501","name":"consu tat on%20ajout.pdf","f ename":"fu_9h8 h57cpw8ug8f","ext":"pdf" }]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
1

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mons eur Patr ce Ockerman

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s
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Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 159

Response ID
6071

Date subm tted
2018-09-17 18:48:41

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
a. Ou  un manque de transparence ex ste concernant a m se à d spos t on par es d vers serv ces de 'adm n strat on européenne,
d' nformat ons dans es d fférentes angues off c e es de 'UE. Cec  est e fru t, en part cu er d’un manque de v s b té (et peut être
même d’absence) de po t que ngu st que dans toutes es nstances de ’UE.
b. Les cr tères de cho x devra ent être connus ma s e p us mportant est de respecter es textes fondateurs de 'UE et es tra tés
qu  d sent que es 24 angues cho s es par es pays membres comme angues off c e es sont auss  des angues de trava  et donc 
est nd spensab e de v ser à ce que e max mum de textes et de documents so ent d spon b es dans toutes es angues. 
c. I  faut que es 24 angues so ent tra tées de man ère dent que. En conséquence j’attends que ’UE mette en app cat on a
protect on de a d vers té ngu st que en ut sant es 24 angues off c e es.
Deux doma nes sont part cu èrement nd spensab es concernant es c toyens :
- es o s et règ ements de 'UE qu  touchent « a v e personne e des gens » (par exemp e a santé,
'éducat on, a sécur té soc a e et es so ns, es dro ts c v ques) do vent toujours être d spon b es dans toutes es angues off c e es.
- es n t at ves avec de graves conséquences f nanc ères pour es c toyens, comme es offres d'emp o , es gnes d rectr ces pour
es grands programmes de subvent ons comme Erasmus+, et a m se à d spos t on d'argent pub c,
qu  do vent être commun qués dans es 24 angues avec des gnes d rectr ces c a res.
Pour es autres doma nes,  faut un n veau m n ma  de p ur ngu sme qu  s'app que à toutes es branches de 'UE et donc jama s
du mono ngu sme et s  poss b e un mu t ngu sme m té à 3 angues (te  qu’aujourd’hu  ang a s, frança s et a emand). Trop de
personnes sont exc ues de ’accès à ’ nformat on dans eur angue off c e e.
C'est une d scr m nat on que tous es c toyens européens ne so ent tra tés de man ère dent que.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou , chaque nst tut on européenne devra t d sposer d'une po t que ngu st que et ce e-c  do t être pub que et d spon b e sur e
s te web (et à d spos t on envoyée par courr er s  cec  est demandé) dans es 24 angues off c e es. I  do t être poss b e pour tout
c toyen de commenter cette po t que d rectement sur e s te web.
La po t que ngu st que des d verses nst tut ons européennes devra t être dent que, basée sur es textes fondateurs et es
d fférents tra tés de 'UE pour ce qu  concerne 'ut sat on des angues dans es rapports avec es autres nst tut ons, es pays
membres et es c toyens européens.
Le contenu de a po t que ngu st que app quée do t déf n r préc sément es règ es d'ut sat on des d fférentes angues et rappe er
sur que s textes ou que es déc s ons ces règ es s'appu ent (rég ement n°1 par exemp e).
Je su s défavorab e à a m se en p ace de restr ct ons, s  ce es-c  deva ent apparaître, e es ne devra ent être que rares et tra tées
au cas par cas.

Au se n de chaque nst tut on, organe ou organ sme, une seu e angue de trava  pour es emp oyés pourra t être acceptée ma s
ce e-c  devra t être a angue ou une des angues du pays où cette nst tut on, cet organe ou organ sme est s tué
géograph quement (ex s  c'est en Espagne, ut sat on de 'espagno , s  c'est à Bruxe es, so t 'a emand, so t e f amand, so t e
frança s).
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3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 ne devra t jama s être poss b e de ne pas pouvo r fourn r des nformat ons ou des documents dans 'une des angues off c e es s

une demande en est fa te. I  n'est pas demandé aux c toyens européens d'être mu t ngue.
Pour év ter es coûts exorb tants, app quer au se n des nst tut ons européennes es précon sat ons qu  ont été fa tes 
- par e Professeur Franço s Gr n à une commande du Haut comm ssar at à 'éva uat on de 'éco e de France en 2005
- par e Professeur Re nhard Se ten (réd.) [Pr x Nobe  en Econom e], The Costs of European ngu st c (non)commun cat on, Roma
: Esperanto Rad ka a Asoc o, 1997, 149 p. (trad. Jonathan Cha off).

Pour év ter es coûts exorb tants, on pourra t auss  proposer une traduct on en espéranto à tous es demandeurs.

Le prob ème des coûts est à mettre en perspect ve avec e projet po t que. S  des restr ct ons budgéta res entra îent des cho x
po t ques qu  défavor sent des c toyens a ors ces c toyens v vront une s tuat on de d scr m nat on et n’adhéreront p us au projet
européen. Cec  est en tra n de se produ re et nous voyons croître a popu ar té de part s nat ona stes extrém stes et des part s qu
s’oppose à ’ dée de ’UE. L'UE devra t proposer une conférence off c e e ntergouvernementa e pour résoudre a quest on, car 
s'ag t effect vement d'une quest on extrêmement grave. Le v ce prem er m n stre s ovaque Dusan Cap ov c ava t déjà proposé
cette conférence en 2007, ma s a Comm ss on européenne de 'époque n'ava t même pas répondu à cette ettre b en que de
nombreux m n stres dans 'UE ava ent répondu, et p us eurs ava ent répondu favorab ement à a propos t on.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
a. Le pr nc pe qu  do t s'app quer est 'éga  tra tement des toutes es angues off c e es. I  est a base de a const tut on de 'Un on,
 est donc mportant de e ma nten r.

Toutes es pages d'accue  et d'or entat on do vent être dans toutes es angues. La page de recherche et de demande de
fourn ture d'un rense gnement ou d'un document do t être d spon b e dans toutes es angues off c e es. I  en est de même pour
tous es s tes web qu  donnent accès à des f nancements pour es n t at ves c toyennes, es études et 'éducat on, es programmes
de santé, etc.
b. S  des cr tères de démograph e deva ent être pr s en compte,  faudra t que e prem er de ceux-c  so t basé sur a proport on
d'européens nat fs par ant ces angues et e second devra t être de s'assurer que e nombre de angues retenu permet de couvr r
une major té d'européens (au m n mum 75%).
c. De p us, on pourra t env sager ' ntroduct on de 'espéranto comme angue supp émenta re neutre, avec un sout en exp c te de
’UE (et donc de ’ nformat on autour de cette n t at ve).

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
C'est un p s-a er ma s ou , s  un document ou des documents ne sont pas d spon b es dans toutes es angues,  est nd spensab e
qu'un résumé dans toutes es angues ex ste af n que es c toyens ntéressés pu ssent avo r conna ssance de 'ex stence de ce
trava  et pu ssent demander es documents qu  ' ntéressent (avec une traduct on dans sa angue).

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ce n'est pas acceptab e pour tout document qu  touche e grand pub c : 
- es o s et règ ements de 'UE qu  touchent « a v e personne e des gens » (par exemp e a santé,
'éducat on, a sécur té soc a e et es so ns, es dro ts c v ques) do vent toujours être d spon b es dans toutes es angues off c e es.
- es n t at ves avec de graves conséquences f nanc ères pour es c toyens, comme es offres d'emp o , es gnes d rectr ces pour
es grands programmes de subvent ons comme Erasmus+, et a m se à d spos t on d'argent pub c.

Pour es autres thèmes,  sera t préférab e que tout so t d spon b e dans es 24 angues ma s en cas d' mposs b té, à défaut, 
faut au mo ns tradu re chaque document (et es documents de trava  qu  ont perm s a rédact on du document de synthèse) dans
es angues des pays concernés par e document et dans es angues dont es ocuteurs nat fs représentent un pourcentage
mportant de a popu at on.
Par exemp e, e rapport sur a corrupt on en Bu gar e et en Rouman e devra t être d spon b e en bu gare et en rouma n (  n’est
d spon b e qu’en ang a s !) a ns  que tous es documents de trava  qu  ont perm s d'arr ver aux conc us ons de ce rapport.
S  des cr tères de démograph e deva ent être pr s en compte,  faudra t que ceux-c  so ent basés sur a proport on d'européens
nat fs par ant ces angues et e second cr tère devra t être de s'assurer que e nombre de angues retenu permet de couvr r une
major té d'européens (au m n mum 75%)

Pour des nformat ons et des documents à dest nat on de spéc a stes/profess onne s et non pour e grand pub c, cec  pourra t être
acceptab e s  un résumé ex ste dans toutes es angues, que es angues ut sées couvrent au mo ns 75 % d’européens (comme
angue nat ve) et que, s  des demandes du document ntégra  dans une angue non d spon b e au départ sont fa tes, e es sont
honorées dans des dé a s ra sonnab es (que ques jours à que ques sema nes).
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, ce n'est pas un bon équ bre, une consu tat on pub que des c toyens se do t d'être ouverte à a compréhens on et a
contr but on de tous. E e do t donc être ouverte dans es 24 angues, y compr s pour es documents assoc és.
Non, un résumé n'est pas suff sant pour « d re » qu'un document est d spon b e et que es personnes qu  ont accès à ce seu
résumé sont « respectées » comme es autres. I  y a par ce b a s deux types de c toyens européens : ceux qu  peuvent accéder à
' nformat on dans eur angue et ceux qu  do vent apprendre et comprendre une autre angue pour accéder à ' nformat on
comp ète. 

Cette po t que ne sout ent pas a d vers té ngu st que et crée une d scr m nat on basée sur a angue. La charte européenne des
dro ts de ’Homme préc se qu’aucune d scr m nat on sur a angue n’est acceptab e,  est donc poss b e de conc ure que c'est une
po t que européenne nacceptab e.

Enf n es déf n t ons de « ntérêt pub c arge » et « angues supp émenta res » sont trop nébu euses pour permettre une réponse
préc se.

Une te e approche de a po t que ngu st que de 'UE est o n de a concept on de « 'Europe des c toyens ». E e do t être
comp ètement repensée.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on est peut être ut e, ma s ce n'est pas sûr. E e sera t une a de, s  et seu ement s  e e renforce es garant es
des c toyens de 'UE, pour qu' s a ent dro t aux nformat ons et au sout en sur eurs beso ns huma ns fondamentaux et sur a
gouvernance démocrat que de eur soc été dans une angue qu' s maîtr sent. Même sans nouve e ég s at on, a quest on de a
po t que ngu st que au se n de ’UE a beso n d’être forma sée, d ffusée et homogéné sée au se n de toutes es nst tut ons, tous
es organes et organ smes de ’UE. 

Par contre,  est nd spensab e que es quest ons ngu st ques ne so ent pas tra tées en dehors d'un cadre ég s at f déta é. S  une
mod f cat on des règ es actue es deva t avo r eu, ce e-c  devra t être étud ée (en se basant sur es conna ssances d'aujourd'hu
et sur des études approfond es et non b a sées), d scutée et votée par es représentants é us des c toyens.
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9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ou ,  faut f nancer a po t que ngu st que sur e budget de 'UE. 
Le rapport Gr n a posé e prob ème dès 2005 et a proposé des so ut ons pour d m nuer es coûts. 
- vo r e rapport Gr n
http://www. adocumentat onfranca se.fr/var/storage/rapportspub cs/
054000678.pdf
Le rapport Se ten est ntéressant auss  :
- vo r e rapport de Re nhard Se ten (réd.) [Pr x Nobe  en Econom e], The Costs of European ngu st c(non)commun cat on, Roma :
Esperanto Rad ka a Asoc o, 1997, 149 p. (trad. Jonathan Cha off).

Je propose auss  de tester 'espéranto dans 'une des nst tut ons européennes et de fa re e b an au bout de 1 ou 2 ans af n de
conc ure sur a fa sab té d'une extens on.

Le budget de 'UE est prévu pour couvr r es beso ns de fonct onnement des nst tut ons, organes et organ smes,  faut donc
attr buer es montants f nanc ers nécessa res pour assurer es cho x fa ts. S  a po t que ngu st que de 'UE favor se des angues
déf n es (par exemp e 'ang a s, e frança s et 'a emand comme aujourd’hu ), es pays où ces angues sont off c e es do vent payer
p us pour compenser cet avantage, ce qu  permettra d’attr buer p us d’argent du budget g oba  au sout en des act ons de
traduct on et d’ nterprétat on.

Cependant, a quest on du budget est mportante et donc s  ’UE est dans ’ ncapac té de sat sfa re es ex gences qu  s’ mposent à
e e pour respecter ses ob gat ons ( ées aux tra tés et à a const tut on), e e devra t proposer une conférence off c e e
ntergouvernementa e pour résoudre a quest on. Des spéc a stes en ngu st que, en po t que ngu st que et des personnes
étrangères de pays qu  ont été confrontés à des quest ons de mu t ngu sme devra ent être nv tés pour donner eur po nt de vue et
att rer ’attent on des membres de a conférence sur es d ff cu tés potent e es et es moyens nécessa res pour atte ndre es
object fs f xés.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Peu ou prou, es c toyens de 'UE ut sent des traduct ons « approx mat ves » pour eur nformat on. Ma s s ex gent des
traduct ons f ab es venant de ' nst tut on UE. L'UE est déjà perçue par beaucoup de c toyens comme bureaucrat que et non
démocrat que, s  on ajoute à cec  un accès à des textes qu  ne sont pas f ab es, ce sera e comb e du manque de conf ance dans
ces nstances.

S  ’on souha te déve opper a traduct on automat que pour fourn r des documents aux c toyens européens, ’UE pourra t déc der
d’ nvest r des moyens pour « amé orer » a qua té des documents produ ts, en part cu er en soutenant un projet de traduct on
automat que basé sur a angue p vot espéranto.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

                                   page 407 / 835



 

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 163

Response ID
6113

Date subm tted
2018-09-18 16:35:33

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
A m n ma, toutes es consu tat ons de 'UE devra ent s'effectuer dans toutes es angues. Aujourd'hu , prat quement toutes 
prat quement toutes es consu tat on sont en ang a s sauf rares except ons, dont a présente consu tat on. 

Les ordres du jour (même prov so res) du Par ement européen et de toutes es nst tut ons de 'UE do vent être access b es dans
toutes es angues, a ns  que es PV des réun ons.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
L' dée de déc arer  'espéranto angue commune à tous es européens règ e tous ces prob èmes.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
A ma conna ssance, cette po t que n'est pas app quée.  L
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou ,  faut tout revo r,ma s.... en respectant a vo onté des peup es.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  manque es ch ffres pour répondre à cette quest on. I  est mposs b e d'y répondre te e que a quest on est posée.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Certa nement pas dans es doss er concernant e bre échange. Certa nement pas non p us, tant que a cu ture ang o-saxonne
sera dom nante en europe. Pourquo  ? C'est très s mp e et nous a ons prendre 'exemp e des Etats Un s pour ne vexer personne.

 Dans un exce ent ouvrage de M. Jean-Marc Dan e  nt tu é R cardo rev ens !, s sont restés Keynés ens, Franço s Bour n Ed teur
2012, 'auteur ana yse très justement: "I  y a e constat que es Etats-Un s sont passé d'une économ e de créat on de r chesse à
une économ e de prédat on par a ch cane. Comme e sou gne 'actue  prés dent amér ca n, ' ngén eur qu  fut e personnage de
référence au début du XXème s èc e a été remp acé par e awyer, 'avocat.  

Le surdéve oppement du jur d sme est devenu un moyen pour une part e de a popu at on amér ca ne d'accaparer e fru t du trava
product f de 'autre part e. Aux Etats-Un s, e dro t a cessé d'être un nstrument d'apa sement pour deven r une arme de combat
dans a red str but on des r chesses. Les procès s'enchaînent, où sous des prétextes d vers et var és, chaque p a deur cherche à
s'attr buer une part e du revenu d'autres acteurs économ ques. Le dro t est devenu une composante des transferts soc aux, a
ch cane un mode de répart t on des revenus".

En France, cette cu ture ang o-saxonne qu  prévaut hé as à Bruxe es nous contam ne progress vement, a ors que cu ture ement,
chez nous,  e procès est à év ter e p us poss b e.  C’est un out  non pas de prédat on, ma s d’apa sement, de règ ement équ tab e
d’un t ge. I  y a encore des marchés en France (Auvergne, par ex) ou e fa t de taper dans a ma n const tue un contrat qu’  est
mpensab e de ne pas respecter.

Autre exemp e :  en France, es actes notar és sont jud c a rement contestés dans un doss er sur 1.100 a ors qu'aux Etats-Un s,
une vente sur tro s fa t 'objet d'un procès.  

Avec a cu ture ang o-saxonne européenne, tous es documents do vent être très préc s.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mons eur Bertrand de Kerme

Organ sat on:
Com té Pauvreté et Po t que

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s
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Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 164

Response ID
6153

Date subm tted
2018-09-19 10:36:20

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Traduct on dans toutes es angues.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
B en sûr: synthét ser à des f ns nformat ves et pédagog ques est essent e .

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, toutes es angues off c e es de 'UE sont éga es. Seu s des documents à usage purement nterne des nst tut ons peuvent ne
pas être tradu ts dans toutes es angues off c e es.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , probab ement.

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Le pr nc pe do t rester fondamenta ement e même:  n'y a pas de angue off c e e de va eur supér eure aux autres.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  s'ag t à d'une quest on de gest on des fonds de 'UE. Une augmentat on de a contr but on des États membres pourra t se
just f er.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on automat que do t rester un out  au serv ce de traducteurs huma ns qu , seu s, sont à même de ne pas tomber dans
certa ns p ège de traduct on.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
La quest on n'est pas assez préc se: à que es " nformat ons" fa t-e e référence? 
A pr or ,  me semb e que 'app cat on même de cr tères de sé ect on absorbera t p us de ressources que de s'en ten r à une
éga té des angues entre e es.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Cette po t que me semb e être e m n mum démocrat que,  ne faut pas mo ns. 
Je ne sa s pas s'  faut 'étendre aux autres nst tut ons, je n'a  pas suff samment d' nformat ons sur e sujet.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La gest on des quest ons ngu st ques do t être ma ntenue dans un cadre ég s at f déta é.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Je ne peux pas me prononcer sur une contr but on des Etats membres au coût de a traduct on. 

Je su s par contre opposée au démantè ement de notre serv ce de traduct on centra  au prof t d'antennes emp oyant des agents
contractue s, ocaux ou non. 

Sur e budget:  y a sûrement dans e budget de 'UE des dépenses mo ns mportantes, sur e p an de a défense de a démocrat e,
que ' nformat on de chaque c toyen sur es grandes quest ons po t ques. Par exemp e, beaucoup d'études sont réa sées à grands
fra s par des consu tants extér eurs, ma s n'apportent str ctement r en aux déc deurs ou aux ég s ateurs. I  y a eu énormément de
gasp ages par e passé, et  y en a certa nement encore.

La traduct on, c'est-à-d re ' nformat on et a compréhens on par tout c toyen de ce qu  se passe, ne me semb e pas une dépense
seconda re, ma s un mpérat f démocrat que, dans un contexte où 'Un on susc te beaucoup d' ncompréhens on et de rejet.

Je par e en conna ssance de cause: j'a  des membres de ma fam e qu  font de a po t que au n veau oca  et qu  par manque
d' nformat ons sur 'UE, sont att rés par des mouvements europhobes.

I  y a un énorme déf c t d' nformat on sur 'UE et un énorme prob ème d' mage de 'UE auprès des c toyens: ce n'est pas e moment
de fa re des économ es de bouts de chande e dans ce doma ne, ou nous sc ons a branche sur aque e nous sommes ass s!

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
NON. Des traduct ons automat ques erronées comportent beaucoup de r sques. Un contresens, se on mo , éga e une fake news!!

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0
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Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
EU nst tut on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 168

Response ID
6203

Date subm tted
2018-09-19 13:09:33

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
C'est s mp e. I  suff ra t d' mposer à tous 'espéranto, qu  est une angue p us fac e à apprendre, qu  n'est ée à aucune pu ssance
mpér a ste et qu  met tout e monde sur un p ed d'éga té.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
C'est s mp e : toutes es nst tut ons européennes devra ent ut ser 'espéranto.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
C'est s mp e :  suff ra t d'apprendre 'espéranto à tous es c toyens européens. En un an, à ra son de 2 heures sema ne, on e
par e déjà très b en. Pu s ces nst tut ons ut sera ent exc us vement 'espéranto.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es s tes webs européens devra ent être en espéranto, après que cette angue en seu ement un an sera t appr se à tous es
européens.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Non. I  suff t d'écr re tout en espéranto.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non,  suff t de tout écr re en espéranto. Après que a popu at on a e appr s cette angue. Un an suff t à ra son de deux heures
sema ne.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Cette po t que est beaucoup trop coûteuse. I  suff t d'apprendre 'espéranto aux c toyens européens pu s de n'ut ser que cette
angue.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou , une nouve e ég s at on mposant 'espéranto sera t a b envenue.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  ne faut pas es prendre en charge. I  ne faut ut ser que 'espéranto devenue angue de 'Europe.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non,  ne faut ut ser que 'espéranto.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Madame V v ane TITS

Organ sat on:
 

Country of res dence:
be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
n  - Neder ands

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 171

Response ID
6257

Date subm tted
2018-09-20 10:03:45

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Que ques  dées pour év ter es coûts exorb tants des traduct ons :  Organ ser tous es ans (ou tous es 6 mo s) un t rage au sort
pour a angue préférent e e (ex e Po ona s, pu s e Hongro s)  Ega ement poss b té d' nsta er une angue de commun cat on
nternat ona e neutre comme 'espéranto, sur es poss b tés de aque e 'Un on Européenne n'a jama s pr s e temps de fa re une
enquête sér euse.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes WEB de 'Un on Européenne devra ent TOUS être d spon b es dans toutes es angues de 'UE, sans d scr m nat on.
Accès aux textes par des ens fac ement dent f ab es. Poss b tés de  contact par Internet pour demander a traduct on (encore
non d spon b e) de sujet jugé mportant.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
OUI, ça c'est une bonne dée !   Un résumé dans TOUTES es angues.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Fourn r des nfos dans un nombre restre nt est déjà une forme de d scr m nat on peu démocrat que (ma s ça p a t aux pu ssants,
f nanc ers, mu t nat ona es, etc.)   Je répète ma propos t on : On peut organ ser un Tour de Rô e (par t rage au sort) à renouve er
tous es ans. On peut auss  (en comp ément) éd ter systémat quement ces nfos dans une angue neutre et fac ement access b e
au p us grand nombre, comme 'espéranto (avec ses 130 ans d'expér ence)

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , b en : d spon b té dans toutes es angues de 'UE pour es consu tat ons re at ves aux " n t at ves pr or ta res" .
Ma s pour es autres, pourquo  ang a s, frança s, a emand en pr or té ?   Etab ssons un tour de rô e ! Et/ou sortons
systémat quement ces consu tat ons dans une angue neutre européenne.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
S  une nouve e ég s at on concernant es angues dans 'UE deva t être pr se, je cra ns fort d'avance qu'e e so t 'objet de
press ons des obb es, des "grosses" nat ons et f na ement off c a se cette Europe à 2 ou 3 v tesses ! Le rejet popu a re de 'UE -
actue ement obervé dans de nombreux pays, hé as- n'en sera t que renforcé.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Nos gouvernants (y compr s dans a Comm ss on) sont so t aveug es, so t avant tout au serv ce de eurs ntérêts propres : depu s
e temps, qu' s aura ent dû effectuer une enquête sér euse et object ve sur cette quest on et vo r es avantages démocrat ques et
f nanc ers d'une angue commune comme 'espéranto. Vo s e Rapport du professeur Gr n, commandé par e gouvernement
frança s et m s aux oub ettes !

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
e prob ème des traduct ons automat ques (par ord nateur) est qu'e es ne seront jama s vra ment sat sfa santes. E es const tuent
un bon brou on, ma s do vent être rév sées par un profess onne . I  y a trop d' d ot smes, d'homophon es ou homograph es ( en
part cu er en frança s et en ang a s) pour qu'un ord nateur fasse ce trava  tout seu .

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
c t yen européen !

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
es - Caste ano
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Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 172

Response ID
6265

Date subm tted
2018-09-20 11:21:13

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
pr nc pe du p ur ngu sme

pr nc pe des groupes de angues (exemp e angues at nes, angues scand naves..): à défaut de toutes es angues, se fonder sur
'hypothèse d'une conna ssance pass ve des angues de a même fam e, s  nécessa re

contra rement au dro t actue  européen qu  cons dère es angues d'abord comme des out s d scr m nato res (vo r Barb er, 2018), 
faut renverser es choses:
a pub cat on dans toutes es angues de tous es textes est a règ e, et 'except on est a pub cat on dans certa nes angues
seu ement, sur a base d'une ste de cr tères à étab r.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
probab ement pas

' dée de résumé sera v te transformée par a commun cat on po t que, et m se à un n veau trop bas, comme s  es c toyens
européens éta ent des gens à fa b e QI ou qua f cat on basse

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
e pr nc pa  cr tère t ent à a h érarch e des documents dans un doma ne donné; 

certa ns doma nes c és de a po t que do vent recevo r une traduct on systémat que ( es po t ques concernant e soc a ,
'env ronnement, es m grat ons, es dro ts de 'homme, etc.. ) 
d'autres peuvent être exam nés quant à a techn c té: es documents techn ques peuvent rester dans es angues de trava
(a emand, frança s, et ang a s); c'est une po t que Adhoc, au cas par cas

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
c'est en tous cas une amé orat on

tous es documents concernant a po t que soc a e, etcc.. (cf p us haut) peuvent re ever d'une te e procédure; de même que  ceux
qu  concernent es re at ons entre a coord nat on budgéta re et es autres po t ques (Semestre, par ex)

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
ou

en outre,  faut revo r e rô e de a Cour de Just ce dans ce doma ne, ce qu  demande une "déconst tut ona sat on" du dro t de
'Un on (cf D eter Gr mm)

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Cette quest on est une quest on d'arb trage; a quest on antér eure est ce e de a construct on d'un mouvement en faveur du
p ur ngu sme et du mu t ngu sme: a Comm ss on peut y jouer un rô e sur a base des tra tés actue s p utôt que de s'occuper de
doss ers m neurs et de jouer à fond dans e "tout-ang a s"

I  est poss b e que des doma nes qu  sont en d m nut on so ent ut sés (ex PAC) ma s a quest on est 'arb trage d'ensemb e; de
arges consu tat ons devra ent être, en appu , organ sées dans es Etats membres et au n veau de 'Un on sur 'usage de 'ang a s
et des angues

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
es techno og es do vent être exp o tées. Sur cette quest on es réponses f gurent, pour 'essent e , dans N co as Ost er, The ast
ngua franca

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{ "t t e":" nteract ons du dro t et de a prat que des angues","comment":"je jo ns \u00e0 ma r\u00e9ponse deux textes p us exp c te
s","s ze":"235.871","name":"European%20 ntegrat on%20and%20the%20var ety%20of%20 anguagesBarb er.pdf","f ename":"fu_j
crn4nykubrmqvy","ext":"pdf" },{ "t t e":"traduct on d'un art c e paru dans a revue Herm\u00e8s","comment":" a quest on de a
po t que des angues concerne toutes es couches des soc \u00e9t\u00e9s
europ\u00e9ennes","s ze":"1277.417","name":"E_HERM_075_0111.pdf","f ename":"fu_7na2jt8jtefbvhg","ext":"pdf" }]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
2

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Jean-C aude Barb er,d recteur de recherche CNRS émér te

Organ sat on:
Un vers té Par s 1 Panthéon Sorbonne,

Country of res dence:
France
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Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Other

Category: [Other]
CNRS Chercheur

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 181

Response ID
6321

Date subm tted
2018-09-20 18:43:32

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Le mu t ngu sme ntégra  me semb e a seu e so ut on acceptab e pour es s tes web.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Le mu t ngu sme ntégra  me semb e a seu e so ut on acceptab e.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
I  n'y a pas de cr tère acceptab e pour cho s r te es ou te es autres angues de 'Un on pour fourn r dans certa ns cas des
nformat ons.
S  e mu t ngu sme ntégra  n'est vra ment pas fa sab e, 'ut sat on d'une angue "neutre" est nd spensab e. Ce peut être une
angue non ut sée dans 'UE ( e ch no s, 'arabe, e japona s...) ou une angue neutre constru te, p us fac e à apprendre
( 'espéranto est à mon av s un bon cand dat pour ce a).

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, ce n'est pas juste.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une ég s at on spéc f que me semb e nd spensab e.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Un f nancement adapté et spéc f que me semb e nd spensab e.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Dans a mesure où es traduct ons automat ques devra ent être vér f ées avant d'être rendue pub ques, je ne vo s pas que  serta
e ga n poss b e à es ut ser...

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 182

Response ID
6342

Date subm tted
2018-09-20 23:54:17

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Par défaut, toutes es angues off c e es de 'UE devra ent pouvo r être emp oyées.

L'usage exc us f de 'ang a s do t être bann , sauf cas except onne s.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Le rég me ngu st que ne devra t être restre nt qu'en cas d'urgence, ou à a demande des pays affectés.

Dans ce cas, toutes es angues de trava  do vent déa ement être ut sées. A cet égard,  faudra t c ar f er e statut de 'a emand.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
La même po t que devra t s'app quer à toutes es nst tut ons de 'UE.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
I  faudra t que a traduct on d'une page donnée so t effectuée dès que e nombre de v s tes à part r d'un Etat membre dépasse un
certa n seu .

S  peu de v s tes depu s e pays X, pas de traduct on dans a angue X ; sauf s  'Etat membre en quest on est d sposé à payer a
traduct on de sa poche.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou .

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
En cas d'urgence ou s  accord de 'Etat membre concerné et des députés européens des pays en quest on.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou .

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La gest on des quest ons ngu st ques do t se fa re dans un cadre jur d que c a r.

S  beso n, a ég s at on spéc f que de 1958 peut être rév sée.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
On pourra t env sager que es coûts de traduct on/ nterprétat on so t exc us vement à a charge des Etats. I  eur rev endra t de
déterm ner eur po nt d'équ bre coût/bénéf ce.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on «automat que» est à a d spos t on des c toyens e cas échéant ma s es nst tut ons ne do vent pas y recour r.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
C toyen

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
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Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 191

Response ID
6466

Date subm tted
2018-09-23 11:33:42

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
DLF Bruxe es-Europe demande depu s des années e respect et 'app cat on des Tra tés. Le non-respect du pr nc pe d'accès à
' nformat on de tout c toyen dans sa propre angue est un dén  d'éga té dont es conséquences sont dramat ques : dés ntérêt,
méf ance des Européens v s-à-v s de 'UE et de ses nst tut ons.

S'adresser aux c toyens de 'UE dans une angue qu' s ne comprennent pas pour p us de a mo t é d'entre eux, comprennent ma
pour a p upart des autres, re ève du mépr s – et ce a, tous e comprennent parfa tement. 

Dans es fa ts, es nformat ons rée ement ut es sont réservées aux ocuteurs ang a s angue materne e, et aux ang ophones de
très bon n veau pour ne pas d re aux rares b ngues.

Que s cr tères app quer pour pa er ces manques? Les cr tères sont s mp es : éga té des c toyens, donc éga té ngu st que.

Ma gré es d ff cu tés – d ff cu tés que  DLF Bruxe es-Europe ne n e pas – et prob èmes sou evés par a str cte app cat on des
Tra tés, es nst tut ons et en part cu er a Comm ss on do vent en respecter 'espr t et a ettre : a s tuat on actue e est
nacceptab e, et es efforts récents o n d'être suff sants.

À court terme, tout devra t être pub é en quatre angues au mo ns : a emand, ang a s, frança s, ta en – es p us par ées ( angue
materne e ou seconde angue). 

Quant aux moyens, 'UE dépense beaucoup d'argent pour utter contre 'euroscept c sme ; des act ons sont menées, des
subvent ons accordées, souvent sans su v  dans a durée. Le programme Erasmus même, pourtant ouab e dans ses ntent ons,
about t trop souvent à des cours donnés en ang a s à des étud ants ut sant un ang a s appauvr  pour commun quer... et donc à
une reproduct on "d'é tes" coupées de a réa té cu ture e et ngu st que de 'Europe.

I  faut auss  prendre en compte e coût du mono ngu sme : e recours à une angue un que, appauvr e de surcroît, coûte très cher,
auss  b en en dées, ta ents et marchés perdus qu'en erreurs comm ses.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
S  on peut admettre que chaque nst tut on européenne pu sse avo r sa propre po t que ngu st que, cette po t que do t au mo ns
être c a re, et exp quée de façon compréhens b e par tous... c'est-à-d re dans toutes es angues de 'UE ; access b e à tous, c'est-
à-d re pub ée sur es s tes web, et v s b e ; argumentée, s  e e peut 'être sans faux arguments. 

À nouveau, 'UE a, ou peut se donner es moyens d'une po t que ngu st que en accord avec sa dev se ; au mo ns dans un prem er
temps de tout pub er en quatre angues : à défaut de pouvo r se fa re comprendre tout de su te, de tous et en toute c rconstance,
au mo ns cette prat que sera t-e e un s gna  adressé aux ocuteurs d'autres angues que 'ang a s, une aff rmat on du pr nc pe de
d vers té.  

I  s'ag t auss  de ne pas nég ger 'essent e  ; ce n'est pas e cho x ou es préférences des uns ou des autres au se n d'une
nst tut on qu  do vent déc der de sa po t que ngu st que, ma s a demande et es beso ns des c toyens : on comprendra qu'un
rapport techn que concernant très peu de monde so t pub é en quatre angues – quatre, pas une seu e ! –, en revanche vo r des
appe s d'offre, des doss ers de subvent ons ou des nformat ons ut es à tous access b es en ang a s seu ement est auss
ncompréhens b e qu' nadm ss b e.
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3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Le terme "coûts exorb tants" a sse perp exe,  manque des ch ffres et une éva uat on de ces coûts pour répondre. On peut
supposer qu'en effet, au regard de a po t que actue e, es demandes de traduct on d' nformat ons ou de documents sont
nombreuses et coûtent très cher.

E es sont auss  un constat d'échec : nformat ons et documents do vent être d spon b es s' s sont dest nés au pub c ; pour une
demande, comb en de renoncements à comprendre faute de temps, de découragements devant a procédure à su vre, ou tout
s mp ement faute de savo r quo  demander face à une page réd gée en angue étrangère ?

S , grâce à une vo onté d'app quer enf n es pr nc pes d'éga té ngu st que es nst tut ons européennes par ent eurs angues aux
Européens,  ne sera p us quest on que de réponses occas onne es à des demandes spéc f ques ; es nst tut ons européennes
devra ent a ors avo r une même po t que pour de te es demandes, dans un souc  de s mp c té. Ce a permettra t auss , pourquo
pas, une m se en commun des ressources – et une ba sse des coûts.

On ne peut en tout cas env sager de demander à une part e des c toyens de payer pour des traduct ons de documents que
d'autres peuvent consu ter gratu tement.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes web sont aujourd'hu  e pr nc pa , pour ne pas d re e seu  out  de commun cat on des nst tut ons – es messages sur
Facebook ou Tw tter t ennent souvent davantage de messages promot onne s. 
 
Ces s tes web devra ent tous, sans except on, être consu tab es dans toutes es angues off c e es de 'Europe, non pas en part e
ma s en tota té. I  ne peut y avo r de comprom s s  'UE do t cont nuer d'ex ster.
 Pourtant, a s tuat on actue e est dép orab e sur e s te de a Comm ss on, e p us mportant en termes d' nformat ons sur 'UE et
de part c pat on à une act v té c toyenne.  

Les pages proposant un "cho x de angues", dont e menu dérou ant ne cont ent que "en" (ang a s), ou aff che p us eurs angues,
ma s s'ouvre sur une page où tout, horm s e t tre, est en ang a s ne se comptent p us. 

Quand d'except on a page ex ste en p us eurs angues (rarement 24 !), es ens permettant d'obten r des nformat ons p us
po ntues sont en ang a s.
 On peut d ff c ement mag ner m eux pour d re aux non-ang ophones qu'on se moque d'eux, qu' s sont des "sous-c toyens" de
'Europe. 

La Comm ss on européenne est certa nement à même de fa re pour ses c toyens ce que font des groupes po t ques pour eurs
é ecteurs – eurs s tes sont, eux, tradu ts en p us eurs angues –, et de respecter a o . 
(v. Les aspects jur d ques de ’usage de a angue ang a se dans a commun cat on de a Comm ss on européenne - http://d f-
bruxe es.eu/?p=2434)

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Des résumés sera ent certa nement préférab es – dans toutes es angues off c e es – à a po t que actue e du quas -tout-en-
ang a s. Cependant ce sera t un p s-a er, qu  ne mettra t pas f n à a d scr m nat on sub e par p us de a mo t é de a popu at on.
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6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
I  faudra t tout d'abord préc ser que es sera ent ces c rconstances, et comb en de angues on entend par "nombre restre nt".
Comme d t p us haut, es quatre angues es p us par ées sont un m n mum, et c'est nsuff sant. 

Cependant, et quo qu'  pu sse y avo r des sujets qu  ntéressent davantage certa ns pays de 'UE que d'autres, ce qu  concerne un
seu  pays devra t concerner auss  es autres, de près ou de o n – s non, peut-on par er d'Un on ? – et donc es nformat ons sur ce
sujet devra ent être d spon b es pour tous. 

S'  faut des cr tères de sé ect on, a so ut on ex ste : personne ne par era es 24 angues de 'UE, ma s tous peuvent fac ement en
comprendre, et très b en, p us eurs. La prat que généra sée de ' ntercompréhens on permettra t, dans chaque fam e de angues,
d'en cho s r une : pas nécessa rement a p us par ée, p utôt ce e a p us à même d'être compr se par es ocuteurs des autres
angues de cette fam e. (http://d f-bruxe es.eu/?p=2657)

Ce que DLF Bruxe es-Europe voudra t réa ser, sans grands moyens : fa re connaître et offr r ' ntercompréhens on à tous, 'UE
peut e fa re rap dement et à grande éche e ! Et a ns  rédu re es coûts de traduct on, fac ter a compréhens on et es échanges –
ngu st ques et cu ture s – entre es peup es de 'UE.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
La Comm ss on européenne ne respecte n  ne sout ent a d vers té ngu st que. S  on ne peut que se fé c ter de tout progrès dans
ce doma ne,  ne faut pas oub er cependant qu'une po t que effarante de soum ss on tota e à 'ang a s a été menée durant des
années par a Comm ss on, et que 'équ bre ngu st que est o n d'être rétab  – n  que es dégâts tant po t ques et économ ques
que cu ture s sont ourds.
On ne saura t 'expr mer m eux que Franço s Gr n : "C’est comme une sch zophrén e co ect ve. Une bana sat on de
’omn présence de ’ang a s a un effet de ég t mat on de cette angue, et es pays européens, par b en des déc s ons, a mentent ce
mouvement. Ma s dans e même temps, e d scours off c e  cont nue de cé ébrer es beautés du p ur ngu sme."

Les contra ntes adm n strat ves n'ex stent que du fa t de a Comm ss on e e-même : à pr v ég er 'emp o  de 'ang a s au détr ment
d'autres angues, à n'embaucher que des ang ophones, on crée effect vement – en eu et p ace de 'env ronnement p ur ngue qu
aura t dû s'épanou r au se n de a Comm ss on européenne –, une contra nte dont  sera d ff c e de se défa re sans une vo onté
forte.

Les contra ntes budgéta res re èvent e es auss  d'un cho x ; a Comm ss on a fa t ce u  de dépenser beaucoup pour sa
commun cat on, peu pour a d vers té ngu st que qu  u  assurera t une me eure commun cat on. 
Et, comme nous 'avons d t dans a réponse 1, e mono ngu sme peut coûter cher (v. sur ce sujet 'ana yse de Dom n que Hoppe -
http://dom n que-hoppe.b og. emonde.fr/2015/06/02/ e-cout-du-mono ngu sme/)

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
L'expér ence, avec 'exemp e de a Comm ss on, a prouvé que a sser a gest on des quest ons ngu st ques se fa re en dehors
d'un cadre ég s at f préc s est une erreur. La ég s at on de 1958 ne do t pas être rem se en cause, en revanche e e pourra t être
réaff rmée en termes p us préc s : personne en 1958 n'aura t pu mag ner une nst tut on renonçant vo onta rement aux angues
des pays fondateurs et à a r chesse de a d vers té des pays d'Europe.
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9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
La réponse à cette quest on se trouve dans es po nts 1 et 7 ; es coûts sont o n d'être excess fs – e désorma s c ass que "un café
par an et par hab tant" ' ustre b en –, et s'  faut fa re des économ es,  faut es fa re a eurs : es angues de 'Europe peuvent être
sa r chesse, et 'Europe ne se fera pas sans e es. 
"L’Un on n’avancera pas sans ses peup es. Les peup es de ’Un on n’avanceront pas sans eurs angues et cu tures... " (Abdou
D ouf)

La quest on du coût excess f est sou evée pour mposer 'ang a s angue un que au prétexte d'économ es ou de "rat ona té" ; c'est
un mauva s cho x, qu'on e fasse de bonne fo  ou par paresse, par snob sme, ou par comp a sance à ' nf uence ang o-saxonne.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  sera t certa nement dommage de ne pas ut ser un out  te  que a traduct on automat que. E e peut fa re gagner beaucoup de
temps, donc de 'argent ; toutefo s, e e est, non seu ement "pas toujours parfa tement exacte", ma s souvent oufoque, p e ne de
faux-sens et contre-sens, et source d'erreurs : s'en remettre à a traduct on automat que sans re ecture attent ve d'un traducteur
profess onne  – et non pas du secréta re ou de 'ass stant qu  se trouve à, dont ce n'est pas e mét er même s'  maîtr se a angue –
sera t peu sér eux et nd gne des nst tut ons européennes.     

L'UE a es moyens, auss , de déve opper des traducteurs automat ques qu  ne passent p us par 'ang a s angue p vot. Pourquo
pas ' ntercompréhens on pour es mach nes ? E es sera ent p us eff caces pour tradu re, par exemp e, 'espagno  vers ' ta en,
p utôt que 'espagno  vers 'ang a s pu s 'ang a s vers ' ta en.    

On pourra t d'a eurs, sans attendre, app quer cette méthode à a traduct on c ass que : e rédacteur d'un art c e, d'une
nformat on, d'un rapport, devra t écr re dans sa propre angue que  que so t e document, et être tradu t d rectement vers a angue
c b e. 

Demander à des ocuteurs d'autres angues de réd ger en ang a s pour es fa re tradu re ensu te y compr s vers eur propre angue,
ou passer par 'ang a s angue p vot de façon systémat que est une fausse économ e et une absurd té.

On about t à une pauvreté d'express on et à une un form sat on de a pensée, une menace pour 'Europe et pour ses démocrat es ;
 à " ’un form té, mère de tous es tota tar smes…"

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mme Véron que L kforman

Organ sat on:
DLF Bruxe es-Europe

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
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Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 193

Response ID
6482

Date subm tted
2018-09-23 21:25:41

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Ou  un manque de transparence ex ste concernant a m se à d spos t on par es d vers serv ces de 'adm n strat on européenne,
d' nformat ons dans es d fférentes angues off c e es de 'UE. Le p us mportant est de respecter es textes fondateurs de 'UE et
es tra tés qu  d sent que es 24 angues cho s es par es pays membres comme angues off c e es sont auss  des angues de
trava  et donc  est nd spensab e de v ser à ce que e max mum de textes et de documents so ent d spon b es dans toutes es
angues. I  faut que es 24 angues so ent tra tées de man ère dent que. Nous demandons à 'UE de mettre en app cat on a
protect on de a d vers té ngu st que et pour ce fa re d'ut ser es 24 angues off c e es.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou , chaque nst tut on européenne devra t d sposer d'une po t que ngu st que et ce e-c  do t être pub que et d spon b e sur e
s te web (et à d spos t on envoyée par courr er s  cec  est demandé) dans es 24 angues off c e es. La po t que ngu st que des
d verses nst tut ons européennes devra t être dent que, basée sur es textes fondateurs et es d fférents tra tés de 'UE pour ce qu
concerne 'ut sat on des angues dans es rapports avec es autres nst tut ons, es pays membres et es c toyens européens. Au
se n de chaque nst tut on, organe ou organ sme, nous proposons que a angue de trava  des emp oyés so t a angue du pays où
cette nst tut on, cet organe ou organ sme est s tué géograph quement (ex s  c'est en Espagne, ut sat on de 'espagno , s  c'est à
Bruxe es, so t 'a emand, so t e f amand, so t e frança s). Le contenu do t déf n r préc sément es règ es d'ut sat on des
d fférentes angues et rappe er sur que s textes ou que es déc s ons ces règ es s'appu ent (rég ement n°1 par exemp e). Nous
sommes défavorab es à a m se en p ace de restr ct ons, s  ce es-c  deva ent apparaître, e es ne devra ent être que rares et
tra tées au cas par cas.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
I  ne devra t jama s être poss b e de ne pas pouvo r fourn r des nformat ons ou des documents dans 'une des angues off c e es s
une demande en est fa te. I  n'est pas demandé aux c toyens européens d'être mu t ngue. Pour év ter es coûts exorb tants,
app quer au se n des
nst tut ons européennes es précon sat ons qu  ont été fa tes :
- par e Professeur Franço s Gr n à une commande du Haut comm ssar at à 'éva uat on de 'éco e de France en 2005
- par e Professeur Re nhard Se ten (réd.) [Pr x Nobe  en Econom e], The Costs of European ngu st c (non)commun cat on, Roma
: Esperanto Rad ka a Asoc o, 1997, 149 p. (trad. Jonathan Cha off).
Pour év ter es coûts exorb tants, proposer une traduct on en espéranto à tous es demandeurs.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Le pr nc pe qu  do t s'app quer est 'éga  tra tement des toutes es angues off c e es. I  est a base de a const tut on de 'Un on, 
est donc mportant de e ma nten r. Toutes es pages d'accue  et d'or entat on do vent être dans toutes es angues. La page de
recherche et de demande de fourn ture d'un rense gnement ou d'un document do t être d spon b e dans toutes es angues
off c e es.

S  des cr tères de démograph e deva ent être pr s en compte,  faudra t que cec  so t basé sur a proport on d'européens nat fs
par ant ces angues et e second cr tère devra t être de s'assurer que e nombre de angues retenu permet de couvr r une major té
d'européens (au m n mum 75%).
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5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
C'est un p s-a er ma s ou , s  un document ou des documents ne sont pas d spon b es dans toutes es angues,  est nd spensab e
qu'un résumé dans toutes es angues ex ste af n que es c toyens ntéressés pu ssent avo r conna ssance de 'ex stence de ce
trava  et pu sse demander es documents qu  ' ntéressent (avec une traduct on dans sa angue).

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ce n'est pas acceptab e. Cependant en cas d' mposs b té, à défaut,  faut au mo ns tradu re chaque document (et es documents
de trava  qu  ont perm s a rédact on du document de synthèse) dans es angues des pays concernés par e document et dans es
angues dont es ocuteurs nat fs représentent un pourcentage mportant de a popu at on. Deux exemp es : es textes tra tant de a
product on d'o ves n'ont peut être pas beso n d'être d spon b es en f n anda s ou en suédo s car a product on d'o ves n'a pas eu
dans ces pays. A contrar o, e rapport sur a corrupt on en Bu gar e et en Rouman e devra t être d spon b e en bu gare et en
rouma n a ns  que tous es documents de trava  qu  ont perm s d'arr ver aux conc us ons de ce rapport.

S  des cr tères de démograph e deva ent être pr s en compte,  faudra t que cec  so t basé sur a proport on d'européens nat fs
par ant ces angues et e second cr tère devra t être de s'assurer que e nombre de angues retenu permet de couvr r une major té
d'européens (au m n mum 75%)

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, ce n'est pas un bon équ bre, une consu tat on pub que des c toyens se do t d'être ouverte à a compréhens on et a
contr but on de tous. donc e e do t être ouverte dans es 24 angues, y compr s pour es documents assoc és.

Non, un résumé n'est pas suff sant pour « d re » qu'un document est d spon b e et que es personnes qu  ont accès à ce seu
résumé sont « respectées » comme es autres. I  y a par ce b a s deux types de c toyens européens : ceux qu  peuvent accéder à
' nformat on dans eur angue et ceux qu  do vent apprendre et comprendre une autre angue pour accéder à ' nformat on
comp ète.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on est peut être ut e, ma s ce n'est pas sûr. Par contre,  est nd spensab e que es quest ons ngu st ques
ne so ent pas tra tées en dehors d'un cadre ég s at f déta é. S  une mod f cat on des règ es actue es deva t avo r eu, ce e-c
devra t être étud ée (en se basant sur es conna ssances d'aujourd'hu  et sur des études approfond es et non b a sées), d scutée
et votée par es représentants
é us des c toyens. Ce sujet ne do t être tra té que sous une forme ég s at ve, c'est-à-d re votée par es représentant des c toyens.
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9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ou ,  faut f nancer a po t que ngu st que sur e budget de 'UE. Le rapport Gr n a posé e prob ème dès 2005 et a proposé des
so ut ons pour d m nuer es coûts. Le rapport Se ten est ntéressant auss .

- vo r e rapport Gr n
http://www. adocumentat onfranca se.fr/var/storage/rapports-pub cs/054000678.pdf

- vo r e rapport de Re nhard Se ten (réd.) [Pr x Nobe  en Econom e], The Costs of European ngu st c (non)commun cat on, Roma
: Esperanto Rad ka a Asoc o, 1997, 149 p. (trad. Jonathan Cha off).

On propose auss  de tester 'espéranto dans 'une des nst tut ons européennes et de fa re e b an au bout de 1 ou 2 ans af n de
conc ure sur a fa sab té d'une extens on.

Nous nous opposons à une facturat on des fra s de traduct on aux pays peu peup és car en p us d'avo r mo ns de documents
d spon b es s auront à payer pour es avo r. I  faut au contra re que ce so t es pays des angues « favor sées » qu  pa ent pour es
angues es mo ns ut sées. Le budget de 'UE est prévu pour couvr r es beso ns de fonct onnement des nst tut ons, organes et
organ smes,  faut donc attr buer ce qu'  faut pour assurer es cho x fa ts.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Peu ou prou, es c toyens de 'UE ut sent des traduct ons « approx mat ves » pour eur nformat on. Ma s s ex gent des
traduct ons f ab es venant de ' nst tut on UE s non  y aura un sabotage du trava  de ce e-c . L'UE est déjà perçue par beaucoup
de c toyens comme bureaucrat que et non démocrat que, s  on ajoute à cec  un accès à des textes qu  ne sont pas f ab es, ce sera
e comb e du manque de conf ance dans ces nstances.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 194

Response ID
6493

Date subm tted
2018-09-24 09:04:59

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
une seu e :esperanto

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
ou  ,dans a angue de Zamenhof  :çà fera t des econom es

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
enccore une fo s , 'Esperanto

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 y a une armée de traducteurs :çà  coûte comb en ?

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
ou  ,de nouve es reg es

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
esperanto:coût zero

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
e mo ns cher : a angue E

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
mons eur char es dumont

Organ sat on:
 

Country of res dence:
france

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 195

Response ID
6495

Date subm tted
2018-09-24 09:23:57

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  faudra t reméd er au f ou qu  entoure aujourd’hu  a quest on ngu st que, en aff chant c a rement (dans es 24 angues) es
grands pr nc pes de a po t que ngu st que de ’UE (access b té des textes fondamentaux, des actes ég s at fs, dro t de
commun quer avec es serv ces de ’UE dans a angue de son cho x, dro t d’être é u au PE que e que so t sa angue materne e et
de ’ut ser) et es spéc f c tés des m ses en œuvre en fonct on des doma nes.
I  n’est pas nut e de sou gner (car beaucoup de c toyens européens ont des dées reçues et beaucoup d’ gnorances en a
mat ère) es coûts d rects et es coûts non f nanc ers tout en sou gnant qu’  en va de a démocrat e et de a prox m té du c toyen.
NB. De ce po nt de vue, ’exposé des mot fs de a présente consu tat on me paraît une bonne approche.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
On ne devra t pas par er  d’une « po t que ngu st que » propre à chaque nst tut on. Le terme « po t que ngu st que » devra t être
réservé à ’Un on dans ses pr nc pes fondamentaux.  En revanche,  es règ es spéc f ques de chaque nst tut on devra ent être
pub ées sur es s tes web. I  est d ff c e de déterm ner e degré de préc s on  avec eque  ces règ es devra ent être réd gées. On
pourra t demander à chacune d’en proposer une déf n t on, étant entendu qu’une rév s on g oba e devra t assurer a cohérence de
’ensemb e, et e rendre access b e à des pub cs non avert s.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Cette quest on est comp exe : s  ’on rédu t e nombre de angues pour m ter es coûts,  faut effect vement prévo r une procédure
qu  offre a poss b té d’une traduct on à a demande pour es c toyens ntéressés et qu  ne connaîtra ent pas es angues ut sées
dans te  ou te  document. Pour a éger es charges  de a DGT, ne pourra t-on pas conf er aux représentat ons de ’UE  et aux
bureaux du PE dans es d fférents pays e so n d’assurer ce serv ce  aux personnes demandeuses ? Cette décentra sat on
pourra t être expér mentée avec des dé égat ons vo onta res avant.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes web des nst tut ons européennes devra ent tous aff cher, dans es 24 angues, es pr nc pes communs de a po t que
ngu st que de ’UE et  es moda tés spéc f ques de eur fonct onnement ngu st que. Les données de base  de chaque secteur

devra ent éga ement  f gurer dans toutes es angues. off c e es.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Cette formu e est ntéressante : un résumé et un en pour accéder à a vers on comp ète dans une des angues off c e es et un
rappe  des poss b tés d’en obten r une traduct on personne e se on a procédure décr te au po nt précédent.
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6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
I  est év demment utop que de penser que ’on pu sse fonct onner avec 24 angues (ou p us ?) sans en modu er es usages en
fonct on des nécess tés. Pour être pragmat que,  faudra t d st nguer d fférents p ans.

Sur e p an po t que, toutes es angues off c e es des Etats membres do vent pouvo r être aff chées et ut sées (tra tés,
Par ement…) comme c’est déjà ’usage. Aucune régress on n’est env sageab e sauf accord éventue  des pays. 

En revanche, on pourra t conven r que dans toutes es nst tut ons, tous es actes do vent être produ ts dans es mêmes angues 
de trava . De façon à couvr r e p us poss b e es beso ns des c toyens européens a ns  que  de renforcer eur access b té à
d’autres usagers non européens, on pourra t (progress vement ?) é arg r a ste : frança s, ang a s (dont  faudra b en redéf n r e
statut après e Brex t), a emand + espagno , ta en et portuga s. 
Cet é arg ssement, étab  en fonct on de ’ mportance démograph que et des n veaux de d vers té ngu st que au se n des
popu at ons, devra t couvr r ’essent e  des beso ns. 

Pour ceux qu  n’aura ent pas accès  ’une de ces s x angues (et en attendant es effets à moyen terme de a généra sat on de
’ense gnement de deux angues v vantes étrangères), es procédures env sagées p us haut (résumés/abstracts des quest ons-
c és dans toutes es angues off c e es, poss b té de traduct on dans es bureaux du PE et es représentat ons de a CE) devra ent
offr r des a ternat ves acceptab es. Ce a concernera t, pour part e, es pays s avophones, es pays ba tes, a zone f nno-ougr enne
(F n ande, Hongr e) et e grec (Grèce et Chypre). On peut en revanche a pr or  exc ure de ce cas de f gure es pays scand naves et
es Pays-Bas où ’ang a s est une angue seconde très répandue.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , ce a va dans a bonne d rect on. Mes propos t ons c -dessous tendent à généra ser ces opt ons.
Au passage,  est regrettab e que beaucoup de documents et d’études  ne so ent access b es qu’en ang a s. J’en veux pour
preuve que e trava  sur e mu t ngu sme c té en note 5  European Strategy for Mu t ngua sm: benef ts and costs  qu , sauf erreur
de ma part, n’ex ste que dans sa vers on ang a se (e e fa t d’a eurs une part prépondérante à cette angue). Un peu paradoxa  !

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
L’adopt on d’un nouveau règ ement permettra t de c ar f er es prat ques et d’év ter un g ssement sourd vers ’un ngu sme. Ce
règ ement devra t repréc ser seu ement es grandes gnes comme énoncé c -dessus.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Les coûts supp émenta res devra ent être d’abord éva ués pour  chacune des nouve es angues de trava  proposées et en tenant
compte de a décentra sat on vers es antennes extér eures pour es angues mo ns répandues.
Est-  env sageab e de demander aux serv ces de produ re des documents p us conc s (et p us s b es ?) de façon qu’ s
concourent à eur tour à cet effort de rat ona sat on et d’ouverture ?

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
En ’état actue , es traduct ons automat ques ne sont pas ut sab es te es que es, sauf pour une prem ère approche. En
revanche, es représentat ons et bureaux extér eurs  pourra ent mettre ces systèmes à a d spos t on de eurs pub cs pour prendre
conna ssance des documents qu  es ntéressent avant d’en so c ter une traduct on p us f ab e.
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If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. C aude OLIVIERI

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 196

Response ID
6504

Date subm tted
2018-09-24 10:42:23

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Imposer à tout responsab e de 'Un on européenne e respect des textes fondateurs.
Créer des nstances de contrô es et a poss b té de sanct onner certa ns abus.
Toute déc s on ég t me en mat ère de angue do t être nu e et non advenue.
Démocrat ser es déc s ons : déc s ons du Par ement européens. En outre, es chefs de gouvernements devra ent rendre pub c
vo re annoncer dès es campagnes é ectora es eurs object fs au Conse  de 'Europe et rendre compte pub quement de eurs 
succès et échecs au Conse  de 'Europe.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  faudra t essayer d'un f er autant que poss b e a po t que ngu st que des d fférentes nst tut ons européennes.
Interd ct on systémat que du mono ngu sme, au mo ns en mat ère d'aff chage et de s tes Internet.
En cas de restr ct on, pr or té abso ue à a angue du pays où s ège ' nst tut on concernée, a ns  qu'aux angues des pays
fondateurs et des pays es p us peup és. (França s, a emand, ta en, néer anda s, éventue ement espagno  et ang a s). Comme
dans a "Lo  Toubon", traduct on en au mo ns deux angues.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou .
Le coût des traduct ons n'est pas exorb tant ! (mo ns de 2 euros / européen/ an) !

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Interd ct on abso ue du mono ngu sme et du b ngu sme !
Pub cat on dans a angue du pays (ou es angues  du pays dans un cas comme e u  de a Be g que)  où s ège ' nst tut on
responsab e du s te. Tradu re systémat quement en au mo ns deux angues avec pr or té pour es angues des pays es p us
peup és et es pays fondateurs.
Tout haut responsab e (Prés dent de a Comm ss on, comm ssa res ....) do t maîtr ser et app quer p us eurs angues et respecter
autant que poss b e a angue du pays où  se trouve.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Abso ument !
I  est abso ument mpensab e qu'un c toyen européen n'a t as accès aux nformat ons dans a angue off c e e de son pays !

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Tout c toyen européen  do t toujours avo r un accès à toutes es nformat ons dans a (ou es ) angue(s) off c e e(s) de son pays.
En cas de restr ct on, ten r compte de ' mportance démograph que et cu ture e ( ttérature, c néma ....)  des angues.
Statut part cu er pour es angues des pays fondateurs.
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
La pr or té donnée à 'ang a s par rapport à ' ta en est abso ument ndéfendab e dans e contexte de a construct on européenne !

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Nouve e ég s at on ou non : quo  qu'  en so t, 'espr t de a ég s at on de 1958 do t être respecté !
Gest on des quest ons ngu st ques en dehors d'un cadre ég s at f déta é ? En aucun cas !

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Réf éch r à 'augmentat on du vo ume des nformat ons, év ter es product on de documents et de textes nut es ! Chercher a
conc s on !
L'augmentat on du nombre des angues ne devra t pas créer des surcoût pu sque chaque nouveau pays adhérent contr bue au
f nancement de 'UE.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Perfect onner es traduct ons automat ques en créant des systèmes qu  n'ut sent p us 'ang a s comme seu e angue- p vot. Les
traduct ons automat ques sont surtout mauva ses parce que, actue ement, e es passent toutes par 'ang a s qu  pose des
prob èmes e traduct ons vers d'autres angues (absence e vouvo ements, amb va ences grammat ca es nombreuses ...)

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Mons eur Ludger Staubach

Organ sat on:
ALF, DLF

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano
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Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 198

Response ID
6508

Date subm tted
2018-09-24 15:37:52

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  faut nd quer c a rement que es sont es déc s ons pr ses par es adm n strat ons européennes. 
I  y a trop de contrad ct ons entre es textes fondamentaux de 'Un on et a prat que rée e. Par exemp e, en pr nc pe, toutes es
angues off c e es sont éga es, or dans a prat que seu es une ou que ques angues sont rée ement présentes dans es
nformat ons fourn es par es adm n strat ons de 'Un on européenne. La prem ère chose sera t de c ar f er, en nd quant pourquo
te e ou te e angue est ou n'est pas ut sée.

I  y a que ques doma nes où toutes es angues off c e es de 'UE devra ent être ut sées : 
1) orsque es o s et règ ements de 'UE touchent a v e personne e des gens (santé, éducat on, sécur té soc a e, dro ts
c v ques...), 
2) orsqu'  y a des nc dences f nanc ères mportantes pour es c toyens (offres d'emp o , grands programmes de subvent ons
comme Erasmus+, ...)

Dans tous es cas, pour être f dè e à a dev se "Un e dans a d vers té",  faut un n veau m n ma  de p ur ngu sme.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou ,  faut une po t que ngu st que c a re, pour que es c toyens pu ssent so t a souten r, so t a contester.
I  faut qu'on pu sse a consu ter sur e s te web de ' nst tut on en quest on, et s  poss b e a commenter, pour demander des
amé orat ons.
Degré de préc s on : ce u  nécessa re pour que des propos t ons d'amé orat on pu ssent être fa tes.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou .
On peut mag ner que pour es documents de fa b e durée de va d té  n'y a t pas de traduct on, parce que e temps nécessa re à
a traduct on fera t dépasser a durée de va d té du document.
Par contre, pour tous es documents à ongue durée de va d té (un an par exemp e),  faut que a traduct on sur demande so t
d spon b e dans un dé a  ra sonnab e (deux sema nes par exemp e).

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es s tes web qu  s'adressent au grand pub c ("Europe des c toyens") devra ent être mu t ngues, dans e p us poss b e de
angues de 'UE.

Tous es s tes web qu  donnent accès à des f nancements pour e grand pub c (études et éducat on, programmes de santé,
n t at ves c toyennes var ées) do vent être mu t ngues, s  poss b es dans toutes es angues de 'UE.

Lorsqu'  y a mo ns de angues, donc p us de d scr m nat on ngu st que, on pourra t mettre 'espéranto comme angue
supp émenta re neutre, car e e est fac e à comprendre, avec une grande préc s on.

                                   page 515 / 835



 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
S  une quest on est une "quest on-c é", donc mportante,  faut un résumé dans toutes es angues off c e es.
S  une quest on n'a pas de résumé dans une angue, ce a s gn f e qu'e e est cons dérée comme peu mportante.

I  sera t souha tab e de fourn r en p us un résumé en espéranto, pour fac ter a traduct on f ab e vers d'autres angues extér eures
à 'Un on européenne.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Des nformat ons dans un nombre restre nt de angues ne sera ent acceptab es que s  e es ne concernent qu'une port on
restre nte de a popu at on.
Ce  ne sera t acceptab e que pour des nformat ons ou documents pour des spéc a stes ou des profess onne s, et non pour e
grand pub c.

Les cr tères de sé ect on devra ent être mu t p es : 
1) S  une nformat on concerne un ou que ques pays de 'Un on seu ement,  faut que ' nformat on so t d spon b e dans a ou es
angues off c e es de ce ou ces pays.
Par exemp e,  est anorma  que 'enquête Eurobaromètre sur e mécan sme de coopérat on et de vér f cat on pour a Rouman e et
a Bu gar e ne so t d spon b e qu'en ang a s, et non en rouma n et en bu gare (
http://ec.europa.eu/pub c_op n on/f ash/f _406_sum_en.pdf)

2) S  une nformat on concerne un pet t pub c d spersé dans 'ensemb e de 'Un on (par exemp e une profess on part cu ère), 
faut que cette nformat on so t d spon b e et compréhens b e par a major té de ce pub c.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ce règ ement nd que b en a d ff cu té de respecter es textes fondamentaux de 'Un on européenne. I  montre e manque de
respect de a d vers té ngu st que de 'UE.

De p us,  n'est pas respecté : 'enquête d'op n on pub que Eurobaromètre sur 'équ té, ' néga té et a mob té ntergénérat onne e
( n°475, décembre 2017) n'a son rapport d spon b e qu'en ang a s
(http://ec.europa.eu/commfrontoff ce/pub cop n on/ ndex.cfm/Survey/getSurveyDeta / nstruments/SPECIAL/surveyKy/2166),
a ors que 'équ té devra t fa re part e de " ' ntérêt pub c généra ".

I  est donc souha tab e que es autres nst tut ons européennes ne su vent pas ce modè e.

Comme a not on d'" ntérêt pub c généra " est ma  déf n e, e e ne peut pas être pert nente c .
Cette approche de a po t que ngu st que de 'UE do t être comp ètement repensée.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on sera t ut e seu ement s  e e renforce es garant es des c toyens de 'UE, et s  e e a de au bon
fonct onnement de 'Un on.
E e sera t ut e s  e e a de es c toyens à part c per aux déc s ons pub ques dans une angue qu' s maîtr sent.
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9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
La démocrat e est en pr nc pe une va eur fondamenta e de 'Un on européenne. I  faut donc permettre 'exerc ce de a démocrat e
sur e budget généra e de 'UE.
S  a po t que ngu st que de 'UE favor se certa nes angues (ang a s, frança s, a emand...), es pays où ces angues sont
off c e es do vent donc payer p us pour compenser cet avantage.
Le rapport Gr n a posé e prob ème dès 2005 et a proposé des so ut ons pour d m nuer es coûts (vo r
http://www. adocumentat onfranca se.fr/var/storage/rapportspub cs/054000678.pdf)
Vo r auss  e rapport Se ten : The Costs of European ngu st c (non)commun cat on, Roma : Esperanto Rad ka a Asoc o, 1997

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on automat que peut a der à ' ntercompréhens on à travers es barr ères ngu st ques, et do t donc être soutenue.
Ma s ces traduct ons automat ques ont souvent des erreurs. Pour compenser es défauts et es m tat ons de a traduct on
automat que, 'UE do t souten r 'espéranto, comme angue commune neutre des c toyens.

De p us, pour es textes qu  sont contra gnants,  n'est pas adm ss b e d'avo r d'erreurs de traduct on. I  faut donc des traduct ons
f ab es et vér f ées par des huma ns pour es textes contra gnants pour es huma ns (règ ements, d rect ves...)

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. P erre D eumegard

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
es - Caste ano

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 202

Response ID
6529

Date subm tted
2018-09-24 15:35:32

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tout do t être d spon b e dans a angue nat ona e ou a angue de trava  un que de EU hors ang a s.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Toutes es angues et pas que e résumé, ou b en dans une angue de trava  un que hors ang a s fac ement maîtr sab e par a
popu at on.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, c'est nacceptab e. A mo ns qu'une angue européenne ou tout du mo ns une angue pont  commune so t acceptée -->
Esperanto?

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, je ne vo s pas pourquo  es Ita ens, es espagno s, es grecs ou d'autres sera ent désavantagés. C'est un dén  de démocrat e.

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Ou , un angue pont commune hors ang a s, Ob gat on aux états membres de rendre ' nformat on access b e à eur popu at on
dans eur angue.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Une angue de référence commune hors ang a s (pourquo  pas une angue  constru te--> certa ns états ont b en réuss  à mposer
une angue un que p us ou mo ns nature e/art f c e e, à eur popu at on, norveg en, turc, ta en...), e reste à a charge des états.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
es - Caste ano

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 204

Response ID
6531

Date subm tted
2018-09-24 15:58:51

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Ou  un manque de transparence ex ste concernant a m se à d spos t on par es d vers serv ces de 'adm n strat on européenne,
d' nformat ons dans es d fférentes angues off c e es de 'UE. Le p us mportant est de respecter es textes fondateurs de 'UE et
es tra tés qu  d sent que es 24 angues cho s es par es pays membres comme angues off c e es sont auss  des angues de
trava  et donc  est nd spensab e de v ser à ce que e max mum de textes et de documents so ent d spon b es dans toutes es
angues. I  faut que es 24 angues so ent tra tées de man ère dent que.
Nous demandons à 'UE de mettre en app cat on a protect on de a d vers té ngu st que et pour ce fa re d'ut ser es 24 angues
off c e es.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou , chaque nst tut on européenne devra t d sposer d'une  po t que ngu st que et ce e-c  do t être pub que et d spon b e sur e
s te web (et à d spos t on envoyée par courr er s  cec  est demandé) dans es 24 angues off c e es. 
La po t que ngu st que des d verses nst tut ons européennes devra t être dent que, basée sur es textes fondateurs et es
d fférents tra tés de 'UE pour ce qu  concerne 'ut sat on des angues dans es rapports avec es autres nst tut ons, es pays
membres et es c toyens européens. 
Au se n de chaque nst tut on, organe ou organ sme, nous proposons que a angue de trava  des emp oyés so t a angue du pays
où cette nst tut on, cet organe ou organ sme est s tué géograph quement (ex s  c'est en Espagne, ut sat on de 'espagno , s  c'est
à Bruxe es, so t 'a emand, so t e f amand, so t e frança s). Le contenu do t déf n r préc sément es règ es d'ut sat on des
d fférentes angues et rappe er sur que s textes ou que es déc s ons ces règ es s'appu ent (règ ement n°1 par exemp e). Nous
sommes défavorab es à a m se en p ace de restr ct ons, s  ce es-c  deva ent apparaître, e es ne devra ent être que rares et
tra tées au cas par cas.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
I  ne devra t jama s être poss b e de ne pas pouvo r fourn r des  nformat ons ou des documents dans 'une des angues off c e es
s  une demande en est fa te. I  n'est pas demandé aux c toyens européens d'être mu t ngue. 

Pour év ter es coûts exorb tants, app quer au se n des nst tut ons européennes es précon sat ons qu  ont été fa tes - par e
Professeur Franço s Gr n à une commande du Haut comm ssar at à 'éva uat on de 'éco e de France en 2005 - par e Professeur
Re nhard Se ten (réd.) [Pr x Nobe  en Econom e], The Costs of European ngu st c (non)commun cat on, Roma : Esperanto
Rad ka a Asoc o, 1997, 149 p. (trad. Jonathan Cha off). 

Pour év ter es coûts exorb tants, proposer une traduct on en espéranto à tous es demandeurs.

II. EU websites
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4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Le pr nc pe qu  do t s'app quer est  'éga  tra tement des toutes es angues off c e es. I  est a base de a const tut on de 'Un on, 
est donc mportant de e ma nten r. Toutes es pages d'accue  et d'or entat on do vent être dans toutes es angues. La page de
recherche et de demande de fourn ture d'un rense gnement ou d'un document do t être d spon b e dans toutes es angues
off c e es.  

S  des cr tères de démograph e deva ent être pr s en compte,  faudra t que cec  so t basé sur a proport on d'européens nat fs
par ant ces angues et e second cr tère devra t être de s'assurer que e nombre de angues retenu permet de couvr r une major té
d'européens (au m n mum 75%)

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
C'est un p s-a er ma s ou , s  un  document ou des documents ne sont pas d spon b es dans toutes es angues,  est
nd spensab e qu'un résumé dans toutes es angues ex ste af n que es c toyens ntéressés pu ssent avo r conna ssance de
'ex stence de ce trava  et pu sse demander es documents qu  ' ntéressent (avec une traduct on dans sa angue).

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ce n'est pas acceptab e. Cependant en cas d' mposs b té, à  défaut,  faut au mo ns tradu re chaque document (et es documents
de trava  qu  ont perm s a rédact on du document de synthèse) dans es angues des pays concernés par e document et dans es
angues dont es ocuteurs nat fs représentent un pourcentage mportant de a popu at on. 
Deux exemp es : es textes tra tant de a product on d'o ves n'ont peut être pas beso n d'être d spon b es en f n anda s ou en
suédo s car a product on d'o ves n'a pas eu dans ces pays. A contrar o, e rapport sur a corrupt on en Bu gar e et en Rouman e
devra t être d spon b e en bu gare et en rouma n a ns  que tous es documents de trava  qu  ont perm s d'arr ver aux conc us ons
de ce rapport.  

S  des cr tères de démograph e deva ent être pr s en compte,  faudra t que cec  so t basé sur a proport on d'européens nat fs
par ant ces angues et e second cr tère devra t être de s'assurer que e nombre de angues retenu permet de couvr r une major té
d'européens (au m n mum 75%)

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Non, ce n'est pas un bon équ bre, une  consu tat on pub que des c toyens se do t d'être ouverte à a compréhens on et a
contr but on de tous. donc e e do t être ouverte dans es 24 angues, y compr s pour es documents assoc és 

Non, un résumé n'est pas suff sant pour « d re » qu'un document est d spon b e et  que es personnes qu  ont accès à ce seu
résumé sont « respectées » comme es autres. I  y a par ce b a s deux types de c toyens européens : ceux qu  peuvent accéder à
' nformat on dans eur angue et ceux qu  do vent apprendre et comprendre une autre angue pour accéder à ' nformat on
comp ète.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une nouve e ég s at on est peut être  ut e, ma s ce n'est pas sûr. 

Par contre,  est nd spensab e que es quest ons ngu st ques ne so ent pas tra tées en dehors d'un cadre ég s at f déta é. 
S  une mod f cat on des règ es actue es deva t avo r eu, ce e-c  devra t être étud ée (en se basant sur es conna ssances
d'aujourd'hu  et sur des études approfond es et non b a sées), d scutée et votée par es représentants é us des c toyens. 
Ce sujet ne do t être tra té que sous une forme ég s at ve, c'est-à-d re votée par es représentant des c toyens.
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9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
ou ,  faut f nancer a po t que ngu st que sur e budget de 'UE. 
Le rapport Gr n a posé e prob ème dès 2005 et a proposé des so ut ons pour d m nuer es coûts. Le rapport Se ten est ntéressant
auss . 

- vo r e rapport Gr n http://www. adocumentat onfranca se.fr/var/storage/rapportspub cs/054000678.pdf

- vo r e rapport de Re nhard Se ten (réd.) [Pr x Nobe  en Econom e], The Costs of European ngu st c (non)commun cat on, Roma
: Esperanto Rad ka a Asoc o, 1997, 149 p. (trad. Jonathan Cha off).

On propose auss  de tester 'espéranto dans 'une des nst tut ons européennes et de fa re e b an au bout de 1 ou 2 ans af n de
conc ure sur a fa sab té d'une extens on.  

Nous nous opposons à une facturat on des fra s de traduct on aux pays peu peup és car en p us d'avo r mo ns de documents
d spon b es s auront à payer pour es avo r. 
I  faut au contra re que ce so t es pays des angues « favor sées » qu  pa ent pour es angues es mo ns ut sées. Le budget de
'UE est prévu pour couvr r es beso ns de fonct onnement des nst tut ons, organes et organ smes,  faut donc attr buer ce qu'
faut pour assurer es cho x fa ts.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Peu ou prou, es c toyens de 'UE  ut sent des traduct ons « approx mat ves » pour eur nformat on. Ma s s ex gent des
traduct ons f ab es venant de ' nst tut on UE s non  y aura un sabotage du trava  de ce e-c . 

L'UE est déjà perçue par beaucoup de c toyens comme bureaucrat que et non démocrat que, s  on ajoute à cec  un accès à des
textes qu  ne sont pas f ab es, ce sera e comb e du manque de conf ance dans ces nstances.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. P erre D eumegard

Organ sat on:
Europe-Démocrat e-Espéranto (France)

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

                                   page 533 / 835



 

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 205

Response ID
6541

Date subm tted
2018-09-24 17:05:28

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Actue ement, a quas -tota té des documents techn ques sont pub és exc us vement en ang a s.
Nous avons fa t un sondage sur 5 porta s au n veau des dern ères couches, tro s ème, p us rarement quatr ème ou c nqu ème af n
de déterm ner a proport on de documents techn ques exc us vement en ang a s. Nous donnons c  un résumé pour es deux
prem ers porta s.
- D rect on généra e Act on c mat
Dès e n veau 2 :
Actua tés : ang a s
Act on pour e c mat : dans toutes es angues
3 sur 10 pr or tés de a Comm ss on : 
- Cro ssance, emp o , nvest ssement : n veau 2 dans toutes es angues ma s documents té échargeab es en ang a s au n veau 3
- Un on de ’énerg e et c mat : dans toutes es angues ma s renvo  en 3e n veau vers documents essent e ement en ang a s
L’UE en tant qu’acteur dans e monde : ang a s, frança s
Programme de trava  de a Comm ss on : ang a s, à mo ns de 50 % dans es autres angues
P an stratég que des serv ces 2016-2020 : en ang a s exc us vement
P an de gest on : ang a s
Rapport annue  d’act v té : ang a s
- D rect on généra e Affa res économ ques et f nanc ères :
Dès e n veau 1 :
Actua tés : ang a s
Act on dans es doma nes Econom e, f nances, euro : n veau 2 part e ement en ang a s, part e ement dans toutes es angues.
2 sur 10 pr or tés de a Comm ss on
- Un on économ que et monéta re : n veau 2 dans toutes es angues avec renvo  au n veau 3 à des documents exc us vement en
ang a s.
- Cro ssance, emp o , nvest ssement : n veau 2 dans toutes es angues ma s documents té échargeab es au n veau 3 en ang a s
En résumé a quas  tota té des documents techn ques et d’actua tés, c’est-à-d re a mat ère prem ère pour es travaux de fond,
sont en ang a s.
On vo t donc se dess ner une d scr m nat on caractér sée.
Avec es moyens techn ques aujourd’hu  d spon b es, r en ne s’oppose sér eusement à a traduct on ntégra e des textes pub és
sur es d fférents porta s de a p ateforme Europa.
Cependant, ... su te par courr er+pj
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5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou ,  sera t tout à fa t ut e de pub er des résumés des quest ons c és dans toutes es angues off c e es et pas seu ement une
part e d’entre e es.
Toutefo s,  nous semb e que c’est ce qu  a déjà été entrepr s par a Comm ss on européenne. Ce trava  devra t être mené à son
terme.
Par a eurs es résumés ne remp acent pas es documents de fond qu  seu s permettent un trava  approfond .

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
En ce qu  concerne a sé ect on des popu at ons, e nombre de ocuteurs est en effet e prem er cr tère à reten r. Tro s angues
devra ent f gurer dans toutes es conf gurat ons par ordre d’ mportance : ’a emand, e frança s et ’ ta en auxque es devra t être
ajouté ’ang a s qu  b en que n’ayant que 6 m ons de ocuteurs européens après e Brex t, n’en reste pas mo ns a angue
européenne a p us par ée en tant que angue étrangère. Ma s ce cr tère n’est pas p e nement sat sfa sant, car  écarte de man ère
systémat que toutes es autres angues. Auss ,  faut pouvo r trouver une man ère d’ ntrodu re une ou deux d’entre e es. P us eurs
cr tères peuvent être env sagés : ’objet tra té, es États membres concernés, ’espace géograph que concerné. À défaut, e cho x
peut être a éato re.
Comment déterm ner es c rconstances dans esque es des restr ct ons ngu st ques sera ent acceptab es ?
Nous voyons une seu e c rconstance pouvant just f er des restr ct ons ngu st ques : es cas où tous es États membres ne sont
pas concernés, s tuat on qu  peut se produ re dans au mo ns deux c rconstances : e sujet par nature ne concerne pas tous es
États membres, ou e sujet correspond à un projet dans eque  tous es États membres ne sont pas engagés.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Le déve oppement des consu tat ons pub ques est une app cat on des Tra té de L sbonne.
C’est ce qu  exp que que e règ ement 1/58 qu  f xe e rég me ngu st que des nst tut ons européennes n’en par e pas.
Que a Comm ss on européenne, qu  jusqu’à présent n’ava t ntrodu t aucune d spos t on portant app cat on du règ ement 1/58, se
so t m tée dans a mod f cat on de son règ ement ntér eur au cas des consu tat ons pub ques est troub ant. Sans doute, e
caractère proprement scanda eux de a restr ct on à ’ang a s qu  a préva u pendant p us eurs années sous a précédente
Comm ss on et a cra nte de recours v ctor eux devant a Cour de just ce, ont- s poussé a Comm ss on à cette n t at ve
opportun ste néanmo ns b envenue.
Cette n t at ve, qu  réponda t à une nécess té mpér euse tant es prat ques antér eures fa sa ent njure à a démocrat e, ne saura t
cependant suff re à rétab r un équ bre ngu st que gravement défa ant, comme ’a démontré notre réponse à a quest on 1.
Les contra ntes adm n strat ves et budgéta res nvoquées pour just f er a prépondérance de ’ang a s qu’aucun texte ne just f e,
sont grandement exagérées.

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Le règ ement du Conse  N° 1 du 15 avr  1958, pr s sur a base de ’art c e 342 du Tra té sur e Fonct onnement de ’Un on
Européenne (art c e 217 du tra té de Rome), est un texte court, conc s qu  énonce des règ es fondamenta es toujours d’actua té.
I  pourra t être amendé ou comp été sur tro s po nts :
1) Art c e 6
Cet art c e d spose que « Les nst tut ons peuvent déterm ner es moda tés d'app cat on de ce rég me ngu st que dans eurs
règ ements ntér eurs. »
Toutes es nst tut ons ont adopté des d spos t ons va ant règ ement ntér eur à ’except on de a Comm ss on européenne.
La Comm ss on a effectué un prem er pas en avr  2017 à propos des consu tat ons pub ques.
I  nous semb e que ce qu  n’est qu’une s mp e facu té dev enne une ob gat on par e remp acement de « peuvent déterm ner » par
« déterm ne ». Cette mod f cat on a gnera t toutes es nst tut ons sur a Cour de Just ce v sée par ’art c e 7 qu  prévo t que son
rég me ngu st que est déterm né dans son règ ement de procédure.
Les règ ements ntér eurs sont év demment rendus pub cs.
2) Les consu tat ons pub ques
C’est ’art c e 11 du Tra té sur e Fonct onnement de ’Un on Européenne (TFUE), qu  pose es pr nc pes de transparence et
prévo t ’organ sat on de arges consu tat ons non seu ement en d rect on des part es concernées, ma s auss  des c toyens et des
assoc at ons représentat ves.
I  sera t og que que e règ ement 1/58 fasse une p ace à cet acqu s des tra tés de L sbonne et fasse forme ement du
p ur ngu sme un coro a re du pr nc pe de transparence.
3) Le nombre de angues off c e es par pays.
Outre que es angues off c e es de ’Un on européenne sont ob gato rement reconnues comme angues off c e es chacune dans
un ou p us eurs États membres, es fondateurs de ’Un on européenne ( a « Communauté européenne » en 1958) ont toujours eu
e souc  de m ter e nombre de angues off c e es à une seu e angue, sous réserve des angues partagées avec ... su te par
courr er+pj

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Dès ors que ’Un on européenne enreg stre un nouve  État membre, c’est à ’Un on européenne d’assumer e budget de traduct on
et d’ nterprétat on. Nous avons vu que ce budget ngu st que, de ’ordre d’un t cket de métro par hab tant et par an, n’a
abso ument r en d’excess f. L’accent m s régu èrement sur es coûts de traduct on et d’ nterprétat on n’a comme seu  object f
po t que que d’ mposer ’ang a s comme angue off c e e un que de ’Un on européenne.
S  ’on t ent compte de a tro s ème propos t on d’amendement au règ ement 1/58 fa te dans a réponse à a quest on précédente,
toute dér ve budgéta re peut être év tée. Tout État qu  voudra t fa re tradu re es textes européens dans des angues autres que es
angues reconnues comme angues off c e es de ’Un on européenne, devra t en assumer a charge ntégra e.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les nouve es techno og es de a traduct on permettent d’env sager des changements rad caux dans es moda tés de trava  des
nst tut ons et part cu èrement de a Comm ss on européenne.
Rappe ons que c’est depu s es années 2000, à a faveur de c rconstances po t ques très spéc f ques, ’effondrement du b oc
sov ét que et ’adhés on des 10 pays de ’Europe centra e et or enta e sort es de son orb te, que ’ang a s s’est mposé quas ment
comme ’un que angue de rédact on, s  ce n’est de trava  de ’Un on européenne.
Même avant ’adhés on de a Grande-Bretagne et de ’Ir ande en 1974, e frança s n’a jama s dom né de man ère auss  exc us ve
que ’ang a s aujourd’hu .
Rappe ons que ’art c e 4 du règ ement 1/58 d spose que « Les règ ements et es autres textes de portée généra e sont réd gés
dans es angues off c e es ». I  est b en quest on de rédact on et non de pub cat on, a quest on de a pub cat on étant tra tée à
’art c e 5. Par a eurs e para é sme des deux art c es en ce qu  concerne a formu e « dans es angues off c e es » ne a sse
aucun doute sur e fa t que toutes es angues off c e es et de trava  sont v sées. Cet art c e 4 est suscept b e d’adaptat on au
n veau des règ ements ntér eurs en vertu de ’art c e 6 que nous avons commenté p us haut. Toutefo s es adaptat ons ne peuvent
a er jusqu’à des prat ques qu  sont aux ant podes de a règ e énoncée à ’art c e 4. Comme a préférence pour ’ang a s, qu  est
une contra nte forte, est contra re au règ ement 1/58  est fac e de comprendre que a Comm ss on européenne s’est jusqu’à
présent d spensée d’en fa re une ob gat on écr te qu  aura t b en év demment entraîné sa condamnat on par a Cour de Just ce.
I  est tout à fa t poss b e de trava er en p us eurs angues dans es nst tut ons européennes sans coûts nto érab es ? S gna ons
que se on e rég me de a Cour de Just ce, chaque affa re a une angue off c e e pr se parm  es 24 angues off c e es, ma s... su te
par courr er+pj

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{ "t t e":"","comment":"","s ze":"201.205","name":"Consu tat on%20m%C3%A9d atr ce_r%C3%A9ponses%20de%20 %27OEP.pdf
","f ename":"fu_xbfzwwwhj63wv9d","ext":"pdf" }]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
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Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. Chr st an Tremb ay

Organ sat on:
Obsevrato re européen du p ur ngu sme

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 215

Response ID
6623

Date subm tted
2018-09-30 14:26:24

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La prem ère quest on à é uc der est a d st nct on entre angues off c e es et angues de trava . En dro t, 'Un on européenne a 24
angues off c e es ET DE TRAVAIL (vo r 'art. 1 du Règ ement 1/1958). Dans a prat que on est o n, très o n du compte. 

Cette enquête de a Méd atr ce sera t une bonne occas on pour c ar f er pourquo  e ég s ateur a fa t a d st nct on entre angues
off c e es et angues de trava  (et  a tout de su te après fa t e cho x po t que que TOUTES es angues sont à a fo s angues
off c e es et de trava ),  que es sont es mp cat ons de ce cho x po t que du ég s ateur, comment e gérer au m eux, que es sont
es conséquences, y compr s pour a créd b té des Inst tut ons, du fa t que e dro t va dans un sens et es prat ques
adm n strat ves des Inst tut ons dans 'autre (vo r d fférents arrêts sur a quest on ces dern ers années). N'y a-t-  pas un c vage
beaucoup trop marqué entre a théor e et a prat que, entre e dro t et a réa té sur e terra n? Que es sont es conséquences? Que
fa re pour comb er ces acunes et ce c vage?

I  est év dent que a réponse à ces quest ons ne devra t pas passer outre es d fférents arrêts ém s par a Cour de Just ce ces
dern ères années sur a quest on ngu st que, mag stra ement synthét sés par es avocats généraux M cha  BOBEK et E eanor
SHARPSTON dans eurs conc us ons datées du 25.7.2018: (https://eur- ex.europa.eu/ ega -
content/FR/TXT/HTML/?ur =CELEX:62016CC0621&q d=1537953476205&from=EN) et (https://eur- ex.europa.eu/ ega -
content/FR/TXT/?q d=1537956535906&ur =CELEX:62016CC03

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
L'art c e 6 du Règ ement 1/1958 prévo t: "Les nst tut ons peuvent déterm ner es moda tés d'app cat on de ce rég me ngu st que
dans eurs règ ements ntér eurs.". 

I  appart ent dès ors aux Inst tut ons (et pas aux autor tés adm n strat ves) de déterm ner ces moda tés d'app cat on, de es fa re
acter dans eurs règ ements ntér eurs et, b en sûr, de es rendre pub cs. I  faudra t commencer par comb er ces acunes. Tant que
ce a n'est pas fa t, es Inst tut ons sont en défaut. 

À ma conna ssance es autor tés adm n strat ves des nst tut ons ne sont pas hab tées pour mposer des restr ct ons au rég me
ngu st que ou pour favor ser te e ou te e angue au détr ment des autres. E es manquent dès ors de ég t m té pour e fa re. Dans

ces cond t ons, es dérogat ons au rég me ngu st que d t ntégra  devra ent être str ctement m tées (c'est a eçon à extra re des
arrêts de a Cour) et es autor tés adm n strat ves devra ent garder a p us grande neutra té pour ne pas favor ser une angue ou
groupe des angues ou détr ment des autres.
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3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Chaque nst tut on a un rô e d fférent. I  appart ent à chacune d'e es de déc der es moda tés d'app cat on du rég me ngu st que
en fonct on de son rô e dans 'arch tecture de 'Un on, sa compos t on, ses méthodes de trava , e degré de commun cat on qu'e e
souha te avec a soc été ou ses re at ons avec d'autres partena res (pays ou organ sat ons) ou d'autres cr tères. I  est entendu
qu'une fo s cette déc s on pr se es nst tut ons devra ent se donner es moyens de ses amb t ons.

S  'on regarde 'aspect économ que,  faut constater que ma heureusement a soc été européenne n'est pas mono ngue (ou
tr ngue) et que ce a a un coût. Des études récentes ont néanmo ns demontré que e mu t ngu sme à a source est p us f ab e et
p us économ que que es coûts rée s de a non-commun cat on (vo r, par exemp e, M che e Gazzo a Mu t ngua  commun cat on for
whom? Language po cy and fa rness n the European Un on n
http://www.m che egazzo a.com/attachments/F e/Papers/EUP.pdf). 
 
La vra e quest on c  est ce e de savo r que  sera e pr x à payer s  es Inst tut ons de 'UE se coupent et coupent de p us en p us
'accès d'une part e mportante de a soc été européenne aux nformat ons e concernant d rectement pour cause de restr ct ons
budgéta res et de "barr ères ngu st ques".

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Vo r ma réponse à a quest on 3. 

Les s tes web des Inst tut ons (agences, organes, organ smes...) sont devenus des p ateformes pr v ég ées de contact, de
commun cat on et d' nteract on entre es Inst tut ons de 'UE et a soc été, et e seront davantage à 'aven r. I  faut t rer es
conséquences qu  s' mposent de cet état des fa ts. I  faudra t en tout cas év ter que e «c vage» ngu st que constaté à ' ntér eur
des Inst tut ons se projette sur ces p ateformes.  Auss   faudra t év ter a tromper e de présenter dans toutes es angues a
"façade" de ces s tes, a ors que toute ' nformat on sous-jacente est exc us vement mono ngue.

L' nformat on de base devra t être dans toutes es angues, qu tte à ancer un processus qu  pourra t prendre un certa n nombre
d'années et avo r un certa n coût, ma s 'UE ne peut pas se permettre d'exc ure de 'accès à des nformat ons de base à des
part es mportantes de a soc été qu  ne maîtr sent pas te e ou te e angue. Pour e reste un tra tement d fférenc é en fonct on de
'Inst tut on, sujet, pub c c b e... me semb e appropr é.

Les nst tut ons devra ent s' nsp rer des bonnes prat ques de certa nes d'entre e es dans te  ou te  doma ne. À mon sens es
prat ques de a Cour de Just ce dans 'usage des angues et a tenue des pages web pourra ent ut ement serv r d' nsp rat on. À
' nverse es prat ques d'EPSO, condamné à p us eurs repr ses par des arrêts de a Cour, devra ent être rejetées d'emb ée.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou . I  n'est pas adm ss b e que des nst tut ons (organes ou agences) pub ent en une seu e angue des rapports comp ets sur des
quest ons ayant une mp cat on d recte sur 'ensemb e des c toyens.  

Le concept de mu t ngu sme de a soc été européenne do t être ntégré dès es prem ers phases de 'é aborat on de documents
ayant une d mens on européenne par 'étab ssement des résumés, synthèses... dans toutes (ou un grand nombre de angues).

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Des cr tères ées à des aspects object fs et quant tat fs (démograph e, n veau de conna ssance déc aré par a major té de a
popu at on, etc.) pourra ent ut ement être ut sés ma s  faudra t a er au-de à et es comp éter par des cr tères mo ns object fs et,
en tout cas, b en es exp quer et es mot ver: qu'une part e mportante du s te du SEAE so t access b e en russe (et pas en
espagno  ou ta en), que de très nombreux s tes (d rect ons généra es ou s tes thémat ques) de a Comm ss on ou des agences ou
organes de 'UE, te es que a Banque Centra e Européenne so ent presque exc us vement en ang a s  ou que, par exemp e, e s te
de a Comm ss on sur 'hu e d'o ve so t prat quement exc us vement en ang a s... pour ne c ter que que ques exemp es, mér te au
mo ns des exp cat ons.

Une p us grande coopérat on nter nst tut onne e et a m se en commun de cr tères, moyens, object fs, prat ques, etc. dans e
doma ne de a présence des nst tut ons sur nternet  me semb ent hautement souha tab es.
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
La vers on conso dée du Règ ement ntér eur de a Comm ss on d spon b e en gne sur Eur- ex [https://eur- ex.europa.eu/ ega -
content/FR/TXT/?ur =ce ex:02000Q3614-20111116], ne fa t aucunement ment on aux mesures et aux ob gat ons évoquées dans
a quest on. J'en dédu s que a référence à un «nouveau règ ement ntér eur rendant ob gato re a pub cat on... ” est en réa té une
référence à des règ es qu  ex stent que que part à a Comm ss on ma s pas au Règ ement ntér eur. Cette quest on mér te d'être
c ar f ée par a Méd atr ce. Dans ces cond t ons, à défaut d'un texte préc s  - a quest on aura t pu fac ement conten r un hyper en
au texte ment onné-  est d ff c e de se prononcer sur sa pert nence.

Quo  qu'  en so t, a quest on met en év dence toutes es fa es et es acunes souvent ées à a quest on ngu st que: es
éventue es restr ct ons au rég me ngu st que devra ent f gurer aux Règ ements ntér eurs des nst tut ons et être pub cs. Dans ce
cas-c  a Comm ss on a ntrodu t à un moment donné des restr ct ons, qu  n'a pas rendu pub cs (ou en tout cas, ne es a pas fa t
f gurer au Règ ement ntér eur), et nous apprenons ma ntenant par 'enquête de a Méd atr ce qu'en 2017 e e a assoup  sa
pos t on (qu  éta t sans doute trop restr ct ve). N  es restr ct ons ntrodu tes que que part dans e passé n  'assoup ssement
ment onné dans e be é sont fac ement access b es. Comment s'étonner dès ors que a pos t on de a Comm ss on sur a
quest on so t d ff c ement compr se ?

En tout cas, s  a Comm ss on a pr s une te e mesure, e e est a b envenue. On ne peut que souha ter que des mesures s m a res
so ent é arg es à d'autres doma nes et d'autres nst tut ons. En effet, toute mesure v sant à abattre es barr ères ngu st ques et
év ter es d scr m nat ons d'entrepr ses et de c toyens européens pour des ra sons ngu st ques sont es b envenues dans e
contexte règ ementa re évoqué dans ma réponse à a prem ère quest on.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La gest on du rég me ngu st que ne peut se fa re qu'à ' ntér eur -et dans e respect d'un cadre ég s at f c a r, même s  certa ns
aspects techn ques ou prat ques pourra ent fa re 'objet de d spos t ons d'app cat on. En tout cas, a p us grande transparence et
a mot vat on de toutes es dérogat ons dans ce doma ne sont un devo r ncontournab e des autor tés adm n strat ves.

Ce n'est pas parce que e Règ ement nº 1 a été adopté en 1958 qu'  ne sert à r en aujourd'hu . C'est a base éga e du rég me
ngu st que et  do t être respecté tant qu'  est en v gueur. Les Inst tut ons et es autor tés adm n strat ves sont censées e

respecter et e fa re respecter. En fa t, e prob ème c'est que 'art c e 6 de ce Règ ement, qu  prévo t a modu at on du rég me
ngu st que ntégra  (vo r ma réponse à a quest on 2) n'a jama s, à ma conna ssance, été forme ement m s en app cat on par es

Inst tut ons. Creuser et comprendre es ra sons de cette absence de déc s on est fondamenta e pour exam ner d'autres poss b es
p stes de so ut on.

La prem ère quest on qu  se pose est ce e de savo r pourquo  es Inst tut ons se sont abstenues d'a er p us o n dans e n veau de
déta  autor sé par 'art c e 6 du règ ement 1/1958. Et ensu te, es déc s ons en mat ère d'ut sat on des angues adoptées par es
autor tés adm n strat ves sont en phase avec es amb t ons aff chées par e ég s ateur en mat ère de rég me ngu st que? Les
autor tés adm n strat ves ne sera ent pas, e es, a és trop o n dans es restr ct ons ngu st ques, ce qu  sera t conf rmé par a
marche arr ère de a Comm ss on sur a quest on des appe s d'offres, ou es d za nes de concours de recrutement annu és ces
dern ères années? Que es en sont es conséquences?
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9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Certa ns auteurs est ment que, par exemp e, a France dépense quatre fo s p us que e Royaume Un  dans 'apprent ssage des
angues. 

Les Inst tut ons européennes sont b en p acées pour essayer de rééqu brer ces coûts: es États qu  se bénéf c ent e p us du
mono ngu sme (ou du tr ngu sme) devra ent a ns  contr buer davantage à a charge commune étant donné que ces États sont
déjà argement bénéf c és par 'ut sat on major ta re de eurs angues au n veau européen.

Auss  des mesures de d scr m nat on pos t ve pour rééqu brer cet usage major ta re au n veau nterne devra ent éga ement être
entrepr ses par es Inst tut ons.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les nouve es techno og es a dent à gérer e f ux d' nformat on et es beso ns de traduct on. E es ne sont pas a panacée. I  est vra
que grâce aux nouve es techno og es beaucoup p us d' nformat ons sont  d ffusées dans beaucoup p us de angues dans des aps
de temps de p us en p us court, ma s  est tout auss  vra  que es ex gences et es expectat ves du pub c sont à a hauteur de ces
nouve es réa tés: des demandes grand ssantes d'accès à ' nformat on, de transparence et d'"accountab ty" des pouvo rs
pub cs ont vu e jour ces dern ères années partout en Europe.

Dans ce contexte se m ter à avo r un s te nternet dans une seu e angue et offr r un bouton d'accès au Goog e Trans ator est peut-
être une so ut on d gne de a débrou ard se d'un teenager qu  veut avo r une présence mu t ngue sur e net, ma s pas d'un organe
respectab e et respecté de 'UE, te  qu'Europo . 

L'ut sat on généra sée de ces prat ques pose certa nement beaucoup d' nterrogat ons, et pas seu ement ngu st ques, sur e
projet européen et sur e respect des règ es par es Inst tut ons. J'ose espèrer que a réponse de a Méd atr ce à beaucoup de ces
quest ons va jetter un peu de um ère sur e sujet.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
*je n'a  pas repondu à cette enquête au nom de 'organ sat on pour aque e je trava e

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
es - Caste ano

Category:
Other

Category: [Other]
réponse à t tre nd v due

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 216

Response ID
6626

Date subm tted
2018-09-26 12:24:31

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La règ e de base c a rement énoncée devra t être que tous es Européens devra ent avo r accès aux nformat ons m ses à
d spos t on de 'adm n strat on européenne, dans eur angue nat ona e off c e e.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Chaque nst tut on de 'UE devra t d sposer d'une po t que ngu st que exp c te qu  devra t pouvo r être consu tée et commentée
sur son s te Web.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Les Européens devra ent avo r accès aux nformat ons et documents dans a angue off c e e de eur pays, sans avo r beso n d'en
fa re a demande expresse.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes web de ’UE devra ent être d spon b es dans toutes es angues off c e es. La d scr m nat on ngu st que n'est pas
to érab e.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
I  pourra t être ut e de pub er des résumés des quest ons-c és dans toutes es angues off c e es.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non,  n'est pas acceptab e de fourn r des nformat ons dans un nombre restre nt de angues. I  s'ag t à de d scr m nat on.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
L'ut sat on exc us ve de 'ang a s, du frança s et de 'a emand pour es consu tat ons pub ques ne montre pas un respect suff sant
de a d vers té ngu st que de 'UE.

La not on de " ' ntérêt pub c généra " est trop vague.

Étab r une h érarch e dans e cho x des angues  est o n du concept d'« Europe des c toyens » et ce a do t être répr mé.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
De toute urgence, une conférence ntergouvernementa e est nécessa re pour déf n r une po t que ngu st que en angues
européennes fondée sur es va eurs de a Charte européenne.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Les coûts de traduct on do vent être payés à part r du budget généra .

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on automat que peut a der à dépasser es barr ères ngu st ques.

Af n de pa er es acunes et es m tes de a traduct on automat que, 'UE devra t s'y nvest r avec e sout en off c e  de 'espéranto
en tant que angue neutre des c toyens.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s
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Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 219

Response ID
6638

Date subm tted
2018-09-26 21:30:19

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les pr nc pes do vent être a m se à d spos t on dans toutes es angues off c e es de ’Europe, à défaut dans es que ques angues
dont e nombre de ocuteurs nat fs est e p us mportant hors ang a s qu  n’est p us une angue off c e e dans que ques mo s et en
espéranto, angue fac e et permettant des traduct on d’une très grande qua té.

Toutes es actua tés, av s demandés aux c toyens et texte en d scuss on , a ns  que eurs vers ons f na es devra ent être
d spon b e dans toutes es angues off c e es (hors ang a s)

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , c’est un bon début s  c’est dans toutes es angues off c e es ma s nsuff sant pour engager un vér tab e d a ogue avec es
c toyens sauf à accentuer e rejet actue .

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
S  ’on deva t restre ndre e nombre de angues, ce a ne peut se fa re que sur des cr tères de nombre de ocuteurs nat fs, et non de
personnes par ant a angue, cette not on n’ayant aucune va eur  qua tat ve.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Toutes es consu tat ons pub ques devra ent être d spon b e dans es angues nata es des européens (hors ang a s en mars 2019)
s non e es perdent eur vocat on pub que et dev ennent pr vées, access b es un quement à ceux dont a angue a été ut sée.
S  ’on veut d m nuer es coût sans augmenter e rejet,  faut dans un prem er temps fa re ’effort de mettre es nformat ons à
d spos t on dans toutes es angues off c e es et en espéranto et ancer en para è e un vaste programme de format on à cette
angue. Par a su te, a m se à d spos t on des nformat ons en espéranto et dans es 4 à 5 angues dont e nombre de ocuteur
nat fs est e p us é evé pourra être env sagé. Pour ce qu  est de ’ang a s, ’absence d’ nformat ons dans cette angue rendra notre
po t que mo ns access b e aux pays ang ophone et renforcera ’usage des angues européennes par ses dern ers et une
augmentat on des recettes qu  vont avec ’apprent ssage de nos angues européennes.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non, une nouve e ég s at on n’est pas poss b e dans a mesure ou e e remettra t en cause es fondements d’une Europe éga ta re
et respectueuse de toutes des nat ona tés car mu t ngue.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En taxant es GAFAM et en ut sant ces taxes pour payer des traducteurs dans toutes es angues et notamment des angues
off c e es de ’Europe vers ’espéranto.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non, a traduct on par re a s réa sée par des huma ns est déjà une catastrophe, a ors es mêmes méthodes en automat que
condu ra t à encore p us ncompréhens ons et d’erreurs de traduct on. Seu e une traduct on huma ne vo re automat que, a angue
s’y prêtant b en, de ’espéranto vers es autres angues off c e es et nversement est env sageab e à terme.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 227

Response ID
6673

Date subm tted
2018-09-26 21:34:43

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  conv ent de mettre à d spos t on des européens es nformat ons dans eurs angue nata e en pr or té.
De suppr mer 'usage de 'ang a s, angue nsuff samment mpréc se, et qu  perd son statut de angue off c e e en mars 2019.
À défaut,  faut pr v ég er es angues off c e es dont e nombre de ocuteur NATIFS est e p us mportant ; a not on de par er une
angue étant trop subject f pour avo r une que conque va eur.
Dans ' déa , a m se à d spos t on systémat que des nformat ons en espéranto pourra t être une façon peut coûteuse et eff cace
de mettre à d spos t on ' nformat on dans une angue fac e à apprendre et partageab e par tous, e temps que son apprent ssage
so t systémat sé à 'éco e et dans es serv ces.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Non, chaque nst tut on européenne ne do t pas posséder sa propre po t que ngu st que. Dans e cas contra re a po t que do t
être rendue pub que et access b e dans toutes es angues off c e es. Seu e a transparence pourra év ter un rejet de cette
nst tut on ma s de facto s gnera a f n du mu t ngu sme européen et donc du projet européen d' ntégrat on : ’ ncompréhens on et
e manque d’ nformat on dans sa angue nata e condu sant au rejet de ceux pour qu  ’ nformat on est d spon b e dans eur angue
nata e ! Seu e 'usage d'une angue neutre ut sée par tous pourra t apporter une so ut on sat sfa sante, ’ang a s ne répondant pas
à ce cr tère !

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Y a pas de vra e so ut on à ce prob ème. L’Europe a été constru te sur a base du mu t ngu sme et de ’accès équ tab e à
’ nformat on. E e s’est même vantée de ce mu t ngu sme a ors que 80 % de ’ nformat on n’éta t d spon b e qu’en ang a s ou dans
e cadre de traduct on en re a s avec toutes es erreurs que ce a engendre.
Refuser au c toyen ’accès fac e à ’ nformat on et de façon non d scr m nato re mp que ’usage de sa angue nata e ou d’une
angue véh cu a re fac e comme ’espéranto. Toute autre so ut on pr v ég ant une catégor e d’européen par rapport à d’autre vo re
d’une nat on étrangère provoquera des rejets et a f n de ’aventure européenne.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les pr nc pes do vent être a m se à d spos t on dans toutes es angues off c e es de ’Europe, à défaut dans es que ques angues
dont e nombre de ocuteurs nat fs est e p us mportant hors ang a s qu  n’est p us u ne angue off c e e dans que ques mo s et en
espéranto, angue fac e et permettant des traduct on d’une très grande qua té.

Toutes es actua tés, av s demandés aux c toyens et texte en d scuss on , a ns  que eurs vers ons f na es devra ent être
d spon b e dans toutes es angues off c e es (hors ang a s)

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , c’est un bon début s  c’est dans toutes es angues off c e es ma s nsuff sant pour engager un vér tab e d a ogue avec es
c toyens sauf à accentuer e rejet actue .
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6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
S  ’on deva t restre ndre e nombre de angues, ce a ne peut se fa re que sur des cr tères de nombre de ocuteurs nat fs, et non de
personnes par ant a angue, cette not on n’ayant aucune va eur  qua tat ve.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Toutes es consu tat ons pub ques devra ent être d spon b e dans es angues nata es des européens (hors ang a s en mars 2019)
s non e es perdent eur vocat on pub que et dev ennent pr vées, access b es un quement à ceux dont a angue a été ut sée.
S  ’on veut d m nuer es coût sans augmenter e rejet,  faut dans un prem er temps fa re ’effort de mettre es nformat ons à
d spos t on dans toutes es angues off c e es et en espéranto et ancer en para è e un vaste programme de format on à cette
angue. Par a su te, a m se à d spos t on des nformat ons en espéranto et dans es 4 à 5 angues dont e nombre de ocuteur
nat fs est e p us é evé pourra être env sagé. Pour ce qu  est de ’ang a s, ’absence d’ nformat ons dans cette angue rendra notre
po t que mo ns access b e aux pays ang ophone et renforcera ’usage des angues européennes par ses dern ers et une
augmentat on des recettes qu  vont avec ’apprent ssage de nos angues européennes.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non, une nouve e ég s at on n’est pas poss b e dans a mesure ou e e remettra t en cause es fondements d’une Europe éga ta re
et respectueuse de toutes des nat ona tés car mu t ngue.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En taxant es GAFAM et en ut sant ces taxes pour payer des traducteurs dans toutes es angues et notamment des angues
off c e es de ’Europe vers ’espéranto.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non, a traduct on par re a s réa sée par des huma ns est déjà une catastrophe, a ors es mêmes méthodes en automat que
condu ra t à encore p us ncompréhens ons et d’erreurs de traduct on. Seu e une traduct on huma ne vo re automat que, a angue
s’y prêtant b en, de ’espéranto vers es autres angues off c e es et nversement est env sageab e à terme.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
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Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 228

Response ID
6678

Date subm tted
2018-09-26 22:40:53

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Les seu s cr tères mportants concernant a po t que ngu st que de 'Europe ? 
Fac té, neutra té d'une angue commune af n que tous es européens pu ssent a par er après un apprent ssage de courte durée,
ouvr ers et paysans compr s !

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Même po t que ngu st que pour toutes es nst tut ons.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Une DEUXIEME angue que chacun peut par er couramment ne nécess te pas de coûts exorb tants, 'est tout e contra re !

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tous es s tes web.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Dans a seu e 2 ème angue commune ou s non dans toutes es angues de 'UE, sans d scr m nat on !

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, et non. Equ té est e mot à a mode, n'est-ce pas ? Toutes es angues sont mportantes. Aucune ne do t fa re preuve
d' mpér a sme.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
En ang a s, en frança s et en a emand ? Les autres sera ent- s des européens de seconde zone ?
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Nouve e ég s at on favorab e à une deux ème angue commune af n que personne ne so t favor sé.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Aucun coût supp émenta re s  nous nous comprenons tous a sément.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Traduct ons automat ques en effet très nexactes, es traduct ons s mu tanées ne 'étant pas toujours non p us, que fa re ?

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
 

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano

Category:
Other

Category: [Other]
Esperanto en ernejojn

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 239

Response ID
6765

Date subm tted
2018-09-27 17:57:05

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Le fa t de restre ndre 'ut sat on des angues renforce 'opac té du trava  des nst tut ons européennes et a mente a susp c on ou
au mo ns e dés ntérêt. 
Le cr tère de nombre de personnes concernées ou de qua té des personnes n'est pas pert nent, car  na t d'un préjugé, ce n'est
pas parce que c'est un appe  d'offre que es entrepr ses qu  répondent ont du personne  par ant 'ang a s ou une autre angue, car
de fa t ce a exc ut certa nes entrepr ses qu  n'ont pas es moyens de répondre en ang a s ou dans une angue autre que a angue
de eur pays.
Le seu  cr tère va ab e "est qu  peut-on toucher ?" : s  c'est un appe  d'offre : toutes es entrepr ses donc toutes es angues, s  c'est
une po t que qu  touche tous es c toyens  faut éga ement tradu re dans toutes es angues, s non on r sque d'avo r des sous-
c toyens qu  ne peuvent pas en bénéf c er car s ne sont pas nformés.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  faudra t une même règ e pour toutes es nst tut ons, et que cette règ e so t rendue pub que. I  faudra t donner e max mum de
déta s poss b e.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
I  faut au max mum que es documents so ent tradu ts dans toutes es angues, ou qu'  y a t un résumé dans toutes es angues
avec a poss b té pour chacun de pouvo r demander une traduct on rap de dans sa angue. Pour év ter es coûts exorb tants, 
faudra t ut ser un og c e  de traduct on automat que de qua té, qu  donnera t une bonne dée du contenu du document, ensu te s
a personne / entrepr se prouve qu'e e est vra ment concernée par e document e e devra t pouvo r obten r une traduct on
correcte.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Toutes es pages des s tes concernant es po t ques UE, es moyens de contacter ' nst tut on, es pub cat ons et stat st ques,
' nst tut on en e e même (organ gramme, m ss ons,...), es actua tés et évènements.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou . c'est un m n mum.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non ce n'est pas acceptab e.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
 

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Un règ ement me semb e suff sant et p us soup e.
On pourra t suppr mer 'ang a s après e brex t, s  on ut sa t a quest on démograph que pour e cho x des angues.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En rédu sant e nombre de document, et en réf éch ssant d'abord à eur ut té.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
es traduct ons automat ques se sont amé orées et cont nueront de s'amé orer e es peuvent donc être une bonne so ut on.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
t - ta ano

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 246

Response ID
6813

Date subm tted
2018-09-28 11:06:14

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Cr tère du po ds démograph que

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
ou

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
me eure répart t on des budgets

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
être d spon b es dans toutes es angues off c e es déjà,sans d scr m nat on

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
ou , sur des sujets po ntus

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
ou

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 sera t temps d'adopter un cadre ég s at f é arg

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
trouver des fonds  dans e budget de 'UE

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Certa nement

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
de - Deutsch

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 248

Response ID
6830

Date subm tted
2018-09-28 15:35:41

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Le cr tère à app quer do t être e pr nc pe généra  d’accès éga  des c toyens européens aux nformat ons des nst tut ons
européennes dans toutes es angues off c e es de man ère s mu tanée, en part cu er à ce es qu  concernent es dro ts et
ob gat ons qu  sont es s ennes ma s éga ement en mat ère de projets (appe s d’offres, av s de concours) a ns  qu’en mat ère de
consu tat ons pub ques dans a mesure où ce es-c  part c pent de a v e démocrat que et d’une vo onté d’ nc us on de tous es
acteurs pert nents dans a v e démocrat que et a déf n t on du cadre jur d que app cab e. A défaut, un soupçon de favor t sme au
prof t de certa ns Etats membres ou de certa ns acteurs économ ques sera t nstauré et a ég t m té de ’Un on européenne et de
sa construct on démocrat que en sera t affa b e.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
I  est abso ument nécessa re que chaque nst tut on déf n sse une po t que ngu st que qu  so t rendue pub que sur e s te Internet
de chacune d’entre e es dans ’ensemb e des angues de ’Un on permettant une c arté et une conna ssance par es c toyens des
documents qu  u  sont access b es dans sa angue materne e. La p upart des just c ab es maîtr se une à deux angues off c e es
ma s ne peuvent vér tab ement sa s r toute a subt té des nuances de eur seu e angue materne e. L’ mpérat f de c arté du dro t
mpose des po t ques amb t euses des nst tut ons.

Les Barreaux frança s jugent qu’  est souha tab e, à cet égard, que es nst tut ons s’a gne sur e système de p ur ngu sme e p us
éga ta re qu  est ce u  de a Cour de just ce de ’Un on européenne. En effet, chaque just c ab e est bre de recour r à a angue de
procédure de son cho x (c’est e requérant qu  a déterm ne dans a p upart des cas) et un système d’ nterprétat on eff cace permet
a tenue de ’aud ence en p us eurs angues off c e es. Seu e cette approche p ur ngue permet une pr se en compte des
d fférentes trad t ons jur d ques nat ona es dans a rédact on du dro t dér vé, ég s at f et d’exécut on, et a jur sprudence, qu
const tuent a r chesse du dro t de ’Un on européenne. Les Barreaux frança s jugent qu’  est nd spensab e, à cet égard, que a
dom nat on d’une angue un que (g oba  Eng sh) so t abso ument combattue par es nst tut ons au prof t de a r chesse des
d fférentes angues off c e es.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Cette poss b té devra t être nd quée dans a po t que ngu st que de chaque nst tut on européenne. La p e ne compréhens on
des textes européens ex ge eur ecture dans sa angue materne e. Une approche budgéta re do t ten r compte des bénéf ces
pos t fs de a contr but on au débat démocrat que et de a compréhens on par es c toyens du dro t de ’UE, toutes deux
génératr ces de retombées pos t ves pour ’économ e européenne.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
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6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
 

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
I  est essent e  que ’ensemb e des consu tat ons pub ques, v sant à permettre a contr but on de tout un chacun au processus
ég s at f et po t que européen, so ent access b es dans ’ensemb e des angues materne es des c toyens européens et donc dans
’ensemb e des angues off c e es de ’Un on. S  a règ e adoptée par a Comm ss on dans son règ ement ntér eur est b envenue,
e e n’est pas suff sante au vu de ’enjeu. Instaurer une d fférenc at on en a mat ère contr buera t à créer une d scr m nat on entre
c toyens au détr ment de a ég t m té de ’Un on européenne.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Les Barreaux frança s est ment que e règ ement 1/58, en ce qu’  prévo t e pr nc pe d’éga té entre es 24 angues off c e es de
’Un on européenne, do t être ma ntenu dans son état en ra son du fa t que ’Un on s’est constru te sur une Communauté de dro t et
qu’  est donc essent e  que a product on ég s at ve s’effectue dans toutes es angues des Etats membres. I  est essent e  que a
s mp c té et a conc s on de ce texte, de nature hautement symbo que et dont a ongév té est a preuve de a rédact on adaptée,
so t préservée. L’essent e  y est d t au bénéf ce de ’ensemb e des c toyens européens.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Un ra sonnement en termes de coûts, en a mat ère, n’est pas pert nent en ce que des pr nc pes fondamentaux te s que ’éga té
devant a o , e pr nc pe d’éga  accès des c toyens aux documents des nst tut ons et e pr nc pe de transparence sont en jeu. Les
retombées pos t ves de a créat on et du renforcement d’un vér tab e espace démocrat que européen do vent être sou gné ». La
bonne compréhens on et a bonne app cat on des ob gat ons ssues du dro t de ’Un on et de a contr but on des c toyens au débat
pub c, esque es supposent ’accès au dro t dans ’ensemb e des angues de ’Un on européenne re èvent des fondements
const tut onne s, de ’objet et de ’essence même de ’Un on.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
De te es so ut ons de traduct on, reposant sur es techno og es de traduct on automat que, do vent être exc ues pour tout
document ayant un mpact jur d que ou f nanc er sur es just c ab es européens a ns  que pour es marchés pub cs, av s de
concours et consu tat ons pub ques. Ce a ne do t être ut sé qu’à t tre parfa tement except onne  pour des nformat ons s mp es et
courtes.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{"t t e":"","comment":"","s ze":"180.515","ext":"pdf","f ename":"fu_7gxt4zxhxph7zfy","name":""}]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
1

Contact Information
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T t e, Name, Surname:
Jean Jacques Forrer

Organ sat on:
Dé égat on des Barreaux de France (au nom du Conse  nat ona  des Barreaux, du Barreau de Par s et de a Conférence des
Bâtonn ers)

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Other

Category: [Other]
représentat on d' nstances profess onne es

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 250

Response ID
6836

Date subm tted
2018-09-28 15:54:25

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes web des nst tut ons sont eur mage vers 'extér eur. S' s ne sont pas tradu ts dans toutes es angues, ce a commun que
au grand pub c e message que 'UE n'est pas mu t ngue et que certa nes angues sont p us mportantes que d'autres.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , à défaut de pouvo r tout tradu re, des résumés sera ent part cu èrement pert nents.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
B en que je comprenne que es nst tut ons souha tent commun quer dans mo ns de angues, car ce a représente un budget
mportant, encore une fo s, ce seront es m nor tés (démograph ques, ngu st ques ou autres) qu  seront péna sées.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , ce a semb e être un bon équ bre, ma s  faut s'assurer que " ' ntérêt pub c généra " est b en déf n  ...

IV. Other
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8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
da - dansk

Category:
EU nst tut on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 256

Response ID
6849

Date subm tted
2018-09-28 17:14:59

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Nous constatons une ang c sat on cro ssante des nformat ons m ses à d spos t on des c toyens qu , pour a grande major té, n’ont
pas conna ssance de cette angue. Nous dénonçons donc cette dér ve du tout à ’ang a s 
Nous sommes part sans d’un p ur ngu sme ntégra  non seu ement pour tous es porta s ma s auss  pour es sous-couches
d’ nformat ons .

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Chaque fo s que ces nst tut ons et organes sont en commun cat on avec un pub c p us ou mo ns étendu, e es do vent prat quer e
p ur ngu sme ntégra
Chaque nst tut on ou organe do t rendre pub c sa po t que en mat ère d’emp o  des angues et son règ ement ntér eur. C’est une
cond t on de  transparence.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Nous souscr vons p e nement aux recommandat ons de ’Observato re Européen pour e P ur ngu sme ( OPE): «  Tous es
documents ayant vocat on à être pub és devra ent être tradu ts systémat quement et ces traduct ons, sauf except on, devra ent
être cert f ées par a DGIT. Les bénéf ces sera ent mu t p es :
- e pr nc pe de transparence sera t p e nement respecté.
- e pr nc pe de a d vers té ngu st que et cu ture e, e sera t éga ement.
I  faut sou gner que a suprémat e de ’ang a s dans es nst tut ons européennes est dépourvue de toute ég t m té.
Ensu te, es compétences en ang a s sont très var ab es d’un pays à ’autre ; et a préférence pour ’ang a s comme cr tère d’accès
à ’ nformat on, et encore p us aux procédures de consu tat ons pub ques, condu t à une très grande d scr m nat on entre c toyens
européens prétendument égaux.
Enf n, on peut observer qu’après e Brex t, ’ang a s sera a angue par ée comme angue nat ve par seu ement 1 % de a
popu at on européenne. Ce fa t aggrave ’ ég t m té de a prédom nance de ’ang a s dans e fonct onnement des nst tut ons
européennes et dans eurs re at ons avec a popu at on »

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Nous souscr vons p e nement aux recommandat ons de ’OPE « …..Tro s angues devra ent f gurer dans toutes es conf gurat ons :
Le frança s , ’a emand et ’ ta en auxque es devra t être ajouté ’ang a s qu  b en que n’ayant que 6 m ons de ocuteurs
européens après e Brex t, n’en reste pas mo ns a angue européenne a p us par ée en tant que angue étrangère. Ma s ce cr tère
n’est pas p e nement sat sfa sant, car  écarte de man ère systémat que toutes es autres angues. Auss ,  faut pouvo r trouver
une man ère d’ ntrodu re une ou deux d’entre e es. P us eurs cr tères peuvent être env sagés : ’objet tra té, es États membres
concernés, ’espace géograph que concerné. À défaut, e cho x peut être a éato re.
Comment déterm ner es c rconstances dans esque es des restr ct ons ngu st ques sera ent acceptab es ?
Nous voyons une seu e c rconstance pouvant just f er des restr ct ons ngu st ques : es cas où tous es États membres ne sont
pas concernés, s tuat on qu  peut se produ re dans au mo ns deux c rconstances : e sujet par nature ne concerne pas tous es
États membres, ou e sujet correspond à un projet dans eque  tous es États membres ne sont pas engagés. »

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Nous souscr vons p e nement aux recommandat ons de ’OPE « …..Tro s angues devra ent f gurer dans toutes es conf gurat ons :
Le frança s , ’a emand et ’ ta en auxque es devra t être ajouté ’ang a s qu  b en que n’ayant que 6 m ons de ocuteurs
européens après e Brex t, n’en reste pas mo ns a angue européenne a p us par ée en tant que angue étrangère. Ma s ce cr tère
n’est pas p e nement sat sfa sant, car  écarte de man ère systémat que toutes es autres angues. Auss ,  faut pouvo r trouver
une man ère d’ ntrodu re une ou deux d’entre e es. P us eurs cr tères peuvent être env sagés : ’objet tra té, es États membres
concernés, ’espace géograph que concerné. À défaut, e cho x peut être a éato re.
Comment déterm ner es c rconstances dans esque es des restr ct ons ngu st ques sera ent acceptab es ?
Nous voyons une seu e c rconstance pouvant just f er des restr ct ons ngu st ques : es cas où tous es États membres ne sont
pas concernés, s tuat on qu  peut se produ re dans au mo ns deux c rconstances : e sujet par nature ne concerne pas tous es
États membres, ou e sujet correspond à un projet dans eque  tous es États membres ne sont pas engagés. »

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Nous souscr vons p e nement aux recommandat ons de ’OPE « …..Tro s angues devra ent f gurer dans toutes es conf gurat ons :
Le frança s , ’a emand et ’ ta en auxque es devra t être ajouté ’ang a s qu  b en que n’ayant que 6 m ons de ocuteurs
européens après e Brex t, n’en reste pas mo ns a angue européenne a p us par ée en tant que angue étrangère. Ma s ce cr tère
n’est pas p e nement sat sfa sant, car  écarte de man ère systémat que toutes es autres angues. Auss ,  faut pouvo r trouver
une man ère d’ ntrodu re une ou deux d’entre e es. P us eurs cr tères peuvent être env sagés : ’objet tra té, es États membres
concernés, ’espace géograph que concerné. À défaut, e cho x peut être a éato re.
Comment déterm ner es c rconstances dans esque es des restr ct ons ngu st ques sera ent acceptab es ?
Nous voyons une seu e c rconstance pouvant just f er des restr ct ons ngu st ques : es cas où tous es États membres ne sont
pas concernés, s tuat on qu  peut se produ re dans au mo ns deux c rconstances : e sujet par nature ne concerne pas tous es
États membres, ou e sujet correspond à un projet dans eque  tous es États membres ne sont pas engagés. »
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10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Nous souscr vons p e nement aux recommandat ons de ’OPE « …..Tro s angues devra ent f gurer dans toutes es conf gurat ons :
Le frança s , ’a emand et ’ ta en auxque es devra t être ajouté ’ang a s qu  b en que n’ayant que 6 m ons de ocuteurs
européens après e Brex t, n’en reste pas mo ns a angue européenne a p us par ée en tant que angue étrangère. Ma s ce cr tère
n’est pas p e nement sat sfa sant, car  écarte de man ère systémat que toutes es autres angues. Auss ,  faut pouvo r trouver
une man ère d’ ntrodu re une ou deux d’entre e es. P us eurs cr tères peuvent être env sagés : ’objet tra té, es États membres
concernés, ’espace géograph que concerné. À défaut, e cho x peut être a éato re.
Comment déterm ner es c rconstances dans esque es des restr ct ons ngu st ques sera ent acceptab es ?
Nous voyons une seu e c rconstance pouvant just f er des restr ct ons ngu st ques : es cas où tous es États membres ne sont
pas concernés, s tuat on qu  peut se produ re dans au mo ns deux c rconstances : e sujet par nature ne concerne pas tous es
États membres, ou e sujet correspond à un projet dans eque  tous es États membres ne sont pas engagés. »

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Ph ppe B net

Organ sat on:
Centre d'Etudes Jacques Georg n , centte d'études de DéF

Country of res dence:
BELGIQUE

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 258

Response ID
6851

Date subm tted
2018-09-28 18:30:05

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Je pense que  UE ne do t pas se d sperser dans un moment où a concentrat on sur es fondamentaux, vo re a refondat on de bcp
de prat ques et de pr nc pes sont nécessa res pour u  redonner force et créd b té. 
Je conse era s auj de se conformer str cto sensu à 'app cat on de a o  de 2017, avant de débuter une réf ex on de fond
concernant e partage des angues en Europe, réf ex on qu  ne concernera pas seu ement es pub cat ons des organ smes
européens ma s auss  es angues partagées par es c toyens, car  me semb e que a angue est un é ément cruc a  dans a
construct on dune vér tab e dent té européenne. 
Pour p us de s mp c té et d'eff cac té,  me semb era t au contra re qu une nouve e ég s at on devra t fa re evo uer vers un retour à
un très pet t nombre de angues documenta res off c e es, ce qu  n'empêche pas d'accepter que es documents pu ssent être
tradu ts dans es 24 angues reconnues, ma s par es pays eux mêmes qu  e souha tent, sous réserve dune cert f cat on en amont
par  UE de traducteurs hab tés.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Tant que e Par ement ne ég fère pas à ce sujet, je pense qu  devra t emettre de fortes recommandat ons aupres des nst tut ons
européennes pour que chacune d e es ne pub e que dans es angue déf n es et que cette po t que ngu st que so t harmon euse.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Cf ma réponse à  a quest on 1. Je pense qu  faut a sser cette tache et ce coût aux pays concernés par ces demandes. Cec  d t je
na  aucune not on du vo ume de traduct ons demandées.  I  faudra part r des ch ffres pour m eux réf éch r.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Je cro s vra ment qu  faut reven r très v te sur cette not on de angues off c e es pour a d st nguer de a not on de angues
documenta res européennes. Sommes nous ob gés de passer par une ég s at on pour ce a?

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Idem

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Pour vous d re mon av s, je men t endra s aux quatre angues off c e es de départ, ce qu  aura t e mér te d'object v ser a déc s on
et de ne pas entrer dans des réf ex ons nextr cab es compte tenu du nombre de paramètres et dapprec at ons poss b es.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Cf réponses précédentes....Je su s déso ée,J a  été trop v te....

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way
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C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
 

                                   page 688 / 835



 

Survey response 263

Response ID
6867

Date subm tted
2018-09-28 22:25:00

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
La page d'accue  et es é éments es p us mportants devra ent appara tre dans a p upart des angues off c e es.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ce sera t acceptab e dans certa nes c rcontances ma s sans pr v ég er constamment La Langue hégémon que actue e qu  est
ce e du Pays " e mo ns européen" de 'Un on.
A emand, França s, Espagno  pour e nombre de ocuteurs et espéranto pour a neutra té.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  est toujours poss b e d'espérer des progrès techn ques ma s une so ut on p us s mp e ( a angue nternat ona e espéranto) ex ste
et  faut déve opper son ense gnement. J' a  présenté cette angue dans p us d'une centa ne de c asses d'éco es pr ma re, de
co èges, de ycées et toujours avec a même qua té d'écoute et souvent es mêmes quest ons : pourquo  ne fa t e e pas part e des
programmes? Réuss r mot ve! Que  est e succès de notre ense gnement des angues? (Pardon de "La angue")

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 264

Response ID
6868

Date subm tted
2018-09-28 23:13:21

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
: 1-I  faut de a transparence et des règ es forme es concernant a m se à d spos t on d' nformat ons dans es d fférentes angues
off c e es de 'UE.

Quand a traduct on n'est pas poss b e dans es 24 angues off c e es,  sera t nécessa re, se on e contexte, de d ffuser se on un
cr tère démograph que so t:
-au mo ns dans es tro s pr nc pa es angues procédura es es p us par ées (ang a s, frança s, a emand);
-p us es autres angues par ées par p us de 8% de a popu at on de 'UE ( ta en, espagno , po ona s);
-p us es angues par ées par p us de 2% de a popu at on de 'UE: néer anda s, rouma n, portuga s, grec, tchèque,
hongro s,bu gare, suédo s.

Dans un contexte de documents peu tradu ts, a angue nternat ona e aux a re neutre espéranto pourra t auss  être ut sée, ce qu
contr buera t à amé orer 'équ té ngu st que.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
2-1 Ou  sous e contrô e du Par ement UE
2-2 S  ou , que  contenu? Max mum de p ur ngu sme, qu  est un nvest ssement pour a pérenn té de 'UE
2-3 Pub cat on des po t ques sur es s tes Web? Ou
2-4 Avec que  degré de préc s on? Le max mum de préc s on, pour préserver 'un té dans a d vers té.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
3-1  Po t que dans es cas où chaque nst tut on peut fourn r sur demande des documents? 
L' nvest ssement ngu st que dans a traduct on est un nvest ssement déc s f de 'UE. La traduct on do t être a p us arge poss b e.
3-2 L'ut sat on de a traduct on automat que et 'ajustement du nombre de angues aux beso ns ca cu és argement pour év ter
'éc atement de 'UE , vo r quest on 1 : cas n° 1: 3 angues > 65 m ons d'hab tants prem ère angue (46% de a popu at on UE);
cas n° 2: 6 angues > 40 m ons d'hab tants (75% de a popu at on UE); cas n° 3: 14 angues > 10 m ons d'hab tants (95% de a
popu at on UE); cas n° 4: 24 angues  en 2018 (100% de a popu at on UE

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
 

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
 

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
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III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
76 Ce nouveau règ ement ntér eur de a Comm ss on do t être app qué. I  faut prévo r des amendes d ssuas ves en cas de non
app cat on. La d ffus on dans un max mum de angues (à déf n r préc sément se on e type de  documents) do t être effect ve et 
faut év ter abso ument e tout-à 'ang a s, cette angue étant pr or ta rement ce e de grandes pu ssances extér eures à 'UE et
concurrentes.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
 

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
 

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
 

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Bernard Cornev n

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
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Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 267

Response ID
6873

Date subm tted
2018-09-29 15:22:05

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Nous souha tons davantage de transparence v s à v s du grand pub c sur es cr tères ut sés par es serv ces de ’adm n strat on
européenne pour cho s r es angues emp oyées dans eur commun cat on.
S’ag ssant des cr tères eux-mêmes, tout commun cat on devra t être réa sée au m n mum dans es 3 angues de trava  de ’Un on
européenne, e frança s, ’ang a s et ’a emand (Fr, En, De) auxque es v endra t s’ajouter a angue ou es angues off c e es du ou
des pays p us part cu èrement concernés par une commun cat on ou un document donné. Le pub c c b e est par conséquent un
cr tère essent e  à prendre en compte au moment du cho x des angues de commun cat on

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Ou , a po t que ngu st que des nst tut ons européennes peut var er en fonct on de a nature de ’act v té de ’ nst tut on
(techn que, po t que, jur d que…) et du pub c v sé (pub c d’experts ou grande pub c). 
Cette d fférence de po t que ex ste déjà aujourd’hu  dans es rég mes ngu st ques pour esque s es nst tut ons optent pour
’ nterprétat on de eurs réun ons. C’est a ns  que e Par ement européen, e Com té économ que et soc a  européen ou e Com té
des rég ons qu  représentent es c toyens européens optent pour des rég mes ngu st ques comp ets en p én ères, tand s que es
com tés d’experts de a Comm ss on européennes sont souvent nterprétés à part r et vers es 3 angues de trava  de ’Un on
européenne (Fr/De./En) ou font appe  à des rég mes asymétr ques (davantage de angues sources dans esque s es dé égués
peuvent s’expr mer que de angues c b es vers esque es ’ nterprétat on est assurée). Que  que so t e cas de f gure, e
mono ngu sme, étranger à a réa té mu t ngue et mu t cu ture e de ’Europe, est à proscr re, y compr s dans es nst tut ons
f nanc ères te e a BCE, et es po t ques retenues pub ées sur es s tes nternet des nst tut ons, en préc sant es  dérogat ons
éventue es.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou . On pourra t mag ner un système qu  fonct onnera t sur e modè e des pét t ons c toyennes : p us e nombre de personnes
demandant à ce qu’une page et/ou un document so t tradu t est mportant, p us a pr or té de ce document en traduct on sera t
é evée. Cec  permettra t à a fo s de répondre aux demandes, tout en rat ona sant ces dern ères et et en maîtr sant es coûts.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Les s tes web de 'UE devra ent être d spon b es au mo ns dans es 3 angues de trava  de 'Un on et es rubr ques pr nc pa es
(rubr ques de présentat on du type "qu  sommes nous ?") a ns  que es actua tés devra ent être d spon b es dans toutes es
angues off c e es.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou .  Ce a permettra t de donner un prem er n veau d’ nformat on, que e ecteur pourra, s'  est ntéressé, comp éter par u -même
(traduct on autonome) ou en so c tant es nst tut ons (traduct on ad-hoc s  suff samment de demandes)
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6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ou , en exc uant, dans toute a mesure du poss b e, e mono ngu sme. En d'autres termes, prévo r une commun cat on au
m n mum dans es 3 angues de trava  de 'UE.
Le type de cr tères proposé, te  e po ds démograph que, peut semb er og que ma s  ne semb e pas conforme aux pr nc pes
fondateurs de ’UE sur ’éga té des c toyens devant es nst tut ons.

I  sera t peut-être ntéressant de réa ser une étude f ne sur e n veau de maîtr se des d fférentes angues au se n des d fférentes
pays de 'Un on européenne.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou ,tout à fa t. C'est un exemp e de bonne prat que à généra ser.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non, nous ne pensons pas qu'  so t nécessa re d' ntrodu re de nouve es ég s at ons. Nous précon sons p utôt ’harmon sat on des
d fférentes po t ques et règ ements nternes, en gardant comme pr nc pe d recteur e mu t ngu sme te  qu’  a été prévu en 1958,
tout en encadrant davantage es rég mes ngu st ques restre nts (cas où ceux-c  s'app quent).

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Une po t que m eux pensée n’engendrera t pas nécessa rement de coûts supp émenta res. Une me eure m se en commun des
ressources ngu st ques de chaque nst tut on (mémo res, g ossa res, etc.) permettra t de m ter es doub ons de traduct on et
d’offr r une p us grande d vers té ngu st que à coût constant.

Le coût de a traduct on est aujourd'hu  de 'ordre du pr x d'un café par hab tant de 'Un on européenne. Ce a semb e un coût
ra sonnab e au vu de ’ut té fondamenta e de a traduct on et de ’ nterprétat on pour rapprocher ’Europe des c toyens,
rapprochement d'autant p us cruc a  a ors que e b en-fondé de a construct on européenne, ou du mo ns de son fonct onnement
actue , est rem s en quest on.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on automat que est déjà ut sée, à grande éche e, dans es nst tut ons. B en ut sée, e e permet de maîtr ser es coûts
et d’accroître a product v té (vo ume de documents tradu ts).
Néanmo ns,  est essent e  de:
- b en ba ser es usages de a traduct on automat que qu  ne peut être ut sée qu’à des f ns d’ nformat on généra e et qu  est
nadaptée par exemp e en cas de traduct on éd tor a e
- sens b ser ’ut sateur aux m tes de a traduct on automat que (poss b té d’erreurs, vo re de contresens) 

Nous précon sons ' nsert on d'un avert ssement permettant de b en s gna er es textes ssus de a TA et de permettre aux ecteurs
de s gna er des erreurs de traduct on af n que es nst tut ons pu ssent nterven r rap dement pour retradu re e texte ou e post-
éd ter.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
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f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Other

Category: [Other]
Etab ssement d'Ense gnement Supér eur

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 269

Response ID
6880

Date subm tted
2018-09-29 19:04:27

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
I  est mportant d'un form ser ces règ es au se n de toutes es nst tut ons européennes. Concernant es cr tères pour sé ect onner
es angues,  sera t peut-être env sageab e d'ut ser un cr tère purement quant tat f, à savo r e nombre de ocuteurs de chaque
pays.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Je pense qu'  faudra t étab r une d st nct on entre e Par ement européen d'une part et es autres nst tut ons européennes te es
que a Comm ss on ou e Conse  d'autre part. Le Par ement européen devra t pr v ég er une po t que ngu st que à 24 angues
ma s pour es autres nst tut ons, on pourra t s'en ten r aux tro s angues de trava .
Je pense qu'  est auss  vra ment essent e  de sou gner ' mportance de 'apprent ssage des autres angues de trava  (frança s et
a emand) face à 'ang a s. On ne peut pas accepter que tout se fasse désorma s en ang a s. Converger vers une ngua franca
n'est pas a so ut on car e e ne tradu t a ors qu'une seu e façon de penser.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ou , ce sera t une dée ntéressante, ce a év tera t de tradu re un grand nombre de documents de façon systémat que dans es 24
angues. Toutefo s, s  on déc da t se rée ement mettre en p ace un système où on peut demander des traduct ons, je pense que a
quest on des coûts est seconda re car sér eusement, a traduct on ne coûte pas ce que 'on veut b en prétendre qu'e e coûte. Tout
est une quest on de pr or té et assurer une certa ne d vers té ngu st que devra t être 'une des pr or tés es p us mportantes.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tout ce qu  re ève des po t ques concrètes, es po nts de contact, es appe s à projets.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , très, ce sera t un exce ent comprom s.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Ou , je pense qu'  est nécessa re de restre ndre es angues et  sera t jud c eux d'ut ser e cr tère de ' mportance
démograph que.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ou , c'est un exce ent comprom s.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non, 'usage des angues devra t être ntégré à une ég s at on mod f ée qu  correspond à a réa té des (b entôt) 27 Etats membres.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  faut arrêter de cons déré a traduct on comme un coût ma s p utôt comme un out  nécessa re à a cohés on de tous es Etats
membres. Le budget européen re ève de 'étab ssement de pr or tés. I  faut donc fa re en sorte que a traduct on des documents
dev enne une pr or té cro ssante. Ce que je décr e à 'heure actue e c'est qu'au nom de a ba sse des coûts abso ue en traduct on,
es nst tut ons européennes commencent à ancer des appe s d'offres à des agences de traduct on pr vées externes, ce qu  est
extrêmement dangereux. Les pr x proposés sont cassés et es traducteurs externes ne d sposent pas de tous es out s qu'ont es
fonct onna res en nterne pour fa re du bon trava . Je comprend qu'engager des traducteurs fonct onna res à tour de bras coûte
une fortune ma s un comprom s do t être poss b e. Sera t-  env sageab e de mettre en p ace un système de traducteurs accréd tés
type free ance, qu  n'ont donc pas e statut de fonct onna res ma s qu  pourra ent être formés pour b en connaître e jargon en
nterne ?

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Abso ument pas. Ou a ors avec a m se en p ace systémat que de rév seurs.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 281

Response ID
6905

Date subm tted
2018-09-30 18:16:55

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Af n de pa er ces manques,  faudra t mettre en p ace :
un système permettant de vér f er en temps rée  avec que  serv ce de ’adm n strat on européenne, es c toyens sont e p us
suscept b e de commun quer ;
un su v  centra sé de a commun cat on mu t ngue (nombre de pages par angue et par doma ne sector e ), donnant eu à
rapport pub c ;
une règ e généra e assurant que es angues so ent pr ses en compte dans 'ordre de eur mportance démograph que, sauf
c rconstances part cu ères just f ant une dérogat on à cette règ e.

Par a eurs, nous est mons que es serv ces de ’adm n strat on européenne devra ent fa re ’effort de réd ger un court résumé
dans toutes es angues de ’Un on de ’ nformat on en quest on.

Les cr tères supp émenta res pourra ent être es su vants : ’ mportance des nformat ons en quest on, ’ ntérêt des c toyens pour a
thémat que, es États concernés par ’ nformat on en quest on, a mat ère concernée (cas d'une nformat on ne présentant de
' ntérêt que pour un nombre rédu t de pays), vo re 'or g ne des personnes consu tant a page.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
La réponse est ou , chaque nst tut on européenne devra t mettre en gne sur son s te web sa po t que ngu st que af n d’ nformer
au m eux es c toyens européens sur es cr tères ngu st ques ut sés.
Le contenu de a po t que ngu st que d’une nst tut on do t se référer à son fonct onnement ntér eur, à sa commun cat on
extér eure et à son « dent té v sue e ». Vo r à ce propos e Mémo re « Pour un mu t ngu sme juste et effect f dans es Inst tut ons
de ’Un on européenne et eur env ronnement » d spon b e sur e s te de notre assoc at on GEM+ "Pour une gouvernance
européenne mu t ngue" sous ’adresse
http://gem-p us.eu/wp-content/up oads/2018/03/Denkschr ft-Memo re-2018-03-28.pdf

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
La réponse est ou , cette poss b té devra t être nd quée dans a po t que ngu st que de chaque nst tut on européenne. Par
exemp e, s  'accès à certa ns documents est demandé et autor sé conformément au règ ement (CE) no 1049/2001, es
traduct ons de ces documents devra ent éga ement être fourn es s  e demandeur es réc ame, à cond t on que 'effort requ s so t
gérab e. A notre sens, dans a major té des cas, a p e ne compréhens on des textes des nst tut ons européennes ex ge que ’on
pu sse es re dans notre angue materne e.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Se on nous, es part es des s tes web de ’UE qu  devra ent être d spon b es dans toutes es angues off c e es de ’Un on sont es
su vantes : a rubr que portant sur es conse s aux c toyens de ’UE, es appe s d’offre, a rubr que « Actua tés », a rubr que
« Lég s at on » ou encore a rubr que « Consu tat ons/ sondages ».

Ce a const tuera t déjà un grand pas, à savo r que es nst tut ons européennes so ent à même de proposer un mu t ngu sme
ntégra  pour es prem ers n veaux de tous es s tes.
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5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
La réponse est ou ,  sera t ut e de mettre en gne un résumé des é éments-c és af n que chaque c toyen de ’UE pu sse au mo ns
avo r accès aux nformat ons essent e es. En outre, es nst tut ons européennes devra ent être en mesure de fourn r une
traduct on comp ète de documents dès qu’une demande est formu ée par un c toyen.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
I  est toujours fâcheux de restre ndre à certa nes angues off c e es de ’Un on, ce a do t rester rare et en fonct on des
c rconstances et des cr tères préc tés : ’ mportance démograph que des angues est un cr tère mportant pour eur sé ect on. Un
autre cr tère mportant se rapporte à a popu at on suscept b e d’être concernée par ces nformat ons.
Le cr tère de compréhens on rée ement maîtr sée par un pourcentage très é evé de a popu at on européenne est éga ement à
ment onner (cf. Ch ffres Eurostat)

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
A notre sens, ce a n’est pas suff sant dès ors qu’  s’ag t d’une consu tat on pub que, ce e-c  devra t être d spon b e dans toutes
es angues off c e es de ’Un on.

I  s’ag t de se conformer à ’art c e 9 du Tra té sur ’Un on européenne portant sur e pr nc pe d’éga té des c toyens de ’UE qu  d t
cec  : « Dans toutes ses act v tés, 'Un on respecte e pr nc pe de 'éga té de ses c toyens, qu  bénéf c ent d'une éga e attent on de
ses nst tut ons, organes et organ smes. Est c toyen de 'Un on toute personne ayant a nat ona té d'un État membre. La
c toyenneté de 'Un on s'ajoute à a c toyenneté nat ona e et ne a remp ace pas ».

Les nst tut ons européennes do vent se concerter en vue de procéder à une réadaptat on du budget à consacrer aux aspects
ngu st ques en fonct on des nécess tés démocrat ques qu  sont fondamenta es.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
A ’heure actue e,  est nécessa re qu’une nouve e ég s at on so t adoptée en tenant compte des é arg ssements de ’UE, au f
des années. Le règ ement n° 1/58 n'a pas été suff sant pour empêcher une dér ve progress ve vers 'ang a s comme angue quas -
un que. Af n de utter contre cette évo ut on, es nst tut ons concernées (en part cu er a Comm ss on) devra ent, comme prem ère
mesure et conformément à ’art c e 6 du règ ement,  f xer dans eur règ ement ntér eur ’ut sat on d’un ensemb e appropr é de
angues de trava  qu  pu sse répondre aux cr tères énoncés c -dessus.

I  sera t ntéressant de prévo r dans une nouve e ég s at on que chaque nst tut on européenne pub era (mensue ement) un
rapport (dans toutes es angues off c e es de ’Un on) fa sant état de a gest on des angues dans e trava  quot d en des
adm n strat ons et a commun cat on avec es nter ocuteurs extér eurs. 

Ce rapport devra pouvo r fa re ’objet de commenta res de a part de c toyens européens (dé a  7 jours ouvrés).

Cec  permettra aux nst tut ons européennes d’adapter eur po t que ngu st que af n qu’e e so t a p us conforme poss b e aux
tra tés européens et au pr nc pe de mu t ngu sme.
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9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  faudra t env sager es so ut ons su vantes :
Augmenter es f nancements provenant des États-membres en tenant compte des capac tés f nanc ères de chacun 
Verser une quote-part du montant des amendes nf gées aux soc étés (par ex en mat ère de concurrence) au budget
traduct on/ nterprétat on (n’oub ons pas a commun cat on ora e qu  est présente sur es s tes sous forme d’ nterv ews,
conférences, etc.) des nst tut ons européennes

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les techno og es d’a de à a traduct on (traduct on automat que, ex ques en contexte, etc.) se sont cons dérab ement amé orées
au cours des dern ères années et, se on es d fférentes comb na sons ngu st ques, fac tent cons dérab ement e trava  des
serv ces de traduct on. Cependant  faudra toujours un nd v du pour vér f er ’exact tude de a traduct on car ’espr t cr t que des
huma ns reste pr mord a . Ce a vaut en part cu er pour es actes jur d ques de 'Un on dont es traduct ons – ne sera t-ce que pour
des ra sons de sécur té jur d que – do vent être vér f ées et cert f ées par des personnes compétentes.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
[{ "t t e":"Pour un mu t ngu sme juste et effect f","comment":"GEM+","s ze":"1072.389","name":"Denkschr ft-
Memo re-2018-03-28.pdf","f ename":"fu_ xyqwcta5hgaw5","ext":"pdf" }]

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
1

Contact Information

T t e, Name, Surname:
GEM+

Organ sat on:
GEM+ "Pour une gouvernance européenne mu t ngue" asb

Country of res dence:
BELGIQUE

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 298

Response ID
6935

Date subm tted
2018-09-30 23:46:43

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
J'a  déjà répondu à a quest on précédente et ut sé e bouton "F n r p us tard" avec nd cat on que ma réponse ava t été enreg trée
avec succès, ma s je ne a retrouve pas : j'espère qu'e e ex ste b en que que part et n'y rev ens pas (en part cu er pour ne pas
r squer d'effacer ma prem ère réponse, comp ète, en nscr vant autre chose dans 'emp acement ma ntenant v de, apparemment).

2e quest on.
Ou , chaque nst tut on européenne devra t d sposer d'une po t que ngu st que : ce e commune à toute 'UE ! C'est-à-d re
traduct on mméd ate (ou a p us rap de poss b e, avec préc s on de 'éventue  dé a , en e respectant). Cette po t que ngu st que
do t, en effet, être pub ée, e e auss  dans toutes es angues, sur es s tes de chaque nst tut on pour p us de c arté.
Des "cas préc s dans esque s e rég me ngu st que peut être restre nt" ne semb ent pas pouvo r ég t mement ex ster, comme
exp qué dans ma prem ère réponse (s  e e n'a pas déf n t vement d sparu), chaque c toyen de 'UE ayant e dro t de pouvo r
s' nformer sur que que quest on que ce so t, même s  e e paraîtra t ne pas e concerner d rectement : c'est à u  de cho s r (en e
pouvant donc !) ce par quo   se sent concerné car, par exemp e, même un Autr ch en peut vou o r s' ntéresser de très près à a
pêche en mer (et en part cu er à ses d mens ons éco og que, ma s auss  économ ques ou autres).

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
S  'on admetta t que toutes es traduct ons ne so ent pas automat quement, car ob gato rement, fourn es mméd atement, 
faudra t effectuer en pr or té ce es qu  sont demandées, dans e dé a  e p us court poss b e, et avec ob gat on que 'éventue e
déc s on concernée par ces textes ne pu sse être pr se que dans un certa n dé a  (préc sé pour chaque déc s on ou type de
déc s on) après a fourn ture de a traduct on demandée, af n que nu  ne so t écarté d'un processus de pr se de déc s on : un
c toyen ne peut être e sujet pass f auque  est mposée une o  (ou un règ ement) dont  n'aura t pu prendre part à 'é aborat on (ou
démocrat quement pu ' nf uer, par ' nterméd a re de son député ou autres).

II. EU websites
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4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Pr nc pe généra  : 'ensemb e des s tes de 'UE dans toutes eurs part es do t être d spon b e dans toutes es angues off c e es, et
pas seu ement dans "un grand nombre de ce es-c ". S  'on ntrodu sa t une d st nct on entre es angues off c e es, on tombera t
dans ' néga té, comme ce a ava t été de nouveau re evé à a f n des années 60 dans e cadre de 'ONU :

« P us eurs dé égat ons att rèrent ’attent on sur e fa t que e système même des angues off c e es et des angues de trava
s gn f a t une d scr m nat on contre es pays (et a major té des États-membres) dont es angues n’éta ent pas off c e es. (...)
D’autres dé égat ons, en part cu er ce e des Etats-Un s, combatt rent a propos t on en ra son du coût (...) Le po nt de vue qu
’emporta f na ement fut ce u  de a France, à savo r qu’  s’ag ssa t d’une quest on de pr nc pe qu  ne souffra t pas de comprom s,
que s que fussent es changements de méthode et es fra s que ce a entraînera t. »
(I. Lapenna, Prof. à 'Un v. de Londres, "La s tuat on jur d que des angues sous e rég me des Nat ons Un es", n La monda ngvo-
prob emo : soc a, ngv st ka, po t ka, jura, ps ko og a, ekonom ka, (Den Haag : Mouton), vo . 1, n° 2, ma  1969, p. 99 ; avec
nd cat on en note : Les déta s sur ces d scuss ons se trouvent dans es documents : A/6860, A/PV.1642, A/RES/2359* et
A/A.5/SR 1203-1227.)

* Dans cette réso ut on 2359 B de ’Ass. gén. de ’ONU, XXIIe sess on, 1642e séance p én ère, du 19 déc. 1967 (adoptée sur es
rapports de a 5e Comm ss on), se trouve par exemp e a ns  formu é ’exemp a re Cons dérant :
 
« que ’usage de p us eurs angues par ’ONU ne saura t const tuer une gêne pour ’Organ sat on, ma s représente un
enr ch ssement et un moyen d’atte ndre es object fs f xés par a Charte de Nat ons Un es »

(« 2359 (XXII). Compos t on du Secrétar at. B. », p. 69, à  un.org/fr/documents/v ew_doc.asp?symbo =A/RES/2359(XXII) (par : 
un.org/depts/dh /resgu d/r22_reso ut ons_tab e_fr.htm).

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ce a sera t b en sûr ut e, s  du mo ns  est certa n que ces résumés ne so ent pas appe és à, peu à peu et ns d eusement,
remp acer es textes qu' s résument :  ne do t s'ag r rée ement que d'un "p us", et non d'un hab e "mo ns" dégu sé en "p us".

S non s'app que auss  à ce cas ce qu'a aff rmé avec force Emmanue  Macron en ju et dern er, à L sbonne (dans son d scours au
musée Ca ouste-Gu benk an) :
« S  on commence à pouvo r d re ‘(...) on peut accepter qu’en Europe  y a t des pr nc pes qu  ne so ent pas respectés’, qu  sont au
fondement même de notre démocrat e, on trah t e coeur du projet. Et donc sur ce sujet,  n’y a aucun comprom s poss b e. Ma s 
y a même une ntrans gence et un exemp e à donner pour év ter que ce a prospère partout. »

Avec donc cette préc s on exp c te, et comme  ne s'ag t pas de textes eux-mêmes et que ces résumés n'ont pas de caractère
off c e . I  pourra t être env sageab e que ceux-c  ne so ent pas tradu ts dans toutes es angues ma s seu ement, par exemp e,
dans des angues par ées par p us de 10 % des c toyens de 'UE ; et qu'en compensat on pour es c toyens en s tuat on de m nor té
ngu st que au se n de 'UE, so ent ajoutés à t tre expér menta  eur vers on en espéranto, p us a sément compréhens b e à court

terme par des Européens que e frança s, 'a emand ou e po ona s pour ceux qu  n'aura ent pas une conna ssance suff sante d'au
mo ns 'une de ses tro s angues major ta res.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, et je rappe e donc a c tat on déjà donnée à a quest on précédente car e e s'app que d'autant m eux à ce e-c  vu e terme
commun (est-ce acceptab e ?) :

Emmanue  Macron a aff rmé avec force  en ju et dern er, à L sbonne (dans son d scours au musée Ca ouste-Gu benk an) :
« S  on commence à pouvo r d re ‘(...) on peut accepter qu’en Europe  y a t des pr nc pes qu  ne so ent pas respectés’, qu  sont au
fondement même de notre démocrat e, on trah t e coeur du projet. Et donc sur ce sujet,  n’y a aucun comprom s poss b e. Ma s 
y a même une ntrans gence et un exemp e à donner pour év ter que ce a prospère partout. »

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
I  n'y a aucune ég t m té à a restr ct on su vante :
"Toutes es autres consu tat ons pub ques do vent être au mo ns access b es en ang a s, en frança s et en a emand."
E es do vent 'être dans toutes es angues.

Et je remets c  a c tat on déjà donnée dans une quest on précédente car e e réponda t d'avance à ce genre de f agrante njust ce.

« P us eurs dé égat ons att rèrent ’attent on sur e fa t que e système même des angues off c e es et des angues de trava
s gn f a t une d scr m nat on contre es pays (et a major té des États-membres) dont es angues n’éta ent pas off c e es. (...)
D’autres dé égat ons, en part cu er ce e des Etats-Un s, combatt rent a propos t on en ra son du coût (...) Le po nt de vue qu
’emporta f na ement fut ce u  de a France, à savo r qu’  s’ag ssa t d’une quest on de pr nc pe qu  ne souffra t pas de comprom s,
que s que fussent es changements de méthode et es fra s que ce a entraînera t. »
(Ivo Lapenna, Prof. à 'Un v. de Londres, "La s tuat on jur d que des angues sous e rég me des Nat ons Un es", n La monda
ngvo-prob emo, (Den Haag : Mouton), vo . 1, n° 2, ma  1969, p. 99 ; avec nd cat on en note : Les déta s sur ces d scuss ons se

trouvent dans es documents : A/6860, A/PV.1642, A/RES/2359* et A/A.5/SR 1203-1227.)

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
La gest on des quest ons ngu st ques ne do t surtout pas "se fa re en dehors d’un cadre ég s at f déta é", ce qu  a par exemp e
perm s à a Comm ss on européenne, comme nous 'avons d t en réponse à a quest on 7, d'adopter un nouveau règ ement
ntér eur contenant un cas de d scr m nat on f agrante.

Une nouve e ég s at on ne sera t ut e que s  e e v ent préc ser es moyens de renforcer 'éga té abso ue entre toutes es angues
off c e es de 'UE.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
En affectant à cette act v té des f nancements comp émenta res provenant de tous es États membres.

Par souc  d'une just ce qu  rétab sse une éga té entre tous es c toyens de 'UE,  sera t même souha tab e d'env sager que ce so t
es pays aux angues off c e es es p us par ées par a eurs (en part cu er e frança s et 'a emand, et peut-être encore auss
'ang a s), qu  fourn ssent e p us gros effort f nanc er par hab tant pour es traduct ons au se n de 'UE, car s se trouvent bénéf c er
de na ssance d'un avantage sur es autres : avo r p us de chances de comprendre et se fa re comprendre, so t orsqu' s se
trouvent à 'étranger, so t orsqu' s sont, dans eur propre pays, en contact avec des étrangers. Cet ndén ab e avantage (tant au
n veau psycho og que que profess onne ), et donc e désavantage correspondant des personnes en s tuat on de m nor té
ngu st que, devra t être compensé par une contr but on p us é evée au fonct onnement ngu st que de a démocrat e.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Non,  est nacceptab e que 'UE ne fourn sse pas des traduct ons f ab es. I  y a une cr se du chômage en Europe : pourquo  ne
pas part c per à sa résorpt on par 'emp o  d'un beaucoup p us grand nombre de traducteurs ? Les deux arguments de rap d té et
de rentab té tombent a ns . Pourquo  ma nten r au chômage des gens qu  pourra ent être soc a ement très ut es, en eur préférant
des systèmes automat ques mparfa ts ?

Qu'un nd v du ut se des systèmes de traduct on automat que à ses r sques et pér  dans sa v e pr vée ou même profess onne e,
c'est son cho x, ma s que 'UE accepte de fa re de même au r sque de a démocrat e, vo à qu  est nacceptab e.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

                                   page 799 / 835



 

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 301

Response ID
6938

Date subm tted
2018-09-30 22:52:26

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
C'est s mp e: tout. I  n'y a AUCUNE ra son (surtout compte tenu du fa t que es coûts sont amort s sur une ongue pér ode)
d' ntrodu re un b a s en faveur de certa nes angues en ne fourn ssant ces s tes que dans une angue ou un pet t nombre de
angues. Ce sera t nadm ss b e, car ce a ob ge certa ns à fa re un énorme effort d'apprent ssage.

Attent on notamment à une absurd té que cherchent à propager certa ns fonct onna res (actue ement, c'est à a mode à a DG
"EAC", semb e-t- ): en effet,  est FAUX de prétendre que 'ang a s n'est p us "une angue" ma s un "bas c sk " partagé par tous.
Mo ns d'un quart des Européens (post Brex t) savent "très b en" 'ang a s. Et pour presque tous, 'apprent ssage de 'ang a s
const tue une énorme dépense de temps, d'énerg e, et d'argent, sur des décenn es...

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , toutes. SUR QUELLE BASE sera t-  ég t me d'exc ure certa ns c toyens européens? Ce sera t en fa re des c toyens de
deux ème zone, a ors qu' s pa ent des mpôts comme tout e monde...

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, Aucun de ces cr tères ne joue. Les seu s cr tères restr ct fs éventue ement env sageab es sont ceux qu  étab ssent une
ROTATION entre angues off c e es. Les systèmes de rotat on (en base annue e, par ex.) on pour effet b envenu d'év ter que
CERTAINS fassent tout 'effort d'apprent ssage et d'adaptat on tout e temps, tand s que d'autres ne e font jama s.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
C'est e m n mum...

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non,  faut une base éga e c a re qu  renforce e p ur ngu sme. Comme s gna é p us haut, e d vers té des angues ne devra t pas
être une vague "va eur fondamenta e", ma s un vra  PRINCIPE, nscr t dans es Tra tés (au même t tre que a bre c rcu at on, par
exemp e).

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  faut arrêter avec 'épouvanta  des coûts supposément excess fs. De nombreux travaux (dus notamment à M. Gazzo a et à F.
Gr n) montrent, ch ffres à 'appu , que e mu t ngu sme nst tut onne  est bon marché (du reste, pour just f er 'ex stence des
serv ces de traduct on, a DGT e d t auss , avec e para è e des "deux tasses de café par Européen et par an")...

Par a eurs,  est poss b e de réhab ter et de généra ser e mu t ngu sme dans es prat ques en comb nant:

A)  es systèmes d' ntercompréhens on ("IC") (basés sur 'exp o tat on des compétences RÉCEPTIVES dans des angues
apparentées à sa angue materne e: suédo s  dano s; ta en  frança s  espagno   portuga s; tchèque  s ovaque  po ona s; etc.).
Dans es années 1990, a Comm ss on européenne ava t f nancé des travaux de recherche et de m se en oeuvre pédagog que de
'IC;

B) es systèmes de rotat on (ut ser un "bouquet" de certa nes angues off c e es à 'année t, un autre à 'année t+1, etc.).

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Ou , on peut accroître eur ut sat on. Le MIME VADEMECUM (www.m me-project.org) cont ent d fférentes suggest ons de
po t que ngu st que dans ce sens.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Prof. Franço s Gr n

Organ sat on:
Un vers té de Genève

Country of res dence:
SUISSE

Language of the contr but on:
fr - frança s

                                   page 808 / 835



 

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
Other

Category: [Other]
Professeur, coord nateur projet européen

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 302

Response ID
6939

Date subm tted
2018-09-30 22:01:13

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Le seu  cr tère à respecter devra t être de mettre tous es c toyens européens sur un p ed d’ega té.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
La transparence sera t bénéf que pour tout e monde.
Idéa ement,  ne devra t p us y avo r de texte un quement d spon b e en ang a s.
Le p ura sme des vers ons ngu st ques devra t toujours être a règ e.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Une so ut on pour fa re ba sser es coûts de traduct on pourra t être tout s mp ement de mo ns produ re de texte. 
So t en optant pour des contenus p us courts, so t en m tant a product on de rég ements et d rec t ves toujours p us ongs et
nd gestes.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Tout ce qu  concerne es dro ts nd v due s devra t toujours être tradu ts dans toutes es angues.
Les études d’ mpacts devra ent être tradu tes dans un nombre é evé de angue af n que es c toyens pu ssent comprendre
pourquo  des projets de rég ementat ons sont étab s et en tenant compte de que s cr tères.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Abso ument.
Les c toyens européens do vent pouvo r comprendre ce qu  se passe.
I  faut arrêter de toujours commun quer en pr or té vers es c toyens européens qu  ont ’ang a s pour angue materne e ou pour
deux ème angue.
La major té des européens n’est pas capab e de comprendre correctement un texte comp exe en ang a s.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
S  un cho x do t être fa t, e nombre de ocuteurs de a angue semb e être un cr tère ncontournab e.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Ce cho x va dans e bon sens.
Fé c tat ons à a Comm ss on européenne !

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Non
I  faut conserver ce rég me. 
Les pays ont accepté d’adhérer à ’Un on européenne car e e respecta t a d vers té angu st que.
Changer es règ es ma ntenant rev endra t à changer tout ’espr T de a construct on européenne.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
I  n’est sûrement pas nécessa re de produ re autant de documents.
La prem ère réf ex on devra t être de se pencher sur e nombre de pages des nouve es ég s at ons européennes.
Tradu re a un coût. I  est norma  que ’Un on européenne ’assume.
Tradu re : c’est permettre aux c toyens d’acceder À ’ nfoRmat on, de comprendre es po t ques pub ques qu  sont menées, de
fa re adhérer es gens au projet européen.
Une documentat on d spon b e dans toutes es angues et fac ement access b es est auss  un moyen de utter eff cacement contre
es fausses nouve es.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
I  sera t préférab e d’attendre que ces techno og es so ent p us au po nt.
Dans que ques années pourquo  pas.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:

Organ sat on:
 

Country of res dence:
Be g que

Language of the contr but on:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed n an anonymous way

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 303

Response ID
6940

Date subm tted
2018-09-30 21:49:34

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
Partant des constats énoncés par a Méd atr ce européenne, nous ne pouvons qu’appe er à une p us grande transparence sur es
cr tères ut sés par es nst tut ons européennes pour déc der que e(s) angue(s) emp oyer dans des contextes de commun cat on
part cu ers, a ns  qu’à a pub cat on (mu t ngue) de ces cr tères sur e s te Internet de chacune des nst tut ons.
Que  que so t e contexte,  nous semb e mportant de v ser un object f de commun cat on dans es tro s angues de trava  de
’Un on (ang a s, frança s, a emand), et év ter autant que fa re se peut e rég me mono ngue qu  tend à se généra ser en ’absence
de règ es forme es.
L’un des prem ers cr tères à app quer porte sur ’ dent f cat on, à chaque fo s que ce a est poss b e, du pub c c b e v sé par a
commun cat on, af n de mettre à d spos t on ’ nformat on au mo ns dans a ou es angues off c e es du pays concerné (en p us
des angues préc tées). I  conv ent dans ce cas de déta er au m eux a méthode emp oyée pour dent f er ed t pub c.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
S  ce n’est pas déjà e cas, chaque nst tut on européenne devra t d sposer d’une po t que ngu st que, s  poss b e harmon sée à
’éche e nter nst tut onne e. Nous reconna ssons que a po t que ngu st que peut var er d’une nst tut on à ’autre, en fonct on de
a nature de ’act v té exercée (débats techn ques, po t ques...) et du pub c v sé (pub c d’experts vs grand pub c). S  certa nes
nst tut ons se sont dotées de po t ques c a res (comme e s te de ’UE ou e Com té des Rég ons :
https://cor.europa.eu/fr/Pages/ anguage-po cy.aspx), ce n’est pas e cas pour d’autres (ex. Autor té banca re européenne :
http://www.eba.europa.eu/ anguages/home_fr), peut-être en ra son du pub c v sé, p us ou mo ns arge. I  demeure toutefo s
pr mord a  de bann r e mono ngu sme pour es nst tut ons s’adressant davantage à un pub c d’experts (ex. BCE, dont es
rubr ques ne sont d spon b es qu’en ang a s, y compr s orsque ’ut sateur cho s t d’aff cher e s te en frança s), dans a mesure où
e dro t de regard du c toyen do t pouvo r s’exercer sur es nst tut ons, ndépendamment du degré de techn c té des thémat ques
tra tées. Dans e cas d’un rég me de pub cat on « restre nt » (une ou que ques angues off c e es),  conv ent de just f er e cho x
effectué en exp quant es cr tères ut sés.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
Ce type de po t que nous semb e souha tab e. On pourra t à cet effet mag ner un système de « p éb sc te » sur e modè e des
pét t ons c toyennes : p us e nombre de personnes so c tant qu’une page et/ou un document so t tradu t est mportant, p us a
pr or té de ce document en traduct on augmente. Ce d spos t f sera t un moyen de rat ona ser es demandes, et donc, de maîtr ser
es coûts. Ce système devra t être c a rement v s b e et promu sur es pages Internet des d fférentes nst tut ons.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Af n d’é arg r e pub c c b e, un pr nc pe pr mord a  sera t d’assurer dans tous es cas une pub cat on tr ngue (ang a s, frança s,
a emand) des é éments su vants : p an du s te, avec dent f cat on c a re des angues d spon b es sur chaque page), rubr ques
pr nc pa es (rubr que de présentat on du type « Qu  sommes-nous ? ») et pr nc pa es pub cat ons. I  conv endra t en outre
d’accentuer ’effort de m se à d spos t on mu t ngue pour es actua tés. I  sera t éga ement ut e de s gna er es pages en cours de
traduct on et eur date de pub cat on est mée. Cet out  pourra t être ut ement coup é au système de p éb sc te proposé à a
quest on précédente.
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5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou . Ces résumés donnent accès à un prem er n veau d’ nformat on, que e ecteur cherchera à comp éter de u -même ou en
so c tant es nst tut ons pour obten r une traduct on off c e e. Cette règ e permettra t de v ser une p us grande éga té entre es
c toyens de ’UE dans ’accès à ’ nformat on.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Le recours à un rég me ngu st que « restre nt » reste acceptab e dans certa nes c rconstances, en exc uant s  poss b e e
mono ngu sme (pr nc pe de pub cat on au mo ns tr ngue énoncé c -dessus). I  conv ent de fa re attent on au cho x des cr tères
(ex. po ds démograph que de a angue), qu  ne nous para ssent pas conformes aux pr nc pes fondateurs de ’UE sur ’éga té des
c toyens devant es nst tut ons. L’ dent f cat on f ne du pub c v sé et des angues par ées semb e p us à même de répondre à
’ex gence de rat ona sat on du rég me ngu st que. Le pr nc pe de c b er es angues par ées par e p us grand nombre
d’Européens peut paraître ég t me, ma s reste à déterm ner e degré de compréhens on, par es nd v dus, des angues autres que
eur angue materne e.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Cet exemp e va dans e sens des propos t ons fa tes p us haut et nous paraît propre à être adopté par d’autres nst tut ons.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
« La angue de ’Europe, c’est a traduct on. » (Umberto Eco) Nous cons dérons qu’une nouve e ég s at on n’est pas nécessa re et
qu’  sera t préférab e d’œuvrer à ’harmon sat on des d fférentes po t ques et règ ements nternes, en gardant comme pr nc pe
d recteur e mu t ngu sme te  qu’  a été prévu en 1958. Nous précon sons toutefo s de m eux encadrer es rég mes ngu st ques
restre nts, pour p us de transparence et une me eure adhés on du pub c.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Nous souha tons tout d’abord rappe er que e coût de a traduct on et de ’ nterprétat on, toutes nst tut ons confondues,
représenta t en 2005 1 % du budget généra  de ’Un on (source : http://www.europar .europa.eu/s des/getDoc.do?pubRef=-//EP//T
EXT%2BIM-PRESS%2B20071017FCS11816%2B0%2BDOC%2BXML%2BV0//FR, so t mo ns de 2,3 EUR par c toyen par an). I
conv endra t d’actua ser ces ch ffres pour p us de préc s on, ma s cet ordre de grandeur do t être m s en regard de ’ mportance de
a traduct on et ’ nterprétat on pour e fonct onnement des nst tut ons, moteurs essent e s sans esque s ’Un on européenne se
retrouvera t para ysée.
Par a eurs, une po t que m eux pensée n’engendre pas nécessa rement de coûts supp émenta res. Une me eure m se en
commun des ressources ngu st ques spéc f ques à chaque nst tut on (mémo res, g ossa res, etc.) permettra t de m ter es
doub ons de traduct on et d’offr r une p us grande d vers té ngu st que à coût constant.
Au-de à du fonct onnement nterne des nst tut ons, nous tenons à rappe er ’ut té fondamenta e de a traduct on et de
’ nterprétat on pour rapprocher ’Europe des c toyens : « Par er à que qu’un dans une angue qu’  comprend, c’est toucher son
cerveau, ma s u  par er dans sa angue materne e, c’est e toucher au cœur. » (Ne son Mande a)
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10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
La traduct on automat que est déjà ut sée, à grande éche e, dans es nst tut ons. B en ut sée, e e permet de maîtr ser es coûts
et d’accroître a product v té (vo ume de documents tradu ts).
Néanmo ns,  conv ent de b en ba ser es usages de a traduct on automat que : e e ne peut être ut sée qu’à des f ns
d’ nformat on généra e et pour des vo umes de texte mportants qu’  sera t d ff c e d’obten r rap dement en fa sant appe  à un
processus de traduct on c ass que. I  conv ent éga ement de sens b ser ’ut sateur aux m tes de a traduct on automat que
(poss b té d’erreur, vo re de contresens) en ajoutant un avert ssement sur chaque page concernée et en s gna ant c a rement es
textes ssus de a traduct on automat que, avant ou sans rév s on huma ne (ex. Remarque sur une page M crosoft : Nous fa sons
de notre m eux pour vous fourn r e contenu d’a de e p us récent auss  rap dement que poss b e dans votre angue. Cette page a
été tradu te automat quement et peut donc conten r des erreurs grammat ca es ou des mpréc s ons. Notre object f est de fa re en
sorte que ce contenu vous so t ut e. Pouvez-vous nous nd quer en bas de page s  ces nformat ons vous ont a dé ? Vo c  ’art c e
en ang a s à des f ns de référence a sée. Source : https://support.off ce.com/fr-fr/art c e/cr%C3%A9er-une- ste-de-d str but on-ou-
groupe-de-contacts-dans-out ook-pour-pc-88ff6c60-0a1d-4b54-8c9d-9e1a71bc3023)
On peut éga ement env sager de coup er ’ut sat on de a traduct on automat que au modu e de « p éb sc te » et donner a
poss b té aux ut sateurs de s gna er une traduct on comme nexacte.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
Audrey Prost, V ce-prés dente

Organ sat on:
A umnISIT

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
en - Eng sh

Category:
NGO or assoc at on

Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 304

Response ID
6941

Date subm tted
2018-09-30 23:16:36

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
 

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
 

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
 

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
Par déf n t on, es s tes Internet des nst tut ons sont ouverts à tous es pub cs.
Au nom des pr nc pes d'éga té de tous es c toyens, de non d scr m nat on et de berté d'accès à ' nformat on dans sa angue
nat ona e, toutes es part es de tous es s tes Internet des nst tut ons do vent être d spon b es dans es 24 angues de 'UE.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Au nom des pr nc pes d'éga té de tous es c toyens, de non d scr m nat on et de berté d'accès à ' nformat on dans sa angue
nat ona e, es résumés des quest ons-c és do vent être pub és dans es 24 angues off c e es de 'UE.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Non, ce n'est pas acceptab e.

III. Public consultations

7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Cette po t que va dans e bon sens. Néanmo ns, es " autres consu tat ons pub ques " do vent être tradu tes éga ement dans
toutes es angues off c e es de 'UE.
L'accès m té aux seu s ocuteurs de 'ang a s, e frança s et 'a emand créé une d stors on du n veau d' nformat on du pub c et
v o e e pr nc pe d'éga té des c toyens européens.
Les autres nst tut ons européennes do vent adopter a même po t que.
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IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Une ég s at on qu  v endra t renforcer 'accès à ' nformat on en provenance des nst tut ons dans toutes es angues off c e es de
'UE sera t a b envenue.
Les éventue es mesures de restr ct on d'usage de certa nes angues, nternes aux nst tut ons un quement, devront être
exp c tement autor sées par es Par ements des pays dont ces angues sont a ou es angue(s) off c e e(s).

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Ces coûts do vent être f nancés par e budget de 'UE.
L'UE augmentera t ses recettes f sca es avec cert tude en procédant à une harmon sat on des taux de TVA et d' mpôt sur es
soc étés et en nterd sant es prat ques f sca es dé oya es entre États membres.
La quest on " En affectant à cette act v té des f nancements comp émenta res provenant des États membres concernés " est
scanda euse : e e sous-entend que es angues de certa ns États représentent des charges de traduct on que ceux-c  devra ent
assumer seu s, a ors que pour es angues d'autres États e coût de traduct on sera t cons déré comme nu . E e ns nue qu'  y
aura t une néga té entre es cu tures de 'UE, certa nes étant p us ut es que d'autres. I  y a éga ement rupture du pr nc pe de
so dar té entre États membres. Le coût g oba  des traduct ons do t être partagé entre tous es États membres au moyen du budget
de 'UE.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les og c e s de traduct on « automat que » peuvent être ut sés pour fourn r une « propos t on de traduct on » aux traducteurs
profess onne s et gagner a ns  du temps dans e processus de traduct on. Les traducteurs profess onne s sont a ors chargés de
contrô er a qua té des traduct ons et de es corr ger s  beso n.
En revanche, aucun texte pré-tradu t par un og c e  ne do t être pub é sans avo r au préa ab e été va dé par un ou des
traducteur(s) profess onne (s) huma n(s).

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. P erre GAUTHIER

Organ sat on:
 

Country of res dence:
FRANCE

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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Survey response 305

Response ID
6943

Date subm tted
2018-09-30 22:56:26

I. Rules and practices on language restrictions

1. There s a ack of transparency (and few forma  ru es) regard ng how the d fferent sect ons of the EU adm n strat on make
nformat on ava ab e n the d fferent off c a  anguages of the EU. Th s nc udes, for nstance, the cr ter a used n dec d ng wh ch
anguage(s) to use n part cu ar contexts. How can these gaps be addressed? What add t ona  cr ter a, f any, shou d app y?
La transparence peut être m se en p ace en débattant régu èrement du rég me ngu st que de chaque nst tut on.
Les cr tères ut sab es devra ent être déc dés par vo x ég s at ve.
La transparence peut auss  être amé orée "a poster or " à 'a de de stat st ques sur 'emp o  des d fférentes angues au se n de
chaque nst tut on. Ce a permettra t de mesurer es effets sur es néga tés ngu st ques et es r sque encourus pour e respect de
a d vers té ngu st que.

2. Shou d each EU nst tut on have a anguage po cy and, f so, what shou d be nc uded n a anguage po cy? Shou d such
anguage po c es be pub shed on the nst tut ons’ webs tes? How deta ed shou d such a po cy be regard ng spec f c cases n
wh ch the cho ce of anguage(s) s restr cted?
Les nst tut ons ont des prat ques ngu st ques qu  se conforment à des po t ques ngu st ques. I  est nd spensab e que ces
po t ques so t exp c tées et just f ées.

3. Shou d each nst tut on have a po cy on the c rcumstances under wh ch t may prov de trans at ons of nformat on or of
documents on request? If so, how can that po cy be framed n order to avo d d sproport onate costs?
La quest on ne prend pas en compte es externa tés. Les traduct ons permettent au pub c, aux entrepr ses, etc d'accéder à une
nformat on. La traduct on apporte donc un ga n. E e év te auss  une néga té ngu st que qu  se tradu t pas un déséqu bre
économ que.
La angue d'or g ne de product on de textes pourra t être taxée pour f nancer es traduct ons à a demande dans d'autres angues
off c e es.

II. EU websites

4. What genera  anguage pr nc p es shou d app y to the webs tes of EU nst tut ons? Wh ch parts of EU webs tes, n part cu ar, do
you th nk shou d be ava ab e n a  or many EU anguages?
La restr ct on de a d ffus on à un certa n nombre de angues devra t prendre en compte e coût de a non- nformat on des c toyens
ou de eur apprent ssage des angues de d ffus on.

5. Wou d t be he pfu  to have summar es of key ssues pub shed n a  or many off c a  anguages?
Ou , faute de m eux. L'Un on européenne pourra t peut-être néanmo ns, étud er d'autres so ut ons qu  rende ' nformat on p us
access b e à un max mum de c toyens.

6. Is t acceptab e n certa n c rcumstances to prov de mater a  n a sma  number of anguages, rather than n a  the off c a
anguages? If so, what cr ter a shou d be used to determ ne how these anguages are chosen (for examp e, popu at on s ze of
those speak ng the anguage n quest on, eve  of ngu st c d vers ty n the popu at on ...)?
Le respect de a d vers té ngu st que et 'éga té des c toyens à 'accès à ' nformat on sont deux cr tères fondamentaux.

III. Public consultations
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7. In Apr  2017, the European Comm ss on adopted new nterna  ru es that requ re documents re at ng to pub c consu tat ons
concern ng “pr or ty n t at ves” n the Comm ss on’s annua  Work Programme to be pub shed n a  EU off c a  anguages. A  other
pub c consu tat ons need to be made ava ab e at east n Eng sh, French and German. Pub c consu tat ons of “broad pub c
nterest” shou d be made ava ab e n add t ona  anguages. Furthermore, “consu tat on pages or a summary thereof need to be
trans ated nto a  EU off c a  anguages”. Does th s po cy, n your v ew, str ke the r ght ba ance between the need to respect and
support ngu st c d vers ty, on the one hand, and adm n strat ve and budgetary constra nts, on the other hand? Is th s the type of
po cy wh ch m ght reasonab y be adopted by other EU nst tut ons?
Un rég me ngu st que qu  favor se toujours es mêmes tro s angues au détr ment d'autres angues de cu ture de popu at ons
équ va entes, sans compensat on économ que, n'est pas équ tab e.

IV. Other

8. The on y spec f c eg s at on on anguage use by the EU adm n strat on dates from 1958  when there were s x Member States
and four off c a  anguages. Do you th nk that, n the present c rcumstances, new eg s at on wou d be he pfu ? Or do you th nk that
dea ng w th anguage ssues s best done outs de of a deta ed ega  framework?
Le texte de 1958 a sse a p upart des nst tut ons déc der e es-mêmes de eur rég me ngu st que.
Compte-tenu de ' mportance po t que et économ que de a quest on, un cadre ég s at f semb e nécessa re.

9. Any ncrease n the vo ume of nformat on and documents pub shed n a  EU anguages w  nvo ve add t ona  trans at on costs.
How do you suggest that these add t ona  costs be met? From e sewhere n the EU budget? By way of earmarked add t ona
fund ng from the nd v dua  Member States nvo ved? By some other means?
Un système de compensat on pour es pays dont a angue est sous-représentée pourra t être nstauré.

10. To what extent can techno ogy be used to prov de trans at ons between the var ous EU anguages? To the extent that
"mach ne" trans at ons may not a ways be fu y accurate, s th s an acceptab e pr ce to pay for hav ng documents made ava ab e n
trans at on more speed y and econom ca y than wou d otherw se be the case?
Les traducteurs "huma ns" s'appu ent déjà sur des og c e s.
Fourn r des textes contenant des mpréc s ons ou des erreurs n'a aucun ntérêt pour e c toyen qu  sa t déjà ut ser es out s de
traduct on automat que par u -même.
L'ut sat on de a traduct on automat que pour amé orer es stat st ques de traduct on sera t une mauva se prat que.
A a r gueur, s  a techno og e e permet, es formu a res de recherche des s tes des nst tut ons pourra ent ut ser de a traduct on
automat que pour permettre des recherches mu t ngues.

If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
 

f ecount - If you want to up oad any further documentat on, p ease use th s f e d.
0

Contact Information

T t e, Name, Surname:
M. Emmanue  Debonne

Organ sat on:
 

Country of res dence:
France

Language of the contr but on:
fr - frança s

Other anguage n wh ch you wou d agree to rece ve commun cat ons:
fr - frança s

Category:
Ind v dua  c t zen
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Category: [Other]
 

Your rep y:
can be pub shed w th your persona  nformat on (persona  ema  addresses are not pub shed)

C ck here to read the pr vacy statement P ease a so be nformed that documents n the European Ombudsman's possess on are
potent a y subject to fu  or part a  d sc osure under the Ombudsman's re evant dec s on
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourserv ce/pub caccess.faces
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